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Kurte 

Cotepeyv wekî cureyeke komepeyvan bi dubarebûna morfem an jî peyvan saz dibe ku bi vê dibe qalibekî 

rêzimanî û maneyî. Dîsa cotepeyv di risteyê da erkên giring ên wekî xurtkirina hêza ravekirinê, dupatkirina wateyê 

û dewlemendkirina têgehê hildigire. Hin rêzimanên kurmancî cih daye pênase û nimûnekirina cotepeyvan, lê 

xusûsen, di kategorîkirina cotepeyvan da, di lîteratura kurdî da kêm xebat hene û herwiha li ser metnên kurmancî 

kêm xebat hatine kirin. Xebata me cotepeyvên Dîwana Şêx Şemsedînê Exlatî vedikole. Yek ji egerên vê xebatê jî 

hêla şiira Exlatî ya ku bi tekrara deng û peyvan sazbûyî û ahenga muzîkal e ku têra xwe nimûneyan pêşkêşî vê 

sehayê dike. Me di xebata xwe de ji bo cotepeyvan çar kategorî pêşniyaz kir û me her kategoriyek jî dabeşî ser 

çendîn sernavan kirin. Her wiha ji bo van sernavan jî me ji Dîwana Exlatî mînak anîn û parve kirin. Cotepeyvên 

ku me li gorî kategoriyan lîste kir û yên alfabetîk rêzkirî me anî di pêveka xebatê de li ser tabloyan pêşkêş kir. Bi 

vê xebata xwe ve me di Dîwana Exlatî da 106 cotepeyv tesbît kirin. Herwiha me dît ku Exlatî di dîwana xwe da 

cotepeyvên ji heman peyvan û herwiha yên ji peyvên hemwate, nêzwate û dijwate bi kar anîne. Dîsa bi qasî ku me 

tesbît kir, Exlatî di helbestên xwe da di forma navdêr, rengdêr, hoker, lêker û nîdayê da sûd ji cotepeyvan wergirtiye 

û bi wasiteya daçek û gihanekan jî cotepeyv çêkirine. Dîsa me dît ku Exlatî di helbestên xwe da cotepeyvên ku ji 

peyvên bêwate çêdibin, neemilandine. Ji aliyekî din ve jî pareke mezin ya cotepeyvên Exlatî karekter û meşrebê 

wî yê tesewifî diyar dike ku hêjayî lêkolînan e. 

Peyvên Sereke:  Cotepeyv, cureyên cotepeyvan, Dîwana Şêx Şemseddînê Exlatî 

Abstract 

Reduplications are grammatical and semantic word patterns consisting of morpheme and word 

repetitions. At the same time, they are structures that increase the power of interpretation, strengthen meaning and 

enrich concepts in sentences. Although some linguistic studies in Kurdish have included definitions and 
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exemplifications of doubling, there are very few studies in the literature on categorization and selected examples 

from Kurdish texts. Our study analyzes the reduplications of Şey Şemseddin Akhlati's Diwan. One of the factors 

that led to this study is the literary expressions and musical harmony consisting of sound and word repetitions in 

Akhlati's poetry, which contains enough material for this subject. Our study consists of two parts. In our study, we 

have dealt with the subject in four categories, each category consisting of different headings. For each heading, 

we have explained the examples we have quoted from Ahlati Divan. In the appendix of our study, we have 

tabulated and presented the reduplications that we have divided into categories together with the ones we have 

arranged in alphabetical order. In this study, we have identified 106 reduplications in Akhlati's Diwan. We have 

found that Akhlati uses reduplications in the Diwan as consisting of the same words, synonyms, close meaning, 

antonyms. In the same way, we found out that he utilized the noun, adjective, adverb, verb and noun forms of 

doublets, and formed doublets with the help of prepositions and conjunctions. We also found out that Akhlati did 

not use reduplications formed with meaningless words. On the other hand, we revealed that a significant number 

of reduplications in Akhlati's Diwan point to his Sufi style and character and that this aspect is worthy of research. 

Keywords:  Reduplications, reduplication types, Sheikh Shamsedddin Akhlati’s Diwan 

 

Özet 

 İkilemeler morfem ve kelime tekrarlarından oluşan dilbilgisel ve anlamsal söz kalıplarıdır. Aynı zamanda 

cümle içerisinde yorum gücünü artıran, anlamı güçlendiren ve kavramları zenginleştiren yapılardır. Kürtçe'de kimi 

dilbigisi çalışmalarında ikilemelerin tanım ve örneklendirmelerine yer verilmiş olsa da, literatürde, 

kategorilendirme hususunda ve Kürtçe metinlerden seçme örnekler vererek yapılan çalışmalar çok azdır. 

Çalışmamız Şey Şemseddin Ahlati Divanı'nın ikilemelerini incelemektedir. Bu çalışmaya neden olan etkenlerden 

birisi de Ahlati'nin şiirindeki ses ve kelime tekrarlarından oluşan edebi ifadeler ve müzikal ahenktir ki bu konu 

için yeterince malzemeyi ihtiva etmektedir. Çalışmamızda konuyu her bir kategorisi farklı başlıklardan oluşan dört 

kategori halinde ele aldık. Her başlık için Ahlati Divanı’ndan alıntıladığımız örnekleri açıkladık. Kategorilere 

ayırdığımız ikilemeleri de çalışmamızın ekinde alfabetik sıraya göre dizdiklerimiz ile birlikte tablolaştırarak 

sunduk. Bu çalışmamızla Ahlati'nin Divanı'nda 106 ikileme tesbit ettik ve ikilemelerin; aynı sözcüklerden oluşan, 

eş anlamlı, yakın anlamlı, zıt anlamlı şeklinde kullanıldığını gördük. Aynı şekilde ikilemelerin isim, sıfat, zarf, 

eylem ve nida biçimlerinden faydalanıldığını, edat ve bağlaçlar yardımıyla da ikileme oluşturulduğunu ortaya 

çıkardık. Yine Ahlati'nin anlamsız söcüklerle oluşturulan ikilemeleri kullanmadığını tesbit ettik. Öte yandan 

Ahlati'nin Divanı'ndaki önemli sayıda ikilemenin onun tasavvufî meşrep ve karekterine işaret ettiğini ve bu 

yönüyle araştırmaya değer olduğunu ortaya koyduk. 

Anahtar Kelimer:   İkleme, ikileme türleri, Şeyh Şemsedddin Ahlati Divanı  

 

Despêk 

Cotepeyv di kurmancî da wekî dubarekirina peyvan hatiye pênasekirin û wisa jî wekî 

têgeheke rêzimanî ketiye lîteraturê. Lê di îngilizî da dema em berê xwe didine lîteraturê, em 

dibînin ev têgeh anku reduplication dubarebûna dengan, morfem an jî peyvan nîşan dike ku 

dikare wekî "(du)carîkirin"ê bê manekirin. Hasphelmath û Sims (2010, r. 38) cotepeyvê bi 

kopîkirina perçe yan jî qurmekê îfade dikin ku li vir "kopîkirin" îfadeyeke krîtîk e ji bo 

pênasekirina vê têgehê. Urbanczyk (2017) jî cotepeyvan wekî cureyeke sazkirina peyvan dibîne 

ku dema qismekî peyvê yan jî temamê wê dubare dibe, cotepeyv saz dibe û ev qismê kopîkirî 

dikare ji perçeyeke peyvê yan jî komên peyvan pêk were. Di tirkî da jî têgeh li ser ducarkirinê 

anku ikilemeyê saz bûye ku ji bo binyad û tebîeta têgehê maneyeke guncan jê re dîtiye. Jixwe 

di eynî xebata xwe da Hasphelmath û Sims ji bo hin cureyên cotepeyvan têgeha duplifixesê 

pêşniyaz dikin ku (Hasphelmath û Sims, 2010, r. 39) ducarîkirina morfeman xweş nîşan dide. 
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Dîsa, gelek xebatan ev binyadên semantîk, morfolojîk û morfosentaktîk pênase kirine. 

Cotepeyv wekî îfadeyên qalibî ne ku hêmanên wê nayên perçekirin Baran (2010, r.39). 

Cotepeyv bi gelemperî wekî wan hêmanan tên pênasekirin ku bi dubarebûna bêjeyên hemwate, 

nêzwate û dijwate ava dibin û her wisa dewlemendiya zimanî ya ji hêla hebûna bêjeyî nîşan 

didin. Cotepeyv hema hema di hemû zimanan da hene û ji hêmanên heyîna bêjeyî ne (Taş, 

2012, r. 43). Cotepeyv ew koma peyvan e ku ji dudu yan jî zêdetir peyvan pêk tên û di navbera 

wan da pergaleke dengî heye, ji hêla teşe û maneyê têkildarî hev in û hemwate, nêzwate yan jî 

dijwate ne (Korkmaz, 2010, r. 123). Dîsa li gorî dîtineke din, cotepeyv, rêbazeke ravekirinê ya 

bêdaraz e ku ji bo xurtkirina hêza vegotinê, dupatkirina wateyê û dewlemendkirina têgehê tê 

emilandin. Cotepeyv her wisa wê peywirê jî tînin cih ku gotinên pêşiyan û biwêj di hişê mirov 

da rûnên. Dîsa tişta ku li beramberî îfadeyên dirêj, hêz û quwetê dide biwêjan, ew cotepeyv in 

ku di avaniya wan da heye (Demir, 2006, r. 596). Her wisa bedewbûn û lihevhatina dengan, 

dirûvgirtina wateyî û rêzikî, di ristesaziyê da emilandina wê ya wekî navdêr, rengdêr, hoker û 

lêkeran û her wiha xurtkirina hêza ravekirinê, dupatkirina wateyê û dewlemendkirina têgehê ji 

taybetiyên sereke yên cotepeyvan in (Aktan, 2016, r. 27). 

Ev xebat helbet ne xebata pênasekirina cotepeyvan an jî nîşandana binyada wan û 

teorîzekirina wan e di şexsê kurmancî da. Lê ev xebat wê yekê dide ber xwe ku cotepeyvan li 

ser hin kategoriyên diyar ji berhemeke klasîk a kurdî nîşan bide û nimûne bike. Bi vê, him berî 

dide gramera van îfadeyan him jî berî dide rehendê maneyî yê van îfadeyan ku di vegêrana 

edebî anku belaxetê da giring in.  

Ji bo ku em xebata xwe li ser kategoriyan tetbîq bikin me anî ji xebatên mîna Hatipoğlu 

(1981), Demir (2006), Korkmaz (2010), (Ertekin û Açar, 2015), Urbanczyk (2017) zêdetir sûd 

wergirt. Herwisa ji bo ku em nimûneyên xwe jê bidin me deqê Dîwana Şêx Şemsedînê Exlatî 

hilbijart ku me ji du nusxeyan; xebata Serdar (2015) û çapa Wezareta Çand û Turîzmê (2022) 

sûd wergirt.  

Li ser kategorîkirina cotepeyvan dikare bê gotin ku di gelek zimanan da gelek xebatan ev 

hêman him ji alîyê rêzimanî û him jî ji alîyê maneyî ve kategorîze kirine. Bo nimûne (Çürük, 

2016) derdibire ku Hans Georg Müller ji aliyê maneyê ve cotepeyv kirine duwazdeh kategorî 

ku bixwe jî di bin bîst kategorî/sernavî da cotepeyvan ji aliyê maneyê ve dinirxîne ku tevî 

binbeşê sernavan hejmareke mezin ya wan maneyan bi dest dikevin. Dema em berê xwe didine 

kurdî, di berhemên rêzimanên kurmancî da û di xebata Ertekin û Açar da hin kategorîkirin 

hatine kirin lê wekî ku Ertekin û Açar (2015, r. 91) amaje pê kirine ev mijar dikare bê 

berfirehkirin û di bin kategoriyên din da bê nirxandin. 

Ji aliyê xwe ve Ertekin û Açar (2015, r. 85-86) di gotara xwe da wek mane û şiklî cotepeyv 

dabeşî du kategoriyên sereke kirine û di bin kategoriya wateyê da cotepeyv wekî cotepeyvên 

hemwate, cotepeyvên dijwate, cotepeyvên nêzwate û cotepeyvên têkilhev; di bin kategoriya 

şiklî da jî cotepeyv wekî cotepeyvên ducarî, cotepeyvên nêzdeng û cotepeyvên hevedudanî 

dabeş kirine. Lê me ji wan cudatir di xebata xwe da cotepeyv bi ser çar kategoriyan dabeş kirin 

ku ew jî ji aliyê avabûna wateyê, ji aliyê avabûna peyvê, ji aliyê cureya peyvê û ji aliyê dariştina 

peyvan ve ne. Dîsa ev kategorî jî her yek di nava xwe da dabeşî bi ser çend sernavên cuda dibin 

ku ev yek di beşa têkildar da hatiye destnîşankirin. Her di vir da divê em destnîşan bikin ku me 



 

 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar:            Mijdar           2024         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11      November         2024  
4 

ravekirina mijar û sernavan û tetbîqkirina wê li ser Dîwana Exlatî rexberî hev meşand. Anku 

piştî ku me sernav pênase û rave kir û her wiha çend nimûne parve kirin, bi şûnda me cih da 

mînakên ji dîwanê. Di tetbîqkirina sernavan a bi ser dîwanê da û di bîterkirina mînakên ji 

dîwanê da em bi giştî bi ser ketin, lêbelê di wan herdu sernavên cotepeyvan da yên ku bi peyvên 

bêwate ava dibin, me di Dîwana Exlatî da nimûne nedîtin ku ev jî tê wê wateyê ku Exlatî di 

dîwana xwe da cotepeyvên bêmane bi kar neanîne.  

Di beşa duyem a xebata xwe da jî me cotepeyvên ku di Dîwana Exlatî da derbas dibin, 

beş bi beş kirin lîste û her wiha herî dawî jî me lîsteya sercem cotepeyvan wek pêvek di dawiya 

gotarê da parve kir. 

Wekî dawiya vê qismê, ku kurt bimîne jî divê em behsa Exlatî û şêwaza wî bikin ku terza 

helbesta wî bûye îlhama vê xebatê. Şêx Şemseddînê Exlatî ji gelek aliyan ve xwedî şêwazeke 

serbixwe ye. Di helbesta kurdî ya klasîk da qalib û hêmanên sentaktîk yên nû ava kirine 

(Yılmaz, 2013, r. 60). Çawa ku Başçı û Aykaç (2022, r. 77) jî derdibirin; “Exlatî dubarekirina 

tîpan, deng û kîteyan bi hostatî bi kar aniye û bi uslûba xwe ya serkeftî nîşanî me dide ku wî 

çiqas giringî daye mûsîqaya helbestê. Lewma dikare bê gotin, xala sereke ya şiira wî, aheng û 

armoniya xurt e.” Li aliyekî din ew tekrarên ku Exlatî di helbestên xwe da bi kar anîne, him 

dikarin bibin keresteyên lêkolînên fonolojîk ku Adak (2017, r. 51) hêmanên dengan ên mîna 

serwa, serwaya hundurîn (tesmît), paşserwa, tekrîr, cînas, îştîqaq, î’ade, eks, muwazene, 

aliterasyon û hwd. nîşan dide, him jî di peywenda xebatên morfolojîk da dikare bikeve ber 

lêkolînan ku ev xebat bi vê peywendê wan tekraran di nav vegira cotepeyvan da vedikole.  

1. Kategoriyên Cotepeyvan 

Di vê xebatê da me cotepeyv bi ser çar kategoriyan da dabeş kirin û me vekolîna xwe li gorî 

van kategoriyan pêk anî. Helbet ev her çar kategorî jî di nav xwe da bi ser çendîn sernavên cuda 

dabeş dibin. Kategoriyên sereke yên ku ev xebat li ser ava bûye ew kategorî ne ku cotepeyvan 

“ji hêla avabûna wateyê”, “ji hêla avabûna peyvê”, “ji hêla cureya peyvê” û “ji hêla dariştina 

bêjeyan” vediçirîne û herweha nimûne û analîzan pêşkêş dike.  

1.1. Cotepeyv ji Aliyê Avabûna Wateyê ve  

Ziman heyîneke zindî ye û timî hin peyvên wê dimirin, jê dikevin û hin peyvên nû jî li 

gorî şert û mercên jiyanê û pêdiviya demê, peyda dibin û tên wucûdê. Dema ev peyv peyda 

dibin an jî tên çêkirin, rêbazek jî ew e ku sûd ji cotepeyvan were girtin. Bi dubarekirina heman 

peyvê yan jî bi pevxistina du peyvên cuda ve wateyeke nû, ya xurt û berfirehtir tê bidestxistin. 

Ev jî derfetê dide ku mirov bi kêm peyvan, pir wateyan îfade bike. Lê wekî ku Hatipoğlu jî 

diyar dike, faktora herî giring a ku cotepeyvan derdixe holê, mane ye (Hatipoğlu, 1981, r. 55) 

û mirov dikare li gorî çarçoveya kategoriyên li xwarê, ji hêla wateyê ve li ser cotepeyvan 

raweste.  

1.1.1. Cotepeyvên ku bi dubarebûna heman peyvê pêk tên 

Ji bo bidestxistina maneyeke xurt, gelek caran bi rêya dubarekirina heman peyvê 

cotepeyv tên bidestxistin.  

Mînak: bilez bilez, bere bere, car carî, dilop dilopî, hêdî hêdî, zû zû. 
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Geh li ser min ew tibû bar geh tibûm ez li wî sîwar  

   (Exlatî 3/9)1 Her li bo tikrîme car car ku kerê min pari mir 

Exlatî di vê malikê da di herdu misrayan da jî cotepeyv bi kar aniye û îfadeyeke xurt bi 

dest xistiye û her wiha bi rêya cotepeyvê di navbera herdu misrayan da jî ahengek pêk aniye. 

Lêbelê geh geha di misraya yekem da ji ber ku wek qalib li pey hev bi kar neaniye, me nekir 

nav lîsteya cotepeyvan. Ev qalib zêdetir wekî gihanekên lêkdayî/hevedanî tê zanîn di kurmancî 

da ku "ne...ne, yan...yan, çiqas...ewqas" çend ji wan gihanekan in. 

Sotim ji xemê mû mû ta çendî biçim sû sû 

   (Exlatî 7/2) Ey dosti were zû zû hey hey Çelebî qum qum 

Di vê malika Exlatî da jî em çend nimûneyên cotepeyvên ji dubarebûna heman peyvî 

pêk tên dibînin. Exlatî di vir da diyar dike ku ew ji ber kul û xemê mû bi mû, têl bi têl şewitiye 

û wî rêya xwe wenda kiriye û nizane dê bi ku da biçe. Û lewma jî gazî kesê dost dike ku were 

hewara wî û rêyê nîşanî wî bide. Di vir da jî Exlatî bi emilandina cotepeyvê ve hem maneya 

malikên xwe xurt kiriye û hem jî muzîkalîte û ahenga wê berz kiriye. Dîsa Exlatî di vir da ji 

peyva farisî “sû”yê cotepeyv çêkiriye ku tê maneya “rê” û “alî”. Ev bêje her wiha di peyva ku 

di Tirkî da wekî “çarşı” û di Kurdî da jî wekî “çarsî” hebûna xwe didomîne, tê maneya sûk û 

bazarê. Her wisa dema em ji hêla vê kategoriyê li Dîwana Exlatî dinihêrin, em dibînin ku 34 

cotepeyvên ji vê cureyê hatine emilandin.  

1.1.2. Cotepeyvên ku bi dubarebûna peyvên hemwate û nêzwate pêk tên 

Di van cure cotepeyvan da bi gelemperî du peyvên hemwate digel hev tên emilandin. 

Anku mirov dema ji hêla wateyê ve li van peyvan binihêre, mirov dê bibîne ku maneya 

herduyan jî yek e û bi tenê forma peyvê ji hev cuda ye. Helbet meqseda emilandina li dû hev a 

du peyvên hemwate ew yek e ku îfadeyeke xurttir were bidestxistin. 

Mînak: ar û heya, agir û alav, ax û wax, dil û can, canik û camêr, cerg û hinav, cewr û cefa, cil 

û cor, cih û war, eşq û muhbet, gul û giya... 

Dîsa di nav van cotepeyvên hemwate û nêzwate da hin cotepeyv hene ku ji xeynî 

maneyê, ji hêla teşeyê ve jî dişibin hev û ahengeke şiklî jî di navbera wan da heye.  

Mînak: zar û zêç, canik û camêr, ax û wax... 

Dema ku em ji vê aliyî ve li Dîwana Exlatî dinihêrin, em dibînin ku di dîwanê da 64 

cotepeyvên ji vê kategoriyê hatine emilandin ku ev jî rêjeyeke bilind e. Anku dîwan di warê 

kategoriya cotepeyvên hemwate û nêzwate da pir dewlemend e. Di cotepeyvên vê kategoriyê 

da Exlatî gelekî sûd ji mezmûnên edebiyata klasîk û her wiha peyvên Erebî û Farisî wergirtiye. 

Dema em li van cotepeyvan dinihêrin, em dibînin ku gelekê wan bi rêya peyvek Erebî, yek 

Kurdî û yan jî yek Erebî, yek Farisî hatine sazkirin. Ev yek di wan malikên Exlatî da jî dixuyê 

ku me wek nimûne li jêrê parve kirin. 

       Aşiq û dîwane yim ez muqîmê meyxane yim ez  

                                                           
1 Nimûneyên ji Dîwana Exlatî me ji xebata Serdar (2015) û çapa Wezareta Çand û Turîzmê (2022) wergirtin. Di 

vir va reqema ewil rêza helbestê, reqema duyem jî rêza malikê nîşan didin. Anku “3” di vir da helbesta 3yem û 

“9” jî malika 9em îfade dike.  



 

 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar:            Mijdar           2024         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11      November         2024  
6 

  (Exlatî 1/3)   Sot wekî perwane yim ez ten tele lat la la 

Durrguher in biha yin ev cumle ji ber cema yîn ev  

  (Exlatî 8/7)  Li aşiqan sefa yin ev wey ku bibêm wey ku nebêm 

Geh geh wekî dîwane tigerim li kûyifan  

  (Exlatî 11/6) Geh bêser û saman tiçime qerye û şaran 

1.1.3. Cotepeyvên ku bi dubarebûna peyvên dijwate pêk tên 

Di kurdî da rêbazeke din a pêkanîna cotepeyvan jî emilandina peyvên dijwate ne. 

Hatipoğlu diyar dike ku di forma cotepeyvê da emilandina peyvên dijwate ya li rex hev, bi 

gelemperî sînorên wê têgehê nîşan didin ku tê xwestin were ravekirin (Hatipoğlu, 1981, r. 59). 

Mînak: kar û zirar (birayê hev in), (wek) şev û roj (ji hev dûr in/cuda ne), xêr û şer (tê da 

nemaye), zû û dereng (dê derkeve holê), kêm zêde (dişibin hev), çepûrast (lê dixe). 

Wekî ku ji van mînakan jî diyar e, cotepeyvên bi vî rengî, darazê radigihînin û her wiha 

rastiyekê destnîşan û tewsîf dikin. Ji vê kategoriyê di Dîwana Exlatî da bi tenê 6 nimûne hene 

û me 3 jê li xwarê parve kirin.  

Ji weqtê ku tinoşim meyê işqa Celalî 

 (Exlatî 10/4)  Ne leyl û nehar bûn ne ev gunbedê gerdan 

Ez xumar im baqerar im roj û şev  

 (Exlatî 14/2) Dûr ji yar im lew tizarim yol bilî 

Ezi bêcah û meqam im xadim û şah û xulam im  

 (Exlatî 12/6) Meşriq û nûr û zelam im tenenaha ya hû 

Di van malikên Exlatî da em dibînin ku dîsa cotepeyvên dikevin çarçoveya kategoriya 

jorîn, hatine sazkirin ku herdu peyvên wê yan Erebî, yan jî Kurdî ne. Anku Exlatî, şev roj hem 

bi Kurdî û hem jî bi Erebî îfade kiriye ku pê derfeta îfadekirina helbesta xwe dewlemendtir 

kiriye. Lê divê em wê yekê jî destnîşan bikin ku heger em ji hêla maneyê ve li ser hûr bibin, 

“leyl û nehara” di rûpela 142yem da dibe ku ne cotepeyv be. Lewra di vê malikê da wiha tê 

gotin, “Wextê (di qalûbelayê da) ku min ji bezma elestê vexwar meya işqa îlahî, hê ne şev û roj 

hebû û ne jî ev gunbeda gerdan (asîmanê bêstûn).” Lê leyl û nehar ji ber ku wek form, cotepeyv 

e, me ew jî kir nav lîsteyê. Ji aliyekî din ve, di vir da em dîsa cotepeyvên wekî “şah û xulam/nûr 

û zelam (ronahî û tarîtî)” dibînin ku ji têgehên dijber hatine sazkirin. Bi xwendineke sethî ve 

mirov nikare vê malikê fam bike. Lewra şair dibêje ku ew hem şah e û hem jî xulam û hem 

ronahî ye û hem jî tarîtî. Ji lewma jî divê mirov hay ji felsefeya şairî hebe ku meqseda wî çi ye 

di vê malikê da.  

1.1.4. Cotepeyvên ku bi dubarebûna du peyvan pêk tên ku yek jê bi wate ya 

din bêwate ye 

Cureyeke cotepeyvan jî ew e ku bi dubarebûna du peyvan pêk tên ku wekî di sernavê 

da jî derbas dibe, yek jê bi bi wate ya din jî bêwate ye. Di van cure cotepeyvan da yan peyva 

yekem an jî peyva duyem bi awayekî têkûz watedar e, peyva din siya peyva watedar e û bi kêrî 

xurtkirina wateyê tê (Hatipoğlu, 1981, r. 59). Dema em li mînakên li jêr dinihêrin jî em dibînin 
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ku carinan peyva yekem watedar e û ya duyem li gorî peyva yekem teşeyê werdigire û her wiha 

carinan jî peyva duyem watedar e û lewma peyva yekem diçe ser dirûvê ya duyem.  

Mînakên watedarbûna peyva yekem: fen û fût, fend û finaz (Borak, 2014, r. 18), vir û vizik, 

hişkîhola, zar û zêç. 

Mînakên watedarbûna peyva duyem: çil û çiya, kilîkor, ripîreş, şilîşet, xilîxar, zipîziha, 

kûzî kulfet. 

Her wisa bi qasî ku ji mînakên jêr diyar e, peyva bêwate yan jî ya di bin siya peyva 

watedar da timî bi herfa ewil a peyva watedar ve dest pê dike.  

Mînak: çil û çiya, fen û fût, fend û finaz, vir û vizik, hişkîhola, kilîkor, ripîreş, şilîşet, xilîxar, 

zipîziha, zar û zêç, kûzî kulfet. 

Di Dîwana Exlatî da em rastî cotepeyvên ku dikevin çarçoveya vê kategoriyê nehatin. 

1.1.5.  Cotepeyvên ku bi dubarebûna du peyvên bêwate pêk tên 

Peyvên ku cotepeyvên di vê kategoriyê da jê çêdibin, ji ber ku bi serê xwe maneyekê 

îfade nakin, bi awayekî cuda û tenê nayên emilandin. Lê bi şertê ku digel hev bên bikaranîn, ji 

van cure peyvan, îfadeyên watedar pêk tên.  

Mînak: çîç vîç, tiroviro, şeqlobeqlo, hitil mitil. 

Dîsa di Dîwana Exlatî da em rastî cotepeyvên ku dikevin çarçoveya vê kategoriyê jî 

nehatin. 

1.2. Cotepeyv ji Aliyê Avabûna Peyvê ve 

Cotepeyv ji hêla avabûna peyvê ve jî di nav xwe da dabeşî çar kategoriyan dibin. Ev 

cure cotepeyv ji hejmar, gihanek û daçekan çêdibin. Dîsa di vê kategoriyê da cureyek ji cureyên 

cotepeyvan bi “m”yê çêdibin. Cotepeyvên ku dikevin vê çarçoveyê tevî nimûneyên xwe li 

xwarê ne: 

1.2.1. Cotepeyvên ji hejmaran çêdibin 

Ev îfadeyên qalibî dikeve nava mêjerê ku peyvên hejmaran diyar dikin wekî jimarnav 

bûye cureyeke peyvan di hin xebatên kurmancî da. Hinek peyvên ku hejmaran îfade dikin, ji ya 

piçûk ber bi ya mezin rêz dibin û bi vî awayî cotepeyvan pêk tînin (Demir, 2006, r. 595). 

Carinan jî bi dubarebûna heman hejmarê ve jî cotepeyv çêdibe.2  

Mînak: du sê quriş, neh deh meriv, bîst sî serî pez, tizbiya xwe pênc pênc berde, hûn dudu 

dudu werin.3 

Di Dîwana Exlatî da em rastî cotepeyvên ji vê cureyê jî nehatin.  

1.2.2. Cotepeyvên bi “m”yê çêdibin 

                                                           
2 Xuyaye ku jimarên "dudu" û "sisê" (reng e sêsê ye) bi vê mantiqê saz bûne. 
3 Dîsa hin jimarnavên mîna yeko yeko, yek bi yek, du lib du lib... jî hene ku di risteyan da bi erka hokerê radibin. 
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Ev cure cotepeyv bi dubarebûna heman peyvê çêdibin, lêbelê dengê ewil ê peyva duyem 

dikeve û dengê “m”yê dikeve şûnê. Çoraklı (2001, r. 58) diyar kiriye ku ev taybetî bi tenê di 

zimanê Tirkî da heye û hêza afirîneriya zimanê Tirkî nîşan dide. Lêbelê diyar e ku ev yek, ne 

bi tenê taybetiyeke zimanê Tirkî ye, her wisa taybetiyeke zimanê Kurdî ye jî. Lewra ev xusûs 

di Kurdî da jî heye ku me mînakên wê li jêr nîşan dan. 

Mînak: dar mar, heval meval, kel mel, kevir mevir, jin min, tişt mişt, zar mar, xan man.  

Di Dîwana Exlatî da cotepeyvên ji vê cureyê jî tunene.  

1.2.3. Cotepeyvên ji bikaranîna gihanekan çêdibin  

Ji bo dupatkirin û xurtkirina wateyê bi bikaranîna gihanekan cotepeyv tên çêkirin. Di 

wan cure cotepeyvan da yên bi gihanekan çêdibin, gihanek bi gelemperî dikevin navbera heman 

peyvan, yan jî peyvên hemwate. 

Mînak: çem û çem, jin û mêr, jêr û jor, jîn û jiyan, lez û bez, rev û bez. 

Di Dîwana Exlatî da gelek bêjeyên hemwate bi rêya gihaneka “û”yê di forma cotepeyvê 

da hatine emilandin ku çend nimûne jê jî ev in; "cerg û hinav, ehd û wefa, pêt û pereng, roj û 

şev, ser û rîş, xemr û şerab”. Her wisa bi qasî ku me tesbît kir ji vê kategoriyê jî di Dîwana 

Exlatî da 64 cotepeyv hene û me 3 malik jî wek nimûne li xwarê parve kirin.  

Walleh û kas im û deng im mest im û şox im û şeng im  

 (Exlatî 12/5) Serbiser pêt û pereng im tenenaha ya hû 

Waleh û mest im û faş im ser û rîşan di tiraş im  

(Exlatî 12/14) Ku ev est mal û qumaş im tenenaha ya hû 

Îname nav ehd û wefa xeyrî te me havêt qefa  

   (Exlatî 1/7) Ku gehe min zewq û sefa ten tele lat la la 

Dema em li van hersê malikên Exlatî dinihêrin, em dibînin ku bi gihaneka “û”yê, peyvên 

hemwate bi hev ve hatine girêdan û jê cotepeyv hatine çêkirin. Dîsa ev peyvên hemwate di 

malikekê da herdu jî bi Kurdî, di malikekê da herdu jî bi Erebî û di malikeke din da jî yek bi 

Kurdî û yek jî bi Farisî hatine emilandin. Pêt û pereng bi Kurdî, zewq û sefa bi Erebî û ser û rîş 

jî bi Kurdî û Farisî ne. Tan (2015, r.82) cotepeyvên peyvek bi kurdî yek bi erebî bi perwerdeya 

medreseyê ve girêdide, li gorî wî ders bi erebî dihatin xwendin lê bi kurdî dihatin şirovekirin 

loma ev awa ketiye zimanê kurdî. 

1.2.4. Cotepeyvên ji bikaranîna daçekan çêdibin 

Ji bo dupatkirin û xurtkirina wateyê bi emilandina daçekan cotepeyv tên çêkirin. Di van 

cure cotepeyvan da yên bi daçekan çêdibin, daçek bi gelemperî dikevin navbera heman peyvan. 

Mînak: rê bi rê, ref bi ref, rû bi rû. 

Ji hêla vê cureyê ve jî dema em li Dîwana Exlatî dinihêrin, em dibînin ku bi tenê 3 

cotepeyv hene ku bi emilandina daçekan çêbûne û ew jî ev in: 
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Hûn mebên ku ’v4 derd e evro rast e dilê kul xelat  

   (Exlatî 2/3) Ev e mîras hate bal min qern bi qern û pişt bi pişt 

Walleh û kas im û deng im mest im û şox im û şeng im  

 (Exlatî 12/5) Serbiser pêt û pereng im tenenaha ya hû 

1.3. Cotepeyv ji Aliyê Cureya Peyvê ve 

Cotepeyvên ku ji cureyên peyvan pêk tên wekî kategoriyeke sêyem di vê xebatê da cih 

girtin. Ev cureyên peyvan jî navdêr, rengdêr, hoker, lêker û nîda ne û tevî nimûneyên xwe li 

xwarê ne: 

1.3.1. Cotepeyvên ji navdêran pêk tên 

Di Kurdî da hem ji navdêrên taybet û hem jî ji yên cisn û celeban cotepeyv çêdibin.  

Mînakên navên taybet: Çîn û maçîn, Elî û Welî, Xelo û Celo, Heso û Huso. 

Mînakên navên cisn û celeban: ref bi ref, derî bi derî, kuçe bi kuçe, kolan bi kolan. 

Tirk û Zeng im şox û şeng im yol bilî 

 (Exlatî 14/1) Pir bireng im mest û deng im yol bilî 

Di vê malika jor da em dibîbin ku Exlatî wek navên taybet, navê Tirk û Zengiyan 

emilandine û di helbesta xwe da cih daye van navan. Her wisa Exlatî di dîwana xwe da cih daye 

43 cotepeyvên ji vê kategoriyê ku nimûneyeke din jî me li xwarê parve kir.  

Enber û misk û bixûr im sihuf û lewh û zebûr im  

(Exlatî 12/12) Agir û av im û nûr im tenenaha ya hû 

Di vê malika xwe da Exlatî bi mezmûn û jêderên edebiyata klasîk, cotepeyv pêk anîne û 

di helbesta xwe da bi kar anîne. Enber, misk û bixûr hersê jî madeyên bêhnê ne û ji ber bêhna 

wan a xweş tên bikaranîn û di edebiyata klasîk da digel bêhna wan a xweş, ji ber rengê wan ê 

reş di şibandina rengê porê yarê da jî tên bikaranîn. Dîsa meqsed ji sihûf, lewh û zebûrê jî Kitêba 

Miqedes e û her wiha agir û av û nûr jî ji xwe ji enasirê erbeayê ne. Şair bi emilandina van ve 

hem ji hêla cotepeyvan ve û hem jî ji hêla maneyê ve di malika xwe da ahengek ava kiriye.  

1.3.2. Cotepeyvên ji rengdêran pêk tên 

Di Kurdî da bi rengdêran jî cotepeyv tên çêkirin û rêbaza wê jî ew e ku li dû navekî, du 

rengdêrên ji heman bêjeyî yan jî ji bêjeyên cuda tên emilandin û cotepeyv tên çêkirin.  

Mînak: Xorxor, guşguş (ava guşguş), şeqlobeqlo, serabera, amil tamil, qijobelek, heleb celebî, 

taqtaqî. 

Derdê ‘işqê weh li min rojê ezel kir sernivişt  

  (Exlatî 2/1) Her ji hingê dilê kul bûye çi biryan û birişt 

Di beyta jor da Exlatî diyar dike ku Roja Elest gava derdê işq, anku eşqa îlahî jê ra wekî 

sernivişt (enînivîs) hat nivîsîn û pê ve dilê wî, fena biryan û birişt hatiye biraştin û pehtin û êdî 

jê ra tebatî nemaye. 

Tirk û Zeng im şox û şeng im yol bilî 

                                                           
4 Herfa ku li vir dixuyê divê “ev” be. Anku riste wiha ye: “Hûn mebên ku ev derd e…” Lê ji ber weznê, bêjeya 

“ev” hatiye kurtkirin da ku bi rêya weslê wekî “kuv” were xwendin û wekî kîteyekî were qebûlkirin.  
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 (Exlatî 14/1) Pir bireng im mest û deng im yol bilî 

Wekî ji van herdu mînakên me parve kirin eşkere ye ku di Dîwana Exlatî da hemû 

cotepeyvên rengdêran ji meznûnên edebiyata klasîk hatine sazkirin.  

1.3.3. Cotepeyvên ji hokeran pêk tên 

Wekî cureyên din, cotepeyvên bi bikaranîna hokeran çêdibin jî armanca wan, xurtkirin 

û zelalkirina wateyê ye. Beşek ji van cotepeyvan ji bêjeyên ku bi eslê xwe hoker in, beşeke din 

jî ji bêjeyên ku bi eslê xwe navdêr û rengdêr in, tên çêkirin.  

Mînak: bere bere, car carî, car bi car, dem demî, dem bi dem, her û her, hêdî hêdî, tim û tim, 

zû zû, sivik sivik, giran giran. 

Di Dîwana Exlatî da jî ji vê kategoriyê 28 cotepeyv hatine emilandin. Wekî me li jor jî 

diyar kir, ji van cotepeyvan hinek jê bi bêjeyên hokeran, hinek jê jî yên wekî “dil dil” û “geş 

geş/xweş xweş” bi bijeyên di eslê xwe da navdêr û rengdêr in, hatine sazkirin.  

Car car ki tibit şeb şeb hey hey Çelebî qum qum
 

  (Exlatî 7/1) Xweş xweş tibim ez heb heb hey hey Çelebî qum qum 

.....................xweş xweş ta sa vebim ez geş geş  

  (Exlatî 7/5)  .....................weş weş hey hey Çelebî qum qum 

1.3.4. Cotepeyvên ji lêkeran pêk tên 

Di çêkirina cotepeyvan da rêyek jî emilandina lêkeran e. Di vir da bi lêkerên kişandî yan 

jî bi peyvên gireyên lêkerî wergirtine, cotepeyv tên çêkirin.  

Mînak: bilebil kirin, gijgijandin, milmilîn, qilqilîn, xulxulîn, galegal kirin, mirremirr kirin, 

nêzenêz kirin, (min) dîtiye nedîtiye, tê bîrê nayê bîrê. 

Mişkê ku bûye dijmin hinban kiriye kun kun  

 (Exlatî 15/5) Nehişt genim û erzin rêj biriye poxînê 

Hûn lêm negirin zeq zeq yêkcarî bûyim şeq şeq  

  (Exlatî 7/4) Heq maye tinê heq heq hey hey Çelebî qum qum5 

Di van herdu malikên jor da Exlatî cotepeyvên ji dubarekirina lêkera kunkirinê (qulkirin) 

û lêkera olandanê şeqkirinê bi kar anîne. Her wiha Exlatî di dîwana xwe da 5 cotepeyvên cure 

lêker bi kar anîne.  

1.3.5. Cotepeyvên ji nîdayan pêk tên 

Hatipoğlu diyar dike ku ji bo xurtkirin û dupatkirina coş, hest û ramanên nîdayê îfade dikin, 

hema hema di hemû zimanan da nîda tên dubarekirin û hetta carinan tên sêbarekirin jî 

(Hatipoğlu, 1981, r. 32-33). 

Mînak: ax ax, ax wax, hey wax, hela hela, heyf û mixabin. 

Derd im ji te bit tex tex munşeqq e dil im rex rex  

 (Exlatî 7/13) Dîdar me tivê ax ax hey hey Çelebî qum qum 

Şehmarê xemê ‘işqê dîsan ser ku hilîna  
                                                           

5 Eger Exlatî "qum" wekî lêkera erebî bi kar anîbe di maneya “rabe”yê da ev jî dibe nimûneya vê kategoriyê. 
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  (Exlatî 6/4) Feryad û fîxan ku ‘v dilê mecrûhi bi gest im 

Di van herdu malikên jor da Exlatî cotepeyvên ji dubarekirina nîdaya “ax ax”ê û nîdaya 

“feryad û fîganê” ya ji du bêjeyên hemwate pêk tê, bi kar anîne. Her wiha Exlatî di dîwana xwe 

da 10 cotepeyvên cure nîda bi kar anîne. 6 

1.4.Dariştina bêjeyan ji cotepeyvan 

Di kurdî da fonksîyoneke gelekî giring a cotepeyvan jî ew e ku pê, peyvên nû tên dariştin. Navê 

dengê heyber û neheyberan di serî da bi cotepeyvan bi peywirên curbicur peyv tên çêkirin û ev 

kategorî jî tevî nimûmeyên xwe wiha ne: 

1.4.1. Dariştina navê heywan û gihayan ji cotepeyvan 

Di kurmancî da navê hin ajal û giyayan bi rêya cotepeyvan hatine lêkirin. Ji bo vê jî 

paşgirên ‘-ok’, ‘-ik’, ‘-îk’, ‘-k’ hatine bikaranîn (Ertekin û Açar, 2015: 85). 

Mînakên navên heywanan: bilbil, hudhud, fatfatok, gumgumok, legleg, perperik, pinpinîk, 

pûpûk, şevşevok, xapxapok, xalxalok. 

Kunde tibêjit qû qû hudhud xwe tibêjit pû pû  

 (Exlatî 7/11) Ez her tibêjim hû hû hey hey Çelebî qum qum 

Bilbilê aşiqê werd im gelekî bêxwab û xwerd im  

(Exlatî 12/15) Ji xemê dostê bi derd im tenenaha ya hû 

Di Dîwana Exlatî da ji bo vê kategoriyê me navê çivîkên “bilbil û hudhud” ên di malikên 

jor da derbas dibin bîter kirin. 

Mînakên navên gihayan: gezgezk, kirkirk, lavlavk, xaşxaşk. 

Di Dîwana Exlatî da me cotepeyvên ji navên nebatan bîter nekirin.  

1.4.2. Dariştina navê dengê heyber û neheyberan ji cotepeyvan 

Ev cure dariştin bi rêya vedengan (peyvên olandanê) pêk tên. Vedeng ew cure peyv in 

ku hewl didin dengê bûyerên siruştî nîşan bidin (Hatiboğlu, 1981, r. 35). Di vê kategoriyê da ji 

xeynî olandana dengên siruştî, me cih da dengên ku ji însan û heywanan jî olan didin. 

Mînakên dengên însanan: fişefiş, hîkehîk, qareqar, mizemiz, nalenal, nêzenêz, barebar, 

tîqetîq, pîrqepîrq, zarezar. 

Kunde tibêjit qû qû hudhud xwe tibêjit pû pû  

 (Exlatî 7/11) Ez her tibêjim hû hû hey hey Çelebî qum qum 

Di terîqeta Xelwetiyan da salik bi derxistina dengê “hû” ve zikrê xwe dikin û diyar e ku 

Exlatî jî sûd ji vê “hû”yê wergirtiye û ev îfade wek cotepeyv di helbesta xwe da emilandiye. 

Em ê li xwarê bi berfirehî li ser vê mijarê rawestin. 

                                                           
6 Li vir divê ev jî bê gotin ku xwendina çivîk û teyran jî cureyek ji nîdayê ye ya di navbera wan candaran da ku 

ew jî wekî nimûne dikare li vir bê dan ku di Dîwana Exlatî da nimûneyên wê gelek in. Lê ji bo ku li jêr di bin 

kategoriya “1.4.”ê da hatine nirxandin em li vir nimûneyan nadin. 
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Mînakên dengên heywanan: çîvteçîvt, ewteewt, hîrehîr, kalekal, kastekast, oreor, qebeqeb, 

qîqeqîq, zîqezîq. 

Di Dîwana Exlatî da wekî dengên heywanan, “qû qû”ya kundan û “pû pû”ya hudhudan 

derbas dibe. Di Kurmancî da ji bo hudhudê, di heman demê da navên mîna “Silêmanê Dunukil, 

Dîksilêman, Dodo, Hophopk” jî tê gotin. Lewra wisa tê bawerkirin ku vê çivîkê di navbera Hz. 

Silêman û Melîkeya Sebeyê Belqîsê da xeberguhêzî kiriye (Harman û Kurnaz, 1998, r. 461). 

Kunde tibêjit qû qû hudhud xwe tibêjit pû pû  

 (Exlatî 7/11)  Ez her tibêjim hû hû hey hey Çelebî qum qum 

Mînakên dengên neheyberan: çipeçip, çirkeçirk, gupegup, guregur, guşeguş, gurmegurm, 

vîzevîz (Yıldırım, 2013, r. 436). 

Di dîwanê da me ji vê kategoriyê cotepeyv tesbît nekirin. 

Ji aliyekî din ve, di Dîwana Exlatî da çend helbest hene ku bi temamî ji rengvedana 

kişandina zikr û wirdan pêk tên ku zikr û wird xusûsiyeteke sereke ya terîqetan e. Helbestên 

Exlatî yên bi malikên li xwarê dest pê dikin, nîşaneyeke xurt a vê yekê ye.  

Mest û xerab im ji meyê ten tele lat la la 

  (Exlatî 1/1) Dibêjim ez ya lebeyê ten tele lat la la 

Car car ki tibit şeb şeb hey hey Çelebî qum qum
 

  (Exlatî 7/1) Xweş xweş tibim ez heb heb hey hey Çelebî qum qum 

 Ez ku mestê meyê ‘işq im tenenaha ya hû  

 (Exlatî 12/1) Misr û Bexdad û Dimeşq im tenenaha ya hû 

 Uzlet tikirim daîm dîsan wekû kungir 

 (Exlatî 13/1) Her wê ku hebit kavilek ez lê tuxwînim qû qû 

Dema meriv li wan helbestên Exlatî dinihêre, yên bi malikên li jor dest pê dikin, mirov 

bi eşkereyî dibîne ku Exlatî, dema ku di uzlet û xelwetê da bûye, ev helbest nivîsîne. Lewra di 

van helbestan da nexasim jî yên di rûpelên 136em û 149em da derbas dibin, ji xeynî deng û 

sewta Exlatî, meriv rastî balindeyan tê ku bi zarê xwe zikr û wirdê dikin. Dîsa di van herdu 

helbestên navborî da bi derxistina dengê xwe yê “qû qû” kund derbas dibe ku ev jî nîşan dide, 

Exlatî şevan raneketiye, li ser zikr û taeta xwe bûye. 

Ji aliyê xwe ve wekî damezirînerê Tekyaya Brîfkanê ya li Duhokê ve ya ku li herêmê 

qedera 2 qirnan xizmeta terîqeta Xelwetiyan kiriye (Tenik, 2022, r. 86), Exlatî yek ji kesayetên 

herî giring ê terîqeta Xelwetiyan e. Exlatî wek şexs, ev nasnav neqişandiye dîwana xwe jî û di 

dîwana xwe da mexlesa “Xelwetî” emilandiye.  

Her wiha dema em di qada pratîkê da li terîqeta Xelwetiyan dinihêrin, em dibînin ku 

rêgezên wekî “xwe birçî hiştin, bêdengî, îbadeta şevê, uzlet, zikr, tefekur, îbadeta li gorî erkanê 

û rebt (salik divê qelbê xwe bi yê şêxê xwe ve girê bide) derdikevin pêş (Knysh, 2011, r. 251). 

Taybetiya herî sereke ya ku terîqeta Xelwetiyeyê ji terîqetên din cuda dike ew e ku ji salikan tê 

xwestin ku bi navberên diyar, xelwetê (uzlet) dubare bikin. Ji bo xelweta herî kin maweya dihat 

pêşniyazkirin 3 roj bû. Her wisa ev mawe derdiket heta 40 rojan jî. Li gorî hin şaxên 

Xelwetiyan, ji bo ku murîd ji întisaba terîqetê ra bihata amadekirin, sepana xelwetê pir pêwîst 
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bû. Lê li gorî hin şaxên din jî sepana xelwetê divê piştî kesbkirina dereceya pêncem bihata 

cîbicîkirin. Her wiha dereceyên manewî yên Xelwetiyeyê ji heft meqaman pêk tên ku têkildarî 

wirdên bi navên Xwedê yên wekî “tehlîl, Allah, hû, heyy, heqq, qeyyûm û qehhar” kirine 

(Knysh, 2011, r. 251). Dîsa Knysh diyar dike ku li gorî teorînasên Xelwetiyan, ji van meqaman 

her çarên ewil, qonaxa amadehiyê ye û ji meqama pêncem pê ve salik dikare rasterast bi 

heqîqeta Xwedê ra bikeve rabiteyê. Her wiha kesbkirina meqamên mayîn jî êdî ne bi hewl û 

xebatê, belê bi înayeta Xwedê ve pêkan e (r. 251). Nexwe Exlatî di qonaxa amadehiyê ya rêbaza 

terîqetê da ev her çar helbestên li jor destnîşankirî, nivîsîne.  

Ji aliyê mijara me ve jî di vir da tişta herî giring ew e ku Exlatî, nexasim jî di helbesta 7an 

da bi rê û rêbazeke pir resen cotepeyv çêkirine û kirine nav dîwarê helbesta xwe. Exlatî bi dengê 

balindeyan û her wiha bi dengê zikra salikên terîqetê hem cotepeyv çêkirine û hem jî rîtm û 

ahengek bi dest xistiye.  

Encam 

Ev xebata ku cotepeyvan digel pênase û kategoriyên wê vedikole, wan li ser kategoriyên 

pêşniyazkirî di Dîwana Exlatî de digere û xusûsen ji tekrarên di Dîwanê de hatine bikaranîn 

sûd werdigire. Lê divê bê gotin ku xebata me cih cihan amaje bi aliyê maneyî yê cotepeyvên 

Dîwan kiribe jî zêdetir berê xwe dide aliyê morfolojîk yê vê mijarê. 

Li gorî lêkolîna me, di dîwanê da 106 cotepeyv hatine bikaranîn. Ji van 43 wekî navdêr, 

18 wekî rengdêr, 5 wekî lêker, 28 wekî hoker û 10 jî wekî nîda hatine bikaranîn. Di Dîwana 

Exlatî da cotepeyvên ji hejmaran û yên bi “m”yê çêdibin nehatine emilandin. Dîsa di dîwanê 

da cotepeyvên ku ji peyvên bêwate pêk tên nehatine emilandin ku dikeve kategoriya cotepeyvên 

ji hêla wateyê ve. Ji aliyekî din ve ji ber ku dîwaneke klasîk e, piraniya cotepeyvên dîwanê ji 

mezmûn û jêderên edebiyata klasîk hatine sazkirin.  

Şêx Şemseddînê Exlatî ku yek ji helbestvanên ewil ê edebiyata Kurdî ya klasîk e û li dû 

xwe dîwaneke nemureteb hiştiye, ji ber ku di heman demê da damezirînerê Tekyaya Brîfkanê 

ya li Duhokê ye, tesewifê û nexasim jî terîqeta Xelwetiyan di asteke bilind da rengê xwe daye 

helbestên wî. Hetta meriv vê rengvedana tesewif û terîqeta Xelwetiyeyê di wan cotepeyvan da 

jî dibîne ku Exlatî di dîwana xwe da emilandine. Lewra Exlatî di helbestên xwe da cotepeyvên 

bi wî rengî emilandine ku ji zikra murîdan û wirda balindeyan pêk tên. Anku di wan helbestên 

wî da yên di wextê uzlet û xelwetê da hatine nivîsîn, meriv wirdê zebanê balindeyan jî dibîne û 

dibihîze. Nexwe Exlatî ji xeynî cotepeyvên me beş bi beş destnîşan kirine, yên ji olandana 

dengê însan û balindeyan jî emilandine ku dîwana wî ji vê hêlê ve dibe xwedan resm û rûçikekî 

resen.  

Pêvek 

Cotepeyvên bi dubarebûna heman peyvê pêk tên 

ax ax her her qern bi qern şeq şeq 

Bilbil  bilbil hey hey qet qet şet şet 

car car hudhud qû qû tex tex 

çend çend kend kend rê rê weh weh 
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dem dem kû kû reh reh weş weş 

dil dil kun kun rex rex xeh xeh 

geh geh mû mû seraser xweş xweş 

geş geş pişt bi pişt serbiser zar zar 

heb heb pû pû sû sû zû zû 

Cotepeyvên bi dubarebûna peyvên hemwate û nêzwate pêk tên 

‘enber û misik û bixur ‘izz û naz agir û av û nûr  aşiq û dîwane  

bê’ar û riswa  ber û daran  bêxwab û xwerd  bîş û pir 

buryan birişt  cah û meqam cerg û hinav  derd û ‘işq  

dîsa ji nû dîwane û sewda  durr û me’anî durrguher  

efgar û zar  ehd û wefa eql û dil û dîn  êrve û wêrve 

feryad û fîxan firyad û hewar  genc û kan  genim û erzin  

hûr û durişt  keştî û Nûh û necat  kûh û qifar  lehze û saet 

lewh û bazî  mal û çist  mest û deng  mest û fereh  

mest û rind  mest û xerab  muflis û dîwane  nadan û e’ma  

nale û feryad  nehwe û zarî nuql kebab pêt û pereng  

pîrejin  qal û hal  qebr û balîn  qerye û şar  

qîl û qal  qulzem û ‘umman  rehwar û vervî  samit û lal û xemûş  

sebr û qerar sebr û taqet  ser û rîş  ser û saman 

sihûf û lewh û zebûr sirc û find sukne û sebr  suqbe û xar  

şox û şeng tirk û zeng waleh û mest  wecd û hal  

wecd û şewq  xemr û şerab  zewq û saz  zewq û sefa 

Cotepeyvên bi dubarebûna peyvên dijwate pêk tên 

leyl û nehar  muşkil û hel  nûr û zelam  roj û şev  

şev ro  xadim û şah û xulam   

Cotepeyvên ji navdêran pêk tên 

agir û av û nûr  ber û daran  bilbil cah û meqam 

cerg û hinav  derd û ‘işq  durr û me’anî ‘enber û misik û bixur 

eql û dil û dîn  genc û kan  genim û erzin  hudhud 

‘izz û naz keştî û Nûh û necat  kûh û qifar  lehze û saet 

lewh û bazî  mal û çist  muşkil û hel  nuql kebab 

nûr û zelam  pêt û pereng pîrejin qal û hal  

qebr û balîn  qerye û şar  qîl û qal qulzem û ‘umman  

sebr û qerar sebr û taqet  ser û rîş  ser û saman 

sihûf û lewh û zebûr sirc û find sukne û sebr  suqbe û xar  

tirk û zeng xadim û şah û xulam xemr û şerab  wecd û hal 
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wecd û şewq zewq û saz  
zewq û sefa  

Cotepeyvên ji rengdêran pêk tên 

aşiq û dîwane  bê’ar û riswa  bêxwab û xwerd  bîş û pir 

buryan birişt  dîwane û sewda  durrguher hûr û durişt  

mest û deng  mest û fereh  mest û rind  mest û xerab  

muflis û dîwane  nadan û e’ma  rehwar û vervî  samit û lal û xemûş  

şox û şeng 
waleh û mest   

Cotepeyvên ji hokeran pêk tên 

bend bend car car  çend çend dem dem 

dil dil dîsa ji nû êrve û wêrve geh geh 

geş geş heb heb  her her kend kend  

leyl û nehar  mû mû  pişt bi pişt  qern bi qern 

qet qet  rex rex roj û şev  seraser  

serbiser sû sû şet şet şev ro  

tex tex xweş xweş weş weş  
zû zû 

Cotepeyvên ji lêkeran pêk tên 

kun kun  kû kû  pû pû  qû qû 

şeq şeq    

Cotepeyvên ji nîdayan pêk tên 

ax ax  efgar û zar  feryad û fîxan firyad û hewar  

hey hey nale û feryad  nehwe û zarî xeh xeh 

weh weh  zar zar   

Cotepeyvên bi gihanekan çêdibin 

agir û av û nûr  aşiq û dîwane  bê’ar û riswa  ber û daran  

bêxwab û xwerd  bîş û pir cah û meqam cerg û hinav  

derd û ‘işq  dîwane û sewda  durr û me’anî efgar û zar  

ehd û wefa ‘enber û misik û bixur eql û dil û dîn  êrve û wêrve 

feryad û fîxan firyad û hewar  genc û kan  genim û erzin  

hûr û durişt  ‘izz û naz keştî û Nûh û necat  kûh û qifar  

lehze û saet lewh û bazî  leyl û nehar  mal û çist  

mest û deng  mest û fereh  mest û rind  mest û xerab  

muflis û dîwane  muşkil û hel  nadan û e’ma  nale û feryad  

nehwe û zarî nûr û zelam  pêt û pereng  qal û hal  

qebr û balîn  qerye û şar  qîl û qal  qulzem û ‘umman  

rehwar û vervî  roj û şev  samit û lal û xemûş  sebr û qerar 
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sebr û taqet  ser û rîş  ser û saman sihûf û lewh û zebûr 

sirc û find sukne û sebr  suqbe û xar  şox û şeng 

tirk û zeng waleh û mest  wecd û hal  wecd û şewq  

xadim û şah û xulam xemr û şerab  zewq û saz  zewq û sefa 

Cotepeyvên bi daçekan çêdibin 

pişt bi pişt    qern bi qern  serbiser 

Tablo 1: Tabloya cotpeyvên dîwanê li gorî kategoriyan. 

agir û av û nûr  aşiq û dîwane  ax ax  bend bend 

ber û daran bê’ar û riswa  bêxwab û xwerd  bilbil 

bîş û pir buryan birişt  cah û meqam car car  

cerg û hinav  çend çend dem dem derd û ‘işq  

dil dil dîsa ji nû dîwane û sewda  durr û me’anî 

durrguher  efgar û zar  ehd û wefa ‘enber û misik û bixur 

eql û dil û dîn  êrve û wêrve feryad û fîxan firyad û hewar  

geh geh genc û kan  genim û erzin  geş geş 

heb heb  her her hey hey hudhud 

hûr û durişt  ‘izz û naz kend kend  keştî û Nûh û necat  

kû kû  kûh û qifar  kun kun lehze û saet 

lewh û bazî  leyl û nehar  mal û çist  mest û deng  

mest û fereh  mest û rind  mest û xerab  muflis û dîwane  

muşkil û hel  mû mû nadan û e’ma  nale û feryad  

nehwe û zarî nuql kebab nûr û zelam  pêt û pereng  

pîrejin  pişt bi pişt  pû pû  qal û hal  

qebr û balîn  qern bi qern qerye û şar  qet qet  

qîl û qal  qû qû qulzem û ‘umman  rê rê  

rehwar û vervî  rex rex roj û şev  samit û lal û xemûş  

sebr û qerar sebr û taqet  ser û rîş  ser û saman 

seraser  serbiser sihûf û lewh û zebûr sirc û find 

sukne û sebr  suqbe û xar  sû sû şeq şeq 

şet şet şev ro  şox û şeng tex tex 

tirk û zeng waleh û mest  wecd û hal  wecd û şewq  

weh weh  weş weş  xadim û şah û xulam xeh xeh 

xemr û şerab  xweş xweş zar zar  zewq û saz  

zewq û sefa  
zû zû   

 Tablo 2: Rêza alfabetîk a cotepeyvên dîwanê. 
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Kurte 

Ev gotar li ser hunerên wêjeyî yên ku di dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da hene ye. Babnîrî şexsîyetekî 

alim, nivîskar û wêjenas e. Di serî da wek beşa yekemin derbarê Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da agahî hatîye dayîn. 

Di dû ra jî bi awayekî gelemperî behsa Dîwana wî hatîye kirin. Piştî van agahîyan wek beşa duyemîn li ser hunerên 

di dîwanê da hene hatîye rawestandin. Ji bîst heb zêdetîr huner di vê gotarê da hatîye şîrove kirin. Piştî nirxandina 

huneran encama gotarê tê. Dîwana Babnîrîyî ji alîyê naverokê jî û ji alîyê hunerê jî gelek dewlemend e. Mela 

‘Ebdullahî helbestê ji bo çareserkirina derdên civakê û gelî gotîye.  Ji sedem vê taybetîyê helbestên xwe li ser 

mijarên ji gel ra girîng e gotîye. Ji bo bandorê li xwendevanê xwe bike cur cur hunerên wêjeyî bikaranîye. Di nav 

hunerên ku wî di helbestên xwe da îcra kirîye herî pir teşbîh, îstîare, kînaye, mecaza eqlî, mecaza mursel, telmîh, 

mubalexe, tîbaq û cînas e. Bêyî van huneran jî hunerên edebî hene lê belê bi qasî yên me li jorê got nînin. 

Peyvên Sereke: Wêje, Dîwan, Hunerên edebî, Mela ‘Ebdullah, Babnîr.  

 

 

Öz: 

Bu makale Molla Abdullah Babnîrî’nin Kürtçe divanında bulunan edebî sanatlar hakkındadır. Babnîrî 

alim, yazar ve edebî bir şahsiyettir. İlk önce birinci bölüm olarak Molla Abdullah’ın hayatı hakkında bilgi 

verilmiştir. Sonra da genel bir şekilde divanı üzerinde durulmuştur. Bahsı olunan konulardan sonra ikinci bölüm 

olarak divanında bulunan edebî sanatlar açıklanmaya çalışılmıştır. Makalede yirmiden fazla edebî sanat izah 

edilmiştir. Bu değerlendirmelerden sonra sonuç gelmektedir. Babnîrî divanı hem içerik hem de edebi sanatlar 

açısından çok zengin bir eserdir. Ayrıca dil olarak akıcı ve anlaşılırdır. Bu hususlar onun divanın değerini 

artırmıştır. Molla Abdullah şiiri toplumsal sorunları çözmek için söylemiştir. Bu nedenden dolayı ki şiirini halk 

için çok önemli olan sorunlarla ilgili söylemiştir. Okuyucularını etkilemek için çeşit çeşit edebî sanatlar divanında 

icra etmiştir. Onun divanında icra ettiği edebî sanatlar arasında en çok teşbîh, îstîare, kinaye, mecaz-ı aklî, mecaz-

ı mürsel, telmih, mübalağa, tîbak ve cinas sanatlardır. Bunların dışında da edebî sanatlar divanında vardır. Ancak 

söylediklerimize oranla onlar azdır.  

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, divan, edebî Sanatlar, Molla Abdullah, Babnîr. 
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This article is about the literary arts that are in the court of Mullah 'Abdullah Babniri. Babniri is a scholar, 

writer and literary personality. In the beginning, as the first part, information has been given about Mulla 'Abdullah 

Babniri. Later, his Diwan was mentioned in a general way. After this information, as the second part, it has been 

stopped on the arts in the court. More than twenty pieces of art have been annotated in the article. After their 

evaluation, the conclusion of the article comes. The Babniri Diwan is very rich in terms of content and art. Mulla 

'Abdullah wrote the poem to solve the problems of the society and the people. Because of this feature, he has 

written his poems on issues that are important to the people. He used various literary styles to influence his readers. 

Among the arts that he used in his poems, the most common are similes, allusions, ironies, intellectual metaphors, 

mursal metaphors, talmih, exaggeration, tibaq and jinas. Apart from these arts, there are also literary arts, but they 

are not as numerous as these. 

 Keywords: Literature, poetry book, literary arts, Mullah Abdullah, Babnîr. 

 

 

Destpêk 

Ziman nîmetekî ji terefê Xwedê ye ku wî ew daye mirovan. Ziman jî wekî Xwedî rûhan 

sax dimîne û dimire. Lewra ziman bi xeberdayin û lêkolînê pêşda diçe û sax dimîne. Bi vî awayî 

nebe ziman wenda dibe, dimire û dihere. Tiştên ku ziman zindî dihêle û pêşda dibe, yek jê 

edebîyat e. Edebîyat di nava tiştên ku ji vî alîyî da bi tesîr in û herî bi bandor e. Di edebîyatê da 

jî tiştê ku li pêş e ew jî helbest e. Lewra helbestvan hest û ramanê xwe bi zimanê xwe pirê caran 

bi awayekî edebî bikartîne. Ev jî ji bona zimên bandorekî erênî derdixe holê. Ev dîwana di vê 

gotarê da me li serê xebat kir. Hebûna wateyên cuda û hunerên cure bi cure di dîwana Babnîrîyî 

da bû sebeb ji bona tercîhkirina me ya vê dîwanê.  

Dîwan di zimên da gelek girîng in. Lewra alîyê wan ên cuda hene. Ew jî ziman, edebîyat, 

ol, çand, dîrok, erdinîgarî, civak û netew in. Lê dibe ku hinek dîwan ev tişt hemûyan dihundirê 

xwe da ne hewînin. Lê bi piranî dîwan ji van alîyan xwedî taybet in. Dîwan li gorî serkeftina 

helbestvanî di dîwanê da qîmet dibînin. Mînak ji bo vê nuqteyêe herî baş û meşhûr Dîwana 

Melayê Cizîrî ye. Dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî jî li gorî vî zemanê me, di nav dîwanên 

xwedîyê asta bilind da ye. Lewra di wê da zimanekî xweru û fesîh heye. Çend cî ne tê da, cîyên 

din bi awayekî asan tên famkirin. Ji alîyê wateyê da jî xwedîyê nawerokekî dewlemend e û di 

risteyen wê da wateyên kur hene. Ji alîyê hunerê jî pir dewlemend e. Carinan di malikekî da sê-

çar huner hene. Ji sedem van taybetîyan me di vê gotara xwe da giranî da ser hunerên edebî. 

Lewra me behsa hemû alîyên dîwanê bikira ewê ev xebat ji hudûdê gotarê derketa.  

Mebeset ji vê xebatê danasîna Dîwana Babnîrîyî ji alîyê hunerên edebî ve ye. Ji sedem vê 

xalê ev xebat bi hunerekî tenê ve ne hatîye tehdîdkirin. Ji bo ku li vir li ser pir huneran hatîye 

rawestandin bi awayekî kûr huner nehatine şîrovekirin. Ji alîyê naverokê jî ji bo ku ji hunerên 

edebî ra bibe alikar agahî hatîye dayîn. Ji jiyana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî bi qasî agahîyên ji 

bona vê gotarê lazime me li jêrê behs kir.   

1. Jiyana Seydayê Mela ‘Ebdullahê Babnîrî 

Seyda seyîd e. Lewra ji nesla Hz. Pêxember e. Di sala 1939an da li Babnîrê ku gundekî navçeya 

Kercews a Batmanê ye hatîye dinyayê. Li gorî agahîyên ku Seydayî wan da kalanê wî şesed-hefsed sal 

berî niha ji Duhokê hatine Heskifê, ji wir jî çûne deverên cuda. Ên ku Seyda ji nesla wan tê berîya dused 

salan hatine Babnîrê û li vir bicîbûne. Navê bavê Seydayê Mela ‘Ebdullahî Mela Yusif e, Kalê wî Seyîd 

‘Ezîz e. Di nav kalanê wî da gelek ‘alim hebûne. Seyda gava biçûk bûyi hînî xwendina Quranê bûye. Ji 

dîya xwe Mewlûda Kurdî ya Bateyî, Nubihara, Biçûkan û Nehcu’l-Enam ders girtîye. Di dû ra heta çend 

salan qe ne xwendîye. Lê di xewna xwe da kalê xwe dîtîye. Kalê wî ew teşwîqî xwendê kiriye. Piştî vê 

xewnê berê xwe dide gundê Kevirzoyê dihere bal Seydayê Mela Ehmedê Kevirzoyê dixwîne. Li wir neh 
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meh dimîne. Ji pirtûka Îzzîyê dest pêdike. Di neh mehan da heta pirtûka Hellê dixwîne. Seyda di dû ra 

tiştekî pir hindik li Babnirê li cem bavê xwe dixwîne. Di dû ra diçe bal Şêx Muhemmedê ‘Erebkendî li 

wir dest bi pirtûka Hella şerha li ser Qewaîda Îbn Hîşam dike. Li wir heft meh dimîne. Piştî Hellê jî 

Pirtûka Suyûtî el-Behcetu’l-Merdîyye dixwîne. Di dû ra diçe cem Seydayê Mela Muhemmedê Dêrîşî. 

Babnîrî midetekî li cem Seydayê Mela ‘Ebdulwehhabê Dêrizbinî û Seydayê Mela ‘Ebdullahê Xerab 

Reşkê jî dixwîne. Seyda xwendina pirtûkên rêzê yên medresê li bal Şêx ‘Arifê Hamidî li Ehmedîyê bi 

dawî dike û ji wî îcazet digire. Bi vî awayî şeş salên xwe di mederseyan da dibihurîne. Di xwendina xwe 

da gelek di bin bandora Şêx ‘Arif Hamidî da maye. Li wir ji Muxnîttullabê heta Şerha Cem‘u’l-

Cewami‘a Subkî xwendîye. Tam çar sal li ‘Ehmedîyê dimîne. Li wir û Erebkendê bandora tesewwufê 

li ser wî çêbûye. Seyda dibêje ku ji alîyê xessasîyeta Kurdî da ez di bin bandora Şêx ‘Arîf Hamidî da 

me. Şêx ‘Arif ji bo derd û êşên Kurdan bi wî ra axfîye. (Babnîrî, hevpeyvîn, 22 Îlon, 2024).  

Mela Ebdullahê Babnîrî di dema melatîya xwe da car carina Mela Sedreddîn Yüksel (w.2004) li 

Îstanbulê ziyaretkirîye û jê di meseleyên îlmî da îstîfade kirîye. Mela Sedreddîn Yüksel di derbarê 

Kurdan da ji wî tiştekî pirsîye. Wî jî du malikên Kurdî carekî bi tenê jê ra gotîye. Lê Mela Sedreddîn 

piştî pênç salan jê ra ev malik tekrar kiriye. Li gorî agahîyên Seyda Seydayê Mela Sedreddîn di dawîya 

umrê xwe da hemû zimanan ji bîkirîye. Lê Kurdî ne bi awayekî temam be jî ji bîrnekirîye û daîm malika 

jêrê tekrar kirîye. (Babnîrî, hevpeyvîn, Îlon, 2024).  

Nê ji me sûc û xeta tên û sitem   Lê ji te îhsan û xufran û kerem (Bateyî, 2018: 8). 

Di dîwanên Seyda da behsa heft berhemên Seyda hatîye kirin. Hinek ji wan hîna nehatîye 

weşandin. (Babnîrî, 2012: 4; Babnîrî, 2021: 6). Pirtûkên wî:1-Dîwan (Kurdî), 2-Divan (Tirkî) 

3-Çağlar Boyu İslam Fıkhı, 4- Mezhepler ve Sistemler 5-Şeyh ve Müteşeyyih, 6-Dengeyi 

Bozanlar 7-Fethu’l-Celîl Fetvalar (ev werger e). Bêyî van berheman nivîsên Seyda di 

rojnameyên Batmanê hatine weşandin.  

Babnîrî piştî temam bûna xwendina xwe, li gundên Batmanê û Wiranşehrê da û navenda 

Batmanê da melatî dike. Çend salan li Îzmîrê jî dimîne. Seyda daîm bi tehsîlê da ketîye. Gelek 

xwendekar ji wî dersan girtine. (Babnîrî, hevpeyvîn, 22 Îlon, 2024). Niha seyda malnişîn e û li 

Batmanê rûdinê. 

Seydayê Mela ‘Ebdullahê Babnîrî dixwaze Kurd bi awayekî azad û rahat bijîn, mafê xwe 

bidestxin û ji dîn xwe durnekevin. Dibêje ku ji bo van armancan demoqrasî çare ye. Ji wan ra 

demoqrasî minasib e. 

Demoqrasî çare ye, ji bo Kurdo rewa ye (Babnîrî, 20012: 71). 

2. Dîwana Babnîrî Ji Alîyê Hunerên Edebî ve 

Dîwana Babnîrî ji alîyê wateyê jî û huneran jî gelek dewlemend e. Di sernîvêsên jêrê da 

derbarê van her duyan da agahî tê dayîn.   

2. 1. Agahî Derbarê Dîwana Wî da 

2.1.1. Hinek Agahîyên Gelemperî  

Bi Seydayê Mela Ebdullahê Babnîrî ra tebîetê helbestê heye. Wî ji panzdesalîya xwe 

helbest gotiye. Helbestên wî bi Kurdî, Erebî û Tirkî ne. (Babnîrî, hevpeyvîn, 22 Îlon, 2024). Ev 

dîwana ku mijara gotara me ye di sala 2012’dan ji alîyê weşanxaneya Nubiharê li Îstanbulê cara 

yekem hatîye weşandin. Dîwan ji alîyê Mela Huseyinê Êsê û Huseyînê Şemrexî ve ji bo çapê 

hatîye amadekirin. Li gorî agahîyên me ji Seydayî bi xwe girtin keda Seyadayê Mela Husyinê 

Êsê di çapa vê dîwanê da pir e. Ji sed û dozdeh rûpelan pêk tê. Çil û penç helbest di vê dîwanê 

da hene. Ji van helbestan çil û yek heb bi zimanê kurdî ne. Çar heb ji wan jî bi zimanê Erebî 

hatîye nivîsandin. Ji van çil û yek helbestan du helbest ên Seyda nînin. Di dîwana Seyda da li 
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dora hezar û çarsed riste hene. Seyda û feqîyê wî Mela Huseyinê Êsê dibêjin helbestên wî pir 

bûne. Lê kemîyetek pir ji helbestên wî wenda bûne. (Babnîrî, hevpeyvîn, 22 Îlon, 2024; Mela 

Huseyinê Êsê, hevpeyvîn, 22 Îlon, 2024).  

2.1.2. Naverok 

Dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî ji alîyê naverokê ve gelek dewlemend e. Lewra bi qasî 

ji helbestên di dîwana wî da ne tê famkirin ku behsa pir mijaran hatîye kirin. Naveroka Dîwanê 

ji me ra dide nîşan dayîn ku Seydayê Mela ‘Ebdullahî helbest ji bo çareserkirina pirsgirêkên 

civakê û kul û derde xwe bîne ziman bikaranîye. Ne ji bo huner û zewqê bikaranîye. Mijarên 

dîwana wî bi awayekî gelemperî mijarên dînî, netewî, evînî, zanistî û civakî ne. Behsa terîqatan, 

hinek şêxan, murîdan, melan jî di dîwana wî da cîyekî girîng digire. Ev mijar jî beşekî mijara 

dînî ye. Carinan ji bo wan mijaran serînivîsên xusûsî bikaranîye; carinan jî çend mijar bi hev re 

anîye ziman. 

Di vê dîwanê da mijarên yekem mijarên olî ne. Lewra helbestvanê me çawa ku ji navê û 

ji perwerdetîya wî tê famkirin şexsîyetekî olî ye. Mela ‘Ebdulahê Babnîrî hem ji sedem 

bawerîya xwe ya olî hem jî ji sedem oldarîya gelê Kurd di dîwana xwe da dîn xalek girîng 

dîtîye. Lewra wî hinek beş ji helbestên xwe ji bo mijarên dînî cuda kirine. Dînê Xwedê nîşanî 

mirovan daye û ji wan bicîanîna dînê Xwedê xwestîye. Di meselên dînî da berîya her tiştî behsa 

pesnê Hz. Pêxember, şerîatê û mirinê dike. Seyda sernivîsek helbestên xwe ji bo Hz. Pêxember 

cuda kiriye û wekî din jî behsa Hz Pêxember dike. (Babnîrî, 2012:11). Risteyên jêrê jî ji bona 

tiştên em dibên mînak in. 

Ey hebîbê ‘Erebî! Ey şehînşahê medenî 

Ki dibê muşrîk û kafir ta ji bo te nekenî 

Her di ber emrê te şahî van zewatê bi fenî 

Bes di hellaqê efendim zikr û tesbîh û benî 

‘Erze halê xwe nivîsî me resûlê ‘Erebî 

‘Erze halê min qebûl ke şehsûwarê Medenî! (Babnîrî, 2012: 10). 

Babnîrî di destpêka helbesta xwe da Hz. Pêxember ji xwe ra kirîye mixateb û bêjeyên 

hezkirin û medhê bikaranîye. Bi awayekî kînayî gotîye yê ku ne mutî‘ê te be kafir e. Helbestan 

ji bona xwestinên xwe wekî erze halê pêşkêş kirîye. 

  Behsa mirinê jî dike û risteyên jêrê dibêje. Di wan da dibêje “Mala dawîyê gor e. di du 

ra gorê ji xwe ra dike mixateb û bi rêya telmîhê bi lavatî ji ra dibêje ku tu qedrê min nizan bî, 

ez ê Hz. Pêxember bikim şefeatkar ji bo xwe û ew ê ji te nefret bike.”     

Xanyê kesan bircê belek xana wî çêkir merqedê 

Îkrama mêhvan wacibe gava hatim bibe xwedî 

Eger tu îkram nekî ser min mêhvanê wek sekî 

Ehmed ji te nefret bikî ji te re dibêjim pirsekî (Babnîrî, 2012: 23). 

Risteyên jêrê jî derbarê şerîatê da ne.  

Li ber rojê di havînî li min reş wek şeva tarî 

Di nava deşta Xabûr im, li min da bahôza sarî 

Li ber behrê gelek tî me zuwa bû kanîya carî 

Li zozanê bilind im li min naxê sira barî 

İro şer‘a te bû wunda, li min dinya dibû ‘eks e 

Gelo kengî serfîraz bim, di dil de fin fin û tirs e (Babnîrî, 2012: 72). 
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Babnîrî bi hevokên wate dijber behsa halê xwe derdê xwe dibêje. Sebebê vê mubalexa wî 

bal kişandina merivan bi bal halê xwe ye. 

     Babnîrî Kurdan ji bo tiştên dînî şiyar dike û risteyên jêrê dibêje. Lewra wî xwestîye 

ku bi ve mani‘ ji bo êşa manewî ya ku ji dîn durketin e. 

Kurdo! Tu nebêje ev çi dîn e çi terîq e 

Lewra ev îman pir kevn e kevnekî wekî ‘eqîq e 

Were ber barê dînê xwe da bibim ji te re refîq e 

Hemîyet tevlî dîyanet her wekî şurba sewîq e (Babnîrî, 2012: 37). 

 Ji bil van hemû tiştên olî, behsa şêxan, meleyan, feqîyan, murîdan dike. Ev jî mijarên 

dînî ne. Babnîrî ji sedem ku helbestvanekî cîvakî bûye û xwestîye civak pêşda here malikên 

jêrê gotîye.  

Ket me nav şêx û murîd e 

Werin kuhdar bin ji nû de 

Şêxê baş pak û ferîd e 

Kes pê re nadê cerîde 

Dermnaê qelbê murîd e 

Kevn nabê her dem cedîd e 

Hamide hemde hemîd e 

Paşê şivan e pez umîd e (Babnîrî, 2012: 96). 

Di risteyên jêrê da jî di der heqqê şêxên xerab da malûmat dide. Dibêje qe xêr li cem wan 

tune ye û wan wek qertel dibîne. Lewrra ew li ku derê fayde dibînin hucûm dikin û guhdarî tu 

rêbazî nakin.  

Lê belê şêxê ne baş e 

Tev ‘efar e pûç û laş e 

Qertel e li ser termê laş e 

Kore bê mijak û qaş e 

Qelbê wî tev de xerab e 

Rewşa wî tek cubb û şaş e (Babnîrî, 2012: 96).  

Babnîrî di dîwana xwe da pir behsa mijarên netewî jî kiriye. Ji bo vê meqsedê çend helbest 

gotiye. Wî helbestek bi navê kurdo, yek jî bi navê Kurdê ‘İraqê, yek din jî bi navê welat nivîsîye. 

Di di hinek helbestên xweda şîretan li kurdan kiriye. Hinek risteyên wî yên netewî li jêrê derbas 

dibin: 

Ey ciwanê milletê min! Ey hefadê Rustem e 

Yek ji we nabit serok, qey gavanê ji bo we me? 

Ma heta kengî li paş bit, qey ji te re xîret nema? 

Qey nizanî ey birader ev çi şîn û gumgum e (Babnîrî, 2012: 41). 

Ey Kurdo! Tu sultanî ye sultanê me be 

Li ber mal û li ber Dîn û li ber Axa xwe be 

Herkes bi te ye îro tu jî tu bi xwe be 

Tu jî wekî mêran tim li ber koma me be (Babnîrî, 2012: 35, 36, 37). 

  Risteyên jêrê nîşan didin ku li cem Seyda Babnîrî ol jî netew jî gelek girîng e. Di 

malikên jêrê da Babnîrî dibêje “Ez li dû tu kesê naçim. Lê belê bi fikra xwe wekî şêxan im û bi 

îtîdal im. Dev ji dînî xwe jî û ji netewê xwe jî bernadim.” 
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Ne murîdê kesî me ez, lê belê qelbê min şêx e 

Dawa dîn û millîyyet tu lokizê li dîwanê pêxe 

Her du dawa kî neke yek tu bi vî şurê xwe lêxe 

Lewra yek dawa pir rinde tu çira her duka vêxe (Babnîrî, 2012: 37).  

Seydayê Mela ‘Ebdulahê Babnîrî çiqas bibêje jî “ez ne ‘aşiq im ne me‘şûqûm” jî di 

dîwana xwe da helbestên ku naveroka wan evîn e gotiye. Risteyên jêrê ji bona helbestên wî yên 

evînê mînakek e: 

Ez ne şaş im min xezalek dî di bexçê Îremê 

Medh û ewsafê wê îro kete sere qelemê (Babnîrî, 2012: 7). 

jî ber ‘işqê zelûl um ez 

ji bo Ehmed melûl um ez. (Babnîrî, 2012: 21). 

Îlmî û civak jî di nav mijarên dîwana Seyda da ne. Mijarên “medrese û mektebê, çima 

feqî xwendin terk kir, halê me yê berê û werine rastê” hemû mijarên civakî û îlmî ne. Ev çend 

malikên ku li jêrê ne tiştê em dibêjin îfade dikin. 

Sal bi sal xwezîya bi par e ehlê hucrê çû ‘edemê 

Ka te‘llûm kanê te‘lîm ka diwît ka qelemê 

Seltenet tev destê me da bû baxê me tev yasemîn bû 

Îro mala me bê fêkî bûye tijî hemm û xemê 

Dergehê me dergehê hukm û îdarê bû ji dil 

Bûne îro em sitûxwar ber qanûn û mehkemê (Babnîrî, 20012: 61). 

2.1.2. Hunerên Edebî di Dîwana Wî da 

Di vê dîwana Babnîrîyî da mînakên ji bo hunerê pir in. Li jêrê li ser huneran heb bi heb 

hatîye rawestandin.  

2.1.2.1. Teşbîh 

 Teşbîh rêyek e bi wê merama ji gotinê baştir tê famkirin. Ew di heman demê da eslê 

hunera îstârê ye. Helbestvan an jî pexşannivîs carinan hunerê teşbîhê bikartîne ji bo ku meqseda 

xwe bi awayekî xweşik û bi tesîr ji xwendewanê xwe ra an jî ji guhdarên xwe ra bêje. Babnîrî 

jî di helbestên xwe da teşbîhê bikaranîye. Xwestîye ku ramanên xwe bi awayekî zelal bîne 

ziman.  

  “Teşbîh, şibandina tişteki bi tiştekî din ve di wesfekî da bi daçekekî” ye. (Qazwînî, 1997: 

375; Cîhanî, 2013: 40; Çağmar: 2023: 103, 108). Îhtîyacîya hunerê teşbîhê bi bal çar tiştan ve 

heye. Ew ji muşebbeh, muşebbehun bîh, wechê şebehê û daçeka teşbîhê ye. Carinan wechê 

şebeh an jî daçeka teşbîhê nayê bikaranîn. Lê wateya daçekê dîsa tê famkirin. (Tibî, 1416/1996: 

341; Ocek, 2019: 71-73). Mela ‘Ebdullahî di dîwana xwe da gelek cureyên teşbîhê bikaranîye 

û wî di teşbîhan da herî pir daçeka “wekî” û “wek”ê emilandiye. Lê di dîwana wî da daçeka 

“wekî”yê ji ya “wek”ê pirtir heye. Bêyî van her du daçekan carinan daçeka “mîna”yê bikar 

anîye. Daçekên din min di dîwana wî da ne dîtin. Di minakên jêrîn da daçekên “wekî”yê û 

“wek”ê hene. Mînakên di wan da “wek û wekî” derbas bûye. Pirê caran di wan da wechê şebeh 

nehatîye bilêvkirin. Lê belê ji sedem muşebbehun bîh meşhûr e, wechê şebeh eşkere ye. Musa, 

‘İsa, Hessan (w. 60/680), İbn Farid (w. 632/1235), Ferhad hwd., mînak in ji bo muşebbehun 

bîh in meşhûr. Lê carinan jî  

 Teşbîhên Dîwana Babnîrî di cî da ne û edebî ne. Lê hinek caran pirsgirêk xuya ye. 

 Mînak:  
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Mu‘cîzat ez qet nedîm her wekî ayatê tu (Banîrî, 2012: 33). 

 Di vê rîsteyê da “ayat” bi wateya ıstılahî pirsgirêk heye. Lê bi wateya ferhengî be 

pirsgirêk nîne. Ev dibe ji bo mubalexê be jî. Li gorî ev tişta jî pirsgirêk namîne. 

 Di risteya jêrê da mebest ji Taha Hz. Pêxember be teşbîh minasib xuya nake. Lewra yek 

jê lutfa Xwedê ye û bê tekoşîn e. Ya din mirov xesb kirine ji wan tê sitandin.  

Bide pey heqqê xwe bistê her wekî Taha sitand (Babnîrî, 2012: 41). 

Ji bêndera xwe mehrûm im keda sala mi tev bû ka 

Wekî Fîrozî bindest im ji nezana re bûm seyda (Babnîrî, 2012: 25). 

Kahwe di nîvê meclisê qebqeb dikê mîna kew e (Babnîrî, 2012: 60). 

‘Ubeyd im ez ji Babnîr im 

Ji hevalan re wek bîr im (Babnîrî, 2012: 49). 

 Di teşbîhên ku di van malikên li jorê da ne “wek” û “wekî” hatine bikaranîn û wechê 

şebeh jî nehatîye gotin. Ji sedem van her du taybetîyan li vir ji teşbîhê re teşbîha mursel û 

mucmel tê gotin. “Keda sala min tev bû ka” jî teşbîha belîx e. Di rîsteya pêncemin da wechê 

şebeh xwedî wateyekî fireh e. Lê di risteya duyemin da wechê şebeh ji alîyê wateyê kûr nîne. 

Carinan Babnîrî daçeka teşbîhê bilêvnekirîye. Ev teşbîh jî teşbîha muekked e.   

Ji xeyrê te hebîba dil ez im masî di bin avê (Babnîrî, 2012: 16).  

Di teşbîha jorê da wechê şebeh nehatîye gotin û bi awayekî hesan nayê famkirin. 

  Di teşbîhên jêrîn da wechê şebeh “feryad” û “efxan” e û ji wan ra teşbîha mufessel tê 

gotin. 

Wekî bulbul bi Efxan im. (Babnîrî, 2012: 48). 

Eger xewwas nebit min re di behrê de ez ê nûq bim 

Wekî Zî’n-nû bikim feryad ji kalîn û ji axa vî (Babnîrî, 2012: 16). 

  Şeytan e dizan im çî ku ew qîza neyar e (Babnîrî, 2012: 78).  

 Di van risteyan da daçeka teşbîhê, di teşbîha yekem da nehatîye. Lê di ya duyem da 

daçek hatîye. Teşbîha yekem û ya duyem jî teşbîha mursel e. Lewra daçeka teşbîhê hatîye. Di 

ya siyem da jî teşbîha belîx heye.  

 Babnîrî di dîwana xwe da, îzafa teşbîhîye jî bikaranîye. ji bo vê teşbîhê mînak hatîye 

dayîn. Di te‘bîra “şehsuwarê”yê da teşbîha îzafî heye. Lewra mebest jê “suwarê wek şah” e. 

‘Erze halê min qebûl ke şehsûwarê medenî (Babnîrî, 2012: 14). 

 Lewra “fabrîqa ecel” bi wateya “ecelê wekî fabrîq”ê, “behra girî” “girîyê wekî behrê” û 

“şêxê xwunmij” jî “xwûnmijê wekî şêx” e. Li gorî vê şîroveyê ev her sê mînak jî îzafa 

teşbîhîyye ye. Lê belê li vir îhtîmalê din jî hene.  

Fabrîqa ecel ji nû ve kefenkî min diristî (Babnîrî, 2012: 76). 

Ez im xem xwarê we bi’l-lahî çemê min behra girî 

Ez hevalê we me weqtê dara tûba nebirî (Babnîrî, 2012: 83). 

Eya şêxê xwunmij! Ne hevalê te me 

Li ser te şûrê min dikî zimzim e (Babnîrî, 2012: 64). 

 Hinek teşbîhên Babnîrîyî jî teşbîhên temsîlî ne. Mînakên jêrê ji wê ne.  

Ev bihara tev nîrgiz tev çîçekî rengînî 

Wek Îrem e, pir rind e, herkes ewî dihebînî (Babnîrî, 2012: 94). 

Wek nokî tev bi peqijin tef ketine rêka sefere (Babnîrî, 2012: 80). 
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 Li vir muşebbeh ji çend tiştan pêk tê û bûye wek sûretekî û muşebbehun bîh jî ji çend 

tiştan pêk tê. Lewra baxçê îrem ji pir tiştan pêk hatîye û tev bi hev ra bûye wek sûretekî. 

Şêx Se‘îd û Ehmedê Xanî û Mele Mustafa 

Tevde wek Nûrsî zelal bûn ser ce‘da Pexemberî (Babnîrî, 2012: 81) 

 Li vir alîyên teşbîhê hissî, meşhûr û mutlaq in. Yanê her du alî jî bê qeyd in. Lê di risteya 

jêrê da muşebbeh muqeyed e. Lewra bêjeya “tarî” qeyd e. Li vir muşebbehun bîh jî mutlaq e.  

Şeva tarî şefa tarî li min reş bû wekî qîr (Babnîrî, 2012: 84). 

 Di teşbîha jêrê da teşbîha mefrûq heye. Lewra du teşbîh bi hev ra hatine. Minasebeta 

wan bi hev ra tuneye. “Dilêm jar e” û “zindan e wekî bîr” du teşbîhên ji hev cuda ne. 

Dilêm jar e, li min sar e dizîndan e di zîndane wekî bîr (Babnîrî, 2012: 82). 

 Di malika jêrê da teşbîha cem‘ê heye. Muşebbehun bîh ji yekê zêdetir e. Ew jî “efar, 

pûç û laş e. 

Lê belê şêxê ne baş e 

tev ‘efar e pûç û laş e (Babnîrî, 2012: 96). 

 Di hinek teşbîhan da muşebbeh ne hatîye gotin. Di malika jêrê da du teşbîh hene. Di 

yekê ji wan da muşebbeh nehatîye. Di risteyên jêrîn da teşbîha teswîye heye. Lewra muşebbeh 

ji yekê zêdetir e. Lê muşebbehun bîh “Firdews” bitenê ye. 

Ev diyar û ev mekan û teht û axa Mekkeê 

Tev ji mir Fîrdews e hem nûr e cîhatê qibleê (Babnîrî, 2012: 12). 

Me go hinarekê rû digo ew gul in 

Me go zulf û kakil digo sunbul in (Babnîrî, 2012: 107). 

 Alîyên teşbîhan pirê caran hissî; carinan jî eqlî ne. Li jêrê her du jî eqlî ne. 

Sofî bêje şêxê xwe ye ev dîn ne wek kêfa te ye (Babnîrî,, 2012: 58). 

 Carinan alîyekî teşbîhê an jî du alîyê wê mecazî ye. Ev tişt di risteya jêrê da heye.  

Eger carek xuya bit ew şeva tarî bibî wek roj  

2.1. 2.2. Îstîare 

Îstîare bi eslê xwe teşbîh e. Lê di îstîareyê da yek ji alîyên teşbîhê, daçeka teşbîhê û wechê 

şebehê nayê gotin. Ji bo îstîareyê pênaseyên cuda hatine gotin. Lê li vir em ê behsa pênasekî bi 

tenê bikin. Îstîare ji bo bikaranîna bêjeyê an jî hevokê di wateya mecazî da tê gotin. Di vê 

bikaranînê da eleqe teşbîh e. Digel eleqeyê qerînekî ku mani e ji bona qesdkirina wateya heqîqî 

jî di mînakên îstîareyê da tê bikaranîn (Qazwînî, 1997: 381; Haşimî, 1434/2013: 276; Çağmar, 

2023: 44-47).  

Te dîsa da me ber kêr e 

Gelo qetla mi qey xêr e (Babnîrî, 2012: 21). 

 Lêkera “da ber”ê muşebbehun bîh e. Muşebbeh jî “mêzekir, nêrî” ye. “Kêr” jî qerîne ye. 

Li gorî vê şîroveyê li vir îstîareya tesrîhîyye û tebeîyye heye. Di vê mînakê da wekî din jî îstîare 

mimkun e. 

 Mela ‘Ebdullahê Babnirî di îcrakirina îstîareyan da di helebstên xwe da helbestvanekî 

gelekî bihêz e. Lewra carinan di malikek bi tenê da çend îstîâre bi hev ra hatîye îcra kirin û 

carinan jî hevokek an jî bêjeyek di xwe da îhtîmla çend îstîareyan dihewîne. Malikâ jêrê ji bo 

vî tiştî mînak e.  

 

Keskî nahêlêd bexçe da ne’j hermel û ne’j sosinê 
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Tevde dikî pûc û zuwa berba dixî ji darê dinê (Babnîrî, 2012: 23). 

Li vir dibe ku ev malik ji bona îstâreya temsîlîyye mînak be. Lewra halê dinê û mirovan 

hatîye şibandin bi halê baxçeyekî û bi tiştên di baxçe da ne. Li vir dibe ku îstâreya temsîlîyye 

tune be jî. Wê gavê baxçe, hermel û sosin muşebbehun bîh in, Dinya, mêr û jin an jî îxtîyar û 

ciwan jî muşebbeh in. Ev jî îstâreya tesrîhîyye û eslîyye ye. Risteya dudiyan da “dikî pûç û 

zuwa berba dixî” mulaîmê muşebbehun bîhê ye. “Ji darê dinê” jî mulaîmê muşebbehê ye. Li 

gorî vê agahîya di vê malikê da îstâreya mutleqa heye. Mebesta Mela ‘Ebdullahê Babnîrî ji vê 

malikê: “Dinya wek baxçeyekî ye di serî da ji halê tunebûnê geş û xweş dibe û suretekî pir bi 

bandor derdikeve holê an jî baxçe û her tiştên tê da pir xweş dibin. Lê di dû ra mirin hêdî hêdî 

wê xweşikîyê dibe û tiştek namîne.”  

 Di malika jêrê da jî îstîare heye. Lewra derb muşebbehun bîh e û zehmet û kul û derd jî 

muşebbeh e. Li gorî vê şîroveyê îstîareya tesrîhîyye û eslîyye heye. Felek jî qerîne ye û ji alîyekî 

din jî istiareya meknîyye û texyîlîyye heye. Lewra felek bi wateya heqîqî nabe mixateb. Babnîrî 

wek gelek helbestvanan felekê ji xwe ra kirîye mixateb. Ev tiştê helbestê kurdî de meşhûr e. Ji 

sedem vê bala guhdaran hatîye kişandin.  

Derba te êşandim felek! 

Mecrûhê wan tîrê te me (Babnîrî, 2012: 28). 

 Di malika jêrê da jî îstîare heye. Lewra şerab muşebbehun bîh e û hezkirîn û eşq jî 

muşebbeh in. Dest ji mulaîmê mueşebbehun bîhê ye. Di nîvê duyem da jî dinya bi bêjingê hatîye 

şibandin. 

Ji destê te şerab kêş im 

Cîhan li serê min bêjing e (Babnîrî, 2012: 31). 

 Di risteyên jêrê da jî îstîareya tesrîhîyye û eslîyye heye. Lewra bar muşebbehun bîh e. 

Wezîfe an jî zehmetî jî muşebbeh e. Qerîne jî eqlî ye. Bêjeyên xwurşîd û hîvek jî îstâreyên 

eslîyye û tebeîyye yin. Qerîne bêjeyên “eyb û şerm” in. Di risteya yekem da şikayet û aciztî 

heye. Di ya duyem da jî pesnê memduhê heye. 

Ev çi bar bû li ser milê min pir giran e, ey bira! (Babnîrî, 2012: 32). 

‘Eyb û şerm e piştî xwurşîdê ku hîvek bi derê (Babnîrî, 2012: 8). 

 Risteyên jêrê îstîareyên ciwan di nava xwe da dihewînin. Di hemû risteyan da em dikarin 

bibêjin bi lêkeran îstîayerên tebeîyye û tesrîhîyye hatine îcrakirin. Bêyî vê şîroveyî dibe ku 

qerîna wan bibe îstîare jî. Li gorî vê şîroveyê li vir bêjeya derdê muşebbeh e û av an jî tiştekî 

wek wê muşebbehun bîh e. Ji vê şîrovê tê famkirin li vir îstîareya texyîlîyye û meknîyye heye. 

Ev risteyên jêrê xwedî wateyên gelek kûr in.  

Kurdo! Tu were carekê derdê xwe birêje 

Li cîhanê serê te kete bin yasa serêş e 

Xanî terikî, çiya herikî xercî birêje 

Ji Babnîrê tu bistî, evê dersa xwe bipêje (Babnîrî, 2012; 55). 

 Seyyîd ‘Ebdullahê Babnîrî li vir ji kurdan ra dibêje “Derdê xwe bibijên, li dinyayê hûn 

di halekî xerab da ne. Cî û warê we ji destê we diçe û belayên wekî çiyayan li ser we dibarein, 

hûn tedbîra xwe bigirin û ji gotinên Babnîrî îstîfade bikin.”  

Di risteyên jêrê da jî Seydayê Mela ‘Ebdullahî mînakên îstîareyên pir îcra kirîye. Wî 

qelemê her wekî mirovan hesabindîye û ji xwe ra kirîye. Li cem wî derd û kul wek birînan in. 

Baş bûna wan birînan di nivîsandina helbestan da dîtîye. Di dû ra behsa bar dike. Lê pir 
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munasibê qelemê nîne. Ji qelemê ra dibêje tu bi awayekî bê hudûd binîvsîne. Behsa kul û derdên 

xwe û mesûliyeta xwe ya giran dike. Di te‘bîra “Qelem tu were”yê da jî istâreya meknîye û 

texyîlîyye heye. Xîtab qerîne ye. “Serxweş bibe” jî ji sedem ku mulaimê muşebbehun bîhê ye 

îstâreya terşîhîyye ye. Lê di “birîn” û “bar”ê da îstâreyên eslîyye û tesrîhîyye hene. 

Qelem tu were dîsa serxweş bibe 

Birînê in min kevn in bira nû nebe 

Barê min giran e nakim taqet e 

Di bin vî barî pir kêşim zehmet e (Babnîrî, 2012: 65). 

  

Ey axayê pir ‘eşîr û ey gurê tim dev bixwîn 

Ma tu nanêrî ku mêrkûj pêşîka te ket kemîn (Babnîrî, 2012: 40). 

Di malika li jorê da îstâreya tesrîhîyye, eslîyye û terşîhîyye heye. Lewra gur muşebbehun 

bîh e û navekî darijtî nîne. Dev bixwun ji mulaîmê muşebbehun bîh e. Di vê malikê da 

tenkîtkirin û nesîhet bi hev ra ne. Ev jî alîyê uslûbê wek pirsgirêk xuya dike. Lê pirtir bala 

mixateb dikşîne. 

 Di dîwana Babnîrî da mînakên îstâreyê pir in. Di meseleyên netewî û dînî da îstâre pirtir 

heye. Di vê dîwanê bêyî mînakên îstâreyê yên me li vir gotin mînakên îstâreyê yên din jî pir in.  

Îstîareyên Mela ‘Ebdullahî pir caran ji bo mijarên girîng û bi derd in hatîne bikaranîn.  

2.1.2.3. Kînaye 

Di pirtûkên belaxetê da derbarê kînayê da pir pênase hene. Li gorî yek ji wan pênaseyan 

“di kînayê da digel qesda wateya mecazî qesda wateya heqîqî jî mimkun e.” (Teftâzânî, 

1416/1996: 407; Carim-Emin, 1428/2007: 167). Ev huner sê cûre ye. A yekê kînaye ji sifetê, 

ya dudiyan kînaye ji mewsûfê û ya sisiyan jî kînaye ji nisbetê ye. Îbnu’n-Nazim, 1989: 146-

147; Çağmar, 2022: 394). Hunerê kînayê di dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da pir hatîye 

îcrakirin. Malika jêrê mînakek ji kînayê ye. Tê da kînaye ji mewsûfê heye. Lewra mebest ji 

çardarê tabut e. Kînaya bi çardarê di vê dîwanê da di çend ciyan da derbas dibe (Babnîrî, 2012: 

18). Li vir dibe ku mebest ji çardarê mirin be jî. Lê bi çardarê tabût bê qesdkirin tevî ku pirê 

caran tabût tê qestkirin wate xweş nabe. Lewra mirin bê qestkirin xweştir e. 

Gava çar dara min derket 

li ser milkê xwe min deyne (Babnîrî, 2012; 30). 

 

Min digo ez tu cara nakevim nava nivîna 

Mi digo ji ber tîra ebed nakim enîna (Babnîrî, 2024: 25). 

Di malika jorê da risteya yekem ji nexweşînê kînaye ye û nisbet e. A duyem jî tîr e ji 

mirinê kînaye ye û nakim enîna jî nisbetê kînaye ye. Mebest jê “ez ê acizîyê nekime” ye. Lê vîr 

îşaret bi bal ciwanîyê û ne qebûlkirina însanan tiştên zeîf e. nnnn 

  Malika jêrê kînaya ji sifetê ye. Lewra “destê puç û zuwa” kînaye ji bêxêr bûnê ye. 

Ger tu negirî destê minê puç û zuwa ‘Eraf jî tune 

Di malikên jêrê da çend kînayê ji nisbetê hene. Lewra helbest van dibêje ku “ew li ciyên 

xweş e, Lê tevî vî halî jî tu kêf û zewqê nagir e. Ji emelê xwe mehrûm bûye û keda wî heba 

çûye. Wekî Fîrûz ji serbixwebûnê mehrûm um û nezan li dora min in. Ev hemû kînayeyên ji 

nisbetê ne. 

Li zozanê bilind im ez, lê li min naxî sira ba 
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Di nav bax û baxçan im, sera pa bû me derd û da 

Ji bêndera xwe mehrûm im, keda sala mi tev bû ka 

Wekî Fîrozî bindest im, ji nezana re bûm seyda (Babnîrî, 2012: 25). 

Gelek xwedîyê bênderan ser bi tac û hecî ne (Babnîrî, 2012: 51). 

  Risteya jêrê xîtab bi bal gelê Kurd ve ye. Ji wan ra dîbêje ku li ser rûyê erdê herkes bûye 

xwedîyê welat, îmkan û desthilatdarîyê. Lê hûn bê cî û îmkan û desthilatdarî mane. Li gorî vê 

wateyê li vir kînaye heye. 

Herkes hatîye malê tu ji derve nahewî (Babnîrî, 2012: 35). 

 Di malika jêrê da ji bo kurdan bi rêya te‘rîzê kînaye hatîye îcrakirin. Lewra ji wan ra 

dibêje ku hemû mirov gihîştine meqsed û mirada xwe. Hûn çima ji bo meqsed û miradên xwe 

tiştekî nakin. Ev kînaye bêyî fikrekî kûr nayê famkirin. Ji sedem vê taybetîyê ji xwendekaran 

ra giran tê. Lê ji alîyê wateyê bi bandortir bûye.  

Her zumre bi hev re ketine zewq û mehebbet 

Ma qey tu bê parî? ji te re qet tune ucret 

Kurmanc mu‘minin kufran ji wan re tehlî ye (Babnîrî, 2024: 107). 

Di malika jorê da tehlî ji xerabîyê kînaye ye. Di malika jêrê da bi rêya te‘rîzê kînaye 

hatîye îcrakirin. Lewra ev riste ji bo Mela ‘Elîyê Zîlayî bersîv e û tiştê wî gotiye qebûl nake. Lê 

belê bi nazikî û bi awayekî kînayî bersîva wî dide. Lewra ê tekfîra kesî nekirîye Bedîuzzaman 

e. Seydayê Mela ‘Elîyê Zîlayî ji daîm pirtûkên wî xwendine û ji guhdarîkirin li gotin û kirine 

ustad dixwaze. Mebest ji Kurdî Bedîuzzaman e. 

Ne kir tekfîra yek kurdî 

Ne kir tenfîr ne kir teberrî (Babnîrî, 2012: 49). 

2.1.2.4. Mecaza Mursel 

Mecaza mursel hunereka zanista beyanê ye û pirê caran di bêjeyê da tê îcrakirin. Ev huner 

ji bo “bikaranîna bêjeyê an jî hevokê ji sedem eleqeyê di wateya mecazî da tevî qerînekî ku 

manê wateya heqîqî ye” tê gotin. (Metlûb, 1996: 602). Eleqe ji bo mecaza mursel pir in. Hinek 

ji wan sebebiyyet, musebbebiyet, kulliyyet, cuziyyet, halliyyet, mahallîyyet, lazimiyyet, 

melzûmîyyet in. Di mecaza mursel da şibnadin nabe eleqe. (Besyûnî, 1994: 70; Aslanoğlu, 

20019;137-144). Mecaza mursel jî di dîwana Babnîrî da hatîye îcrakirin. Ji bona mecaza mursel 

di Dîwana wî da mînak pir in. Mecaza mursel bi eleqeyên cuda hatîye bikaranîn. Ev sebebîyyet, 

musebbebîyet, cuzîyyet, kullîyyet, xusûsîyyet, umûmîyyet, îtîbar-ı ma yekûn, halliyyet û 

mehelliyyet in.  

Carinan minakên mecaza mursel minakên xerîb in. Her du risteyên jêrê ji bo vê tiştî 

minakên. Di risteya jêrê da mecaza mursel bi bêjeya “keska”yê hatiye îcrakirin. Lê eleqe hal an 

jî sebeb e kifş nîne. Di risteya duyemîn da jî “dîn kete jêra zemîn” da mecaza mursel zor tê 

famkirin û îht^^imal eleqeyên cuda heye.  

Seyyîdê bi şewqe bi fikre bû keska te qetandî (Babnîrî, 2012:41). 

Piştîwî Şahê Bedî‘ dîn kete jêra zemîn (Babnîrî, 2012: 34). 

Di risteyên jêrîn da du car mecaza mursel hatîye îcrakirin. Du caran bi bêjeya destê hatîye 

bikaranîn. Li vir dest hatîye gotin. Lê mebest jê şexis bixwe ye. Bi vê cuziyyet hatîye gotin û 

mebest jê şexsê mixateb e.  

Ma heta kengî ji destê te bikim zar û enîn 

Qey ne şerm e ji wî destê teb huzn û şîn û bigirîn 
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Rûh û canê xwe fîda ke bo ‘eşîr û ferdîya (Babnîrî, 2012: 40). 

Mecaza mursel a din jî bêjeya “mirîya” ye. Mebest jê zemanê bê ye. Ne zemanê berê ye. 

Çiqas jî yên behsa wan tê kirin mirî nebin jî, ewê di zemanê bê da bimirin. Ev jî îtibar-i yekûnu 

ye. 

Xwendevan be bibe hekîm li milletê xwey miriya (Babnîrî, 2012: 40). 

Di risteya jêrê da bi bêjeya “sing”ê mecaza mursel hatîye îcrakirin. Lewra mebest ji 

singê dil e. Li gorî vê şîroveyê mehel hatîye gotin û hal hatîye qesdkirin. 

Birîna li singê qatile wek pezika kofî me ez (Babnîrî, 2012: 28). 

Li jêrê bi bêjeya “jiyan”ê mecaza mursel hatîye bikaranîn. Lewra ji wê “min” hatîye 

qesdkirin. Li vir eleqe musebbebiyet e. Lewra yê ku jiyan pê derdikeve holê mirov e. Ji sedem 

vê taybetî jiyan ji mirovan ra dibe wek netîcê. 

Bilîlî nim wekî zendê 

Jiyana min nexwe cengê (Babnîrî, 2012: 30). 

Di risteya jêrîn da di du bêjeyan da mecaza mursel hene. Ew jî “dewrek mufsîd” e û 

“herkes” e. Di dewra mufsîdê da eleqe mehellîyyet e. Mebest jê mirov in. Di herkesê da jî eleqe 

umûmîyet e. Mebest jê hinek mirov bitenê ne. 

Em ketine dewrek mufsîd e herkes dibe şêxê te me (Babnîrî 2012: 58). 

Di risteya jêrê da jî du car mecaza mursel hatîye bikaranîn. A yekê di lêkera “dibêjî”yê 

da ye û ya dudiyan jî di bêjeya “dîya”yê da ye. Di dibêjî da eleqe musebbebiyyet e. Lewra qelb 

nabêje. Lê dixwaze. Ew jî dibe sebeb ji bona gotinê. Di dîyayê da jî eleqe xusûsiyyet e. Lewra 

dîya yekhejmar e. Lê mebest jê pir hejmarî ye.  

Qelbê min wek ney dibêjî min ‘efû ke ji bo Xweda 

Dîya kurda bi hemle ye wê meşûqa biweldîne (Babnîrî, 2012: 82, 90) 

Di risteyên jêrê da jî mecaza mursel heye. Lewra di “nasbikî, seyyid, deşt û çiya, qelbê 

çiya” da mecazên mursel hene. Nasbikî sebeb e ji bo qebûlkirinê û bawerîyê, mebest ji seyyîdî 

bavê Babnîrî Mela Yûsufî ye. Seyyid umûmî ye. Lê Yusuf xusûsî ye. Mebest ji deşt û çiya jî 

mirovên di wan da ne. Li gorî vê şîroveyê jî eleqe mehellîyyet e. 

 Heçî ‘Ehmed nasbikî wî nederd e ne xem e (Babnîrî, 2012: 95) 

Seyyidê bi esl û fesil, ey alime deşt û çiya 

Qelbê van çiya li ser te cama cem bû şikestîye (Babnîrî, 2012:101) 

Di dîwana Babnîrîyî da çiqas li gorî îstîarê û teşbîhê mînakên mecaza musrel hindik bin 

jî dîsa mînakên wê têra xwe hene û carinan di risteyekî an jî di beytekî da du, sê mînak hene.  

Kî dibê muşrîk û kafir, ta ji bo te nekenî (Babnîrî, 2012: 11). 

Di vê risteyê da musebbeb hatîye gotin, lê sebeb hatîye qesdkirin. Lewra mebest ji lêkera 

“nekenî”yê “kêfxweş nebe an jî nepejirîne, bawer neke” ye.  

Di risteya jêrê da bi rêya mecaza mursel behsa gelên ku ew û Kurd tevî hev bûne dike. 

Eleqe jî xusûsiyet e. Lewra mebest ji cînavka “im”ê kurd in, ji Qeysî, Ereb in, ji ‘Akifî Tirk in 

û ji Şîrazî jî Faris in. Seydayê Babnîrî dibêje Kurd weki ‘Ereb, Tirk û Faris in.  

Hessan im wekî Qeys wekî ‘Akif û Şîrazi (Babnîrî, 2012, 86).  

2.1.2.5. Mecaza Eqlî  

Mecaza eqlî beşek ji mecazê ye. Lê ev mecaz di bêjeyê da nayê îcrakirin. Bitenê bi 

nisbetkirina bêjeyan bi bal hev ve derdikeve holê. Pênasa jêrê ji bona mecaza eqlî hatîye gotin: 
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“Mecaza eqlî nisbetkirina lêkerê an jî tiştên ku xwediyê wateya lêkerê yin bi bal tiştekî 

ye ku ji alîyê wateya heqîqî di navbera wan da tu eleqe nîne.” (Merâxî, 1994: 292). Di mecaza 

eqlî da eleqe û qerîne pêwîst e. Lewra eleq sebebê bikaranîna mecazê ye; qerîne jî mani‘ e ji bo 

qesdkirina wateya heqîqî. Ji bo mecaza eqlî şeş eleqe hene. Ew faîlîyyet, mefûlîyyet, 

zamanîyyet, mekanîyyet, sebebiyyet û mesderîyyet in. (Tîbî, 1416/1996: 400; Cunahî, 2006: 

99). Di dîwana Babnîrî da mecaza eqlî kêm e. Ji bo vî awayî ji alîyê mecaza eqlî dîwan xurt 

nîne. Mînak:  

Lew min xem nîne ne saxım Ehmed e dermanê min (Babnîrî. 2012: 57). 

Di vê risteya jorê da “derman” bi bal Ehmedî hatîye nisbetkirin. Lê di eslê xwe da Ehmed 

ne derman e. Belkî dibe sebebê dîtîna derman. Li vir eleqe sebebiyyet e.  

Di risteya jêrê da jî mecaza eqlî heye. Lewra roj teng nabe. Belkî mirovên tê da dijîn bîna 

wan teng dibe. Eleqe zamanîyyet e.  

Roja teng ew rast heval e tu bi wîra bibe yek ta (Babnîrî, 2012: 55) 

Hicra nehiwê, serf û fiqhê tev bi hev ra derd û himhim in (Babnîrî, 2012: 62). 

Malika jorê jî dixwe da hunerê mecaza eqlî dihewîne. Lewra li gorî hebestvan terka nehw 

û serfe bûye sebeb ji bona derd û teşqeleyan.  

Vê xurbetê ez pîr kirim 

Ji bav û bira û da kirim (Babnîrî, 2012: 105). 

Di malika jorê da jî mecaza eqlî heye. Lewra xurbet sebeb e. An jî eleqe zemaniyyet e. Ji 

bona pirkirinê û dûrxistina ji dê û bavan.  

Dermanê qelbê murîd e 

Kevn nabê her dem cedîd e (Babnîrî, 2012: 96). 

Di vê malikê da jî mecaza eqlî heye û eleqe jî sebebiyyet e. Lewra şêx ji bona başbûna 

qelbê murîdî wek sebeb hatîye dîtin. Di malika jêrê da jî mecaza eqlî derbas dibe. Lê belê ev 

mecaz bi ravekekî ‘erebî hatîye bikaranîn û tê da mubalexe heye. Mirov rojî digire. Zaman rojî 

nagire. 

Saîmu’d-dehr bû ebed min qet nedî bê rojîye (Babnîrî, 2012: 101). 

Di risteya jêrê da îhtîmala nisbeta weşandinê jî û nisbeta hamidê jî heye. Di her du halan 

da jî mecaza eqlî derdikeve holê. Weşandin hatibe nisbetkirin, wê gavê eleqeya mecazê 

mefûliyyet e. Lewra ew nawşîne. Belkî tiştê tê weşandin ew bixwe ye. Hamid hatibe nîsbetkirin 

wê gavê eleqe mucaweret an jî mefûliyyet e. Li gorî eleqeya yekem, ên hemd dikin li dora wê 

ne. Li gorî ya duyem jî dar xweşik e ji sedem vê taybetîyê tê hatîye pesindayin û medihkirin. 

Lê tevî vê şîrova me, li vir dibe mebest ji Hamidê seydayê Babnîrî be. Wê gavê jî em dibêjin li 

vir istîareya meknîyye û texyîliyye heye û weşandin jî dibe istîareya terşîhîyye. 

Dara hamid yek bi yek dîsa weşandî meywe ye (Babnîrî, 2012: 83). 

 Mecaza eqlî li gorî mecaza mursel di dîwanê da pir nehatibe jî ji bo wê gelek minak 

hene.  

          2.1.2.6. Cînas 

  Cînas di wêjeyên zimanan da hunerek girîng e. Bi wê gotin tê xweşkirin ji sedem vê 

taybetîyê jî ji ra hunerê lefzî tê gotin. Cînas ji bo bihev ra hatina bêjeyên wateya wan cuda û 

lefzê wan wek hev e” tê gotin. Cureyên cînasê pir in. Cînasa tam û cînasa naqis jî ji cureyên wê 

ne. (Bozarslan, 2021:140, 159; Hebenneke, 2010: 485). 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar: 11          Mijdar          2024         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11       November        2024  
31 

  Banîrîyî di dîwana xwe da cînas bikaranîye. Pirên cînasên wî anîye cînasên naqis in. 

Carinan cînas di navbera navan da; carinan jî di navbera lêkeran da hatîye bikaranîn. Pirên cara 

cînasên wî di dawîya risteyan da hatine. Mînakên cînasa tam gelek kêm in. Malika li jêrê yek 

mînakek ji cînasa tam e. Lewra bêjeya “warim” di cara yekem da bêjeyekî tirkî ye. Lê di ya 

duyem da kurdî ye û bi wateya “cî” ye.                                 

Ji bo şer‘a te ez warim, belê bê mal û bê warim (Babnîrî, 2012: 72). 

            Di malika jêrê da jî cînasa naqis heye lewra “qemer” û “kemer” bi hev ra hatine. 

Dengê wan wek hev in. Lê wateya wan cuda ye.  

 Çûne ava di xwesûfê nema nûra qemerê  

Weqta şemsa te zuhûr kir daye ‘eksa kemerê (Babnîrî, 2012: 8). 

Di malika jêrê da cînasa tam di navbera her du bêjeyên “werd”ê da hatîye bikaranîn.  

Babnîrî were avê di vî qelbê xwe werde 

Ji wî behra ‘Erebkend çî ku ew wîrda re werde (Babnîrî, 2012: 88). 

       Di her çar risteyên jêrê da cînasa naqis di carekî da hatîye îcrakirin. Wekî risteyên 

jêrê di hinek ciyên din da jî cînasa naqis hatîye. Hatina bêjeya safeyê, xafeyê û dafeyê di risteyên 

li dû hev da ji bo vî tiştê me got mînak e. 

Ez qet ne murîd im lê bele qelbê min saf e 

Ser qelbê min jarî heye yek benikê xaf e 

Qet zen neke benikê kul i ser qelbê min daf e (Babnîrî, 2012: 88). 

Di risteyên jêrê da jî cînas heye. Lê li wir cînas bi awayekî cuda hatîye. Lewra di risteya 

yekem da her du bêjeyên ji bo cînasê hatine bikaranîn li dû hev hatine. Bêjeya pêşîyê nav e. Lê 

bêjeya duyem jî wesf e. Di dû ya duyem da sê bêje û dengê wan jî wek hev e. Lê wateya wan 

heman tişt nîne. 

Ey şebabê! Nesla hamid, hemîd leqeba we ye (Babnîrî, 2012: 83). 

Rabe topa ji furoka bavêl ser serê serseri ye (Babnîrî, 2012: 42). 

Di malika jêrê da bêjeya “bav”ê sê car hatîye û  bi wateya “bavê heqîqî” û “murşîd” hatîye 

bikaranîn.   

Lew bavê mecazî ji bava efdelê bav e (Babnîrî, 2012: 88). 

Di malika jêrê de jî cînasa îştîqaq hatîye îcrakirin. Lewra sê bêjeyên ku ji heman raderê 

ne hatine bikaranîn. 

Hamid e, hemd e hemîd e 

Baş şivan e pez umîd e (Babnîrî, 2012: 96). 

             2.1.2.7. Îstîfham 

İstîfham an jî pirs di zanista belaxetê da “xwestina hînkirina agahîyêkî der heqqê tiştekî 

da” ye. (Metlûb, 1996: 109). Gava mebest ji pirsê hînkirina agahîyekî be, pirs di wateya heqîqî 

da hatîye bikaranîn û ji re pirsa heqîqî tê gotin. Lê gava mebest ji pirsê hînkirina agahîyekî 

nebe, ji wê ra pirsa mecazî tê gotin. (Teftazanî, 1416/1996: 226; Haşimî, 1434/2013: 79, 86; 

Dîb-Qasim, 2003: 295). 

Babnîrî di dîwana xwe da pirê caran îstîfham bikaranîye. Li gorî tesbîta me, wî dîwana 

xwe da îstîfhamê di wateya heqîqî da bikarneanîye. Mebest jê hevokên wî pirê caran, tecub, 

teqrîr, tenbîh, tewbîx, nefîy, înkar, hwd. Ji vî tiştî jî tê famkirin ku wî îstîfham ji bo meqsedên 

edebî bikaranîye. Tevî dî kurdî da carinan pirs bê daçek jî dibe. Babnîrî di pirsan de pirê caran 
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peyvên pirsan bikaranîye. Wî ji bo pirsan peyvên qey, ma, gelo, kî, kê, kengî, kengê, çi, çima, 

çire, hwd. bikaranîye.  

Ma gelo! Piştî vî rojê xurşîdek din wî hebî 

Ma çima hûn xwar dikin vê rêka rast gelî kura (Babnîrî, 2012: 104). 

Gelo! Kengî bêt hîmmeta min berê, 

Da ez pê bibirim serê van şîrret e (Babnîrî, 2012: 65). 

Di van malikên jorê da sê pirs hatine. Di wan da ji bona bihêzkirinê du heb peyvên pirsê 

bi hev ra hatine bikaranîn. Ev pirs bi wateya heqîqî ne hatine.  Di pirsa yekem da îhtîmala tecubê 

û neyînî; di ya duyem da jî şiyarkirin heye. A sêyem jî ji bo derengketina mijarê ye. 

 Di risteyên jêrê da jî îstîfham hatîye bikaranîn. Di ya yekem da pirs ji bo neyînîyê; di ya 

duyem da, ji bo lewmê û dia; di ya sêyem da jî ji bo şiyarkirin an jî teqrîrê ye. Di ya çarem da 

jî îhtîmala inkarê heye. Lewra Babnîrî dibêje bira wer nebin. 

Babnîr e mesken ji min re kî zanî ehwalê min? (Babnîrî, 2012: 57). 

Ma heta kengî li paş bit, qey ji te re xîret nema? 

Qey nizanî ey birader ev çi şîn û gumgum e (Babnîrî, 2012: 41). 

Çima hinek meqreyos in çire hinek filê Rûs in? (Babnîrî, 2012: 48). 

  Hinek pirsên di vê dîwanê da hene, di wan da helbestvan xwe li nezanîyê danîye. Di 

belaxetê da jê ra tecahulu’l-‘arîf tê gotin. (Subkî, 2003: 275; Qasim-Dîb, 2003: 85). Malika jêrê 

ji bo vî tiştî mînakekî hêja ye.  

Gelo! Serxweş im weya di xew da me 

Ji zulfê şekerî gerden jî şima (Babnîrî, 2012: 107). 

 Ji bo hinek pirsan wateya heqîqî xweştir e. Risteya jêrê ji bo vî tiştî minakek e.  

Mi go selwa çiye? Di go bejna min 

Mi go stêra sibê di go anîya min (Babnîrî, 2012: 109). 

Pirsâ li jêrê ji bo hesretê ye. Seyda ji bo xwendina berê mehzûn dibe û dixwaze wê 

xwendina berê hebe.  

Ka tellûm kanê te‘lîm ka diwît ka qelemê (Babnîrî, 2012: 61). 

Pirsa di risteya jêrîn da derbas dibe ji bo îrşadê an jî lewme ye. Lewra li vir her du îhtîmal 

jî hene. 

Ma heta kengî tu çavê xwe bi gerînî li malê pir (Babnîrî, 2012: 40). 

2.1.2.8. Îtnab 

Îtnab di zanîsta belaxetê da hunerek gelek meşhûr e. Ev huner li gorî îcaz û musawatê tê 

tesbîtkirin.  Lewra wate û gotin bi qasî hev be jê ra musawat; tevî tam famkirîna wateyê gotin 

kêm be, jê ra îcaz tê gotin. Lê ji ber nukteyekî gotin ji wateyê zêdetir be jê ra îtnab tê gotin. 

Îtnab têgehekî gelek fire ye. Lewra îtnab bi çend cureyan hatîye îcrakirin. tekîd, tekrar, zîkra 

xusûsê piştî ‘umûmê, tezyîl, zîkra ‘umûmê piştî xusûsê, îğal, îtiraz, tewşî‘, tetmîm hwd. (Hillî, 

1992: 178;  Ruknuddîn el-Curcanî, 2011; 117-134). 

Babnîrî di diwana xwe da pir mînakên îtnabê bikaranîye. Carinan di îtnabên wî da bêjeyên 

hemwate carinan jî yên dijber hatine bikaranîn. Malika jêrê ji vî tiştî ra mînak e. 

Ez ji qelb û dil disojim nar û dû ye bê hewa ye (Babnîrî, 2012: 13). 

 Di malika jêrê da îtnab bi anîna du lêkeran hatîye îcrakirin. Lewra “nakenim û nakim 

tebessum” her du jî wateyên wan wek hev in. Mela ‘Ebdullahê Babnîrî bi bêjeyên jêrê jî hunerê 
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îtnabê bikaranîye. Zar û enîn, rehm û şefqet, rûh û can, hîle û sexte, xurt û stûr lemp û çira, dem 

û saet hinek bêje yin ku bi wan îtnab hatîye îcrakirin. 

Ji lew ez nakenim nakim tebessum 

                Ji rûhê ji rewanê xwe mest im (Babnîrî, 2012: 27).    

 Carinan îtnab bi tekîdê derdikeve holê. Risteya jêrê ji bo vî tiştî mînak e.  

Zemanê berê şêx reîsê te bû 

Cemî‘ê ‘ewam e di emrê te bû (Babnîrî, 2012: 63). 

Di malika jêrê da jî îtnab heye. Îtnab bi bêjeyên tekîdê hatîye îcrakirin. Lewra “tim” û 

“qet” wateyekî nu dernexistiye holê. Lê belê wateya hevokê bihêzkiriye.  

Mêjî qet nemaye timî serxweş e 

                   Li ser vî serî himhim û dibdib e (Babnîrî, 2012: 65).  

 Di malikên jêrê da em dikarin bibêjin tezyîl heye. Lewra di risteya yekem da wateya 

hevoka dudiyan wek hevoka yekem e. Ev tişt di risteya sêyem û çarem da jî heye. Ji hevokên 

bi vî şeklî ra dibêjin tezyîl (Tîbî, 1416/1996: 459).  

                                 ‘Aciz ji ber rizqê xwe ye, çare ji wî re qet nema 

Da‘wa wî ne dînê te ye kul û derdê wî pere ye (Babnîrî, 2012: 58). 

Ji bo Ehmed kole me, li ber derî bende me (Babnîrî, 2012: 95). 

Sond dixwun em te ji bîr nakin ji pey te naqetin (Babnîrî, 2012: 103). 

Dêra Qîr e nêzîk e, ji Batman ne dûr e (Babnîrî, 2012: 699). 

 Di malika jêrê da du car bi îxalê îtnab hatîye îcrakirin. Îxal gotin tevî temam be jî ji bo 

tekîd an jî ji bo teşbîhê bi tiştekî zêde bê temamkirin e (Meraxî, 1371: 194). Li gorî vê şîrovê 

liv ir îtnab hatîye îcrakirin. Lewra di risteya yekem da “reng” û “rind” û di ya duyem da jî 

“gumgum e” nehatiba jî hevok temam bû. Bi hatina wan di wateyê da mubalexe derketîye holê, 

ev jî îxal e. 

Babnîrî roja te derket bê kusûf e bi reng û rind e 

Dengê vê defe bilind e, gumgum ed bajar û gund e (Babnîrî, 2012: 26). 

Di risteya jêrê da jî îtnab bi zîkra xusûsê li dû ‘umûmê hatîye îcrakirin. Lewra “zîkr” 

‘umûm e; tesbîh jî xusûs e. 

Her li dû zikr û tesbîh helqe û nalîn û ta ye (Babnîrî, 2012: 13). 

 Di dîwana Babnîrîyî da mînakên îtnabê pir in. Îtnab bi çend curên xwe di vê dîwanê da 

cî girtîye. Îtnab herî pir bi bikaranîna bêjeyê hemwate hatîye îcrakirin. 

2.1.2.9. Hezif 

Hezif beşekî ji îcazê ye. Lewra gava bêjeyek an jî hevokek ji gotinê hatibe avêtin, jê ra 

hezif an jî îcaz tê gotin. Ji alîyê belaxetê sebebê hezfê girîng e. Ew jî ‘umûm, îxtîsar, tehqîr, 

îbham, diyarbûnî, tezîm hwd. (Tetazanî, 2005: 1/ 62, 127, 164; Xelâyînî, 1994: 2/247). Di 

helbest û peşxanê tev da hezif meşhûr e. Lê ji bo hezîfekî di cî da, qerîne pêwîst e. Lewra qerîne 

bêjeya hezif bûye nîşanî me dide. Qerîne ji famkirina xelet ra dibe mani‘. (Dusûqî, 1992: 2/10).  

Babnîrîyî jî di dîwana xwe da hezfê îcrakiriye. Pirê caran hezfên di dîwana wî da yek ji 

vanên jêr in, Ketina tîba “n”yê di bêjeyên pirhejmarî da, ketina baneşana gazîkirinê, ketina 

pêveber û kirdeyê, ketina qertafa “da”yê ye.  

‘Erze halê min qebûl ke şehsûwarê medenî (Babnîrî, 2012: 14). 

Sofî bêje şêxê xwe ye, ev dîn ne wek kêfa te ye (Babnîrî, 2012: 58). 

 Berîya bêjeyên şehsûwarê û sofîyê baneşana “ey”yê heye.   
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Tu di newrozê ji ber derba neyare natewî (Babnîrî, 2012: 55). 

Di germa havînê sar kirim 

Xistim zîndanê ker kirim (Babnîrî, 2012: 105). 

 Di risteyên jorê da jî hezif heye. Lewra di risteya yekem da li dû bêjeya newrozê bêjeya 

“da”yê ketîye. Di risteya duyem da jî “da” ketîye. Lewra eslê wê “germa havînê da” ye. 

Mil, çûk û sitû tev de bi hev dî re şikestî (Babnîrî, 2012: 76) 

 Di navbera bêjeya milê û bêjeya çûkê da gihanek ketîye ku ew jî “û” ye. 

 Di malika jêrê da cînavka “ew”ê ketîye. Lewra dû bêjeya lewê pêwîst e ku ew hebe.   

Babnîr cihê bav û cihê kalê me ‘ezîz e 

Ew bû ji mi re mesned û lew bûye lezîz e (Babnîrî, 2012: 78). 

 Carinan Seydayê Mela Ebdullahê Babnîrî ji bêjeyên pirhejmarî tîpa “n”yê davêje.  Di 

malika jêrê da sê cara tîpa “n”yê ji bêjeyên pirhejmarî hatine avêtin. Li jêrê gihaneka “û”yê jî 

hatîye avêtin. 

Hin ji nezanê sofîya ji şêxa hem ji ‘amîya (Babnîrî, 2012: 58). 

Di malika jêrê da kirde du caran ketîye. Ew jî cînavka “ew”ê ye. 

‘Ellamê zeman bû fetwagaha herkesan bû 

Keşşafê cewaba î‘tîmada me teva bû (Babnîrî, 2012: 84). 

Di hinek cîyan de hezîf dibe ku bibe sebebê xeletîyê.Lê îhtîmla mezin sebebê tercîh kirina 

hezfên bi vî awayî helbest e. Lewra li vir bi qasî ji hevokê tê famkirin. “ku” û “e” ketine. Eslê 

wê “ku wek diyarê Uhud e” ye. 

Di banê tepê wek dîyarê Uhud 

Birîne serê xal wekî Hemzete (Babnîrî, 2012: 65). 

2.1.2.10. Tîbaq 

Tîbaq, di ilme belaxetê da ji bo hatina du heb bêjeyên dijberê hev bin û bi hev ra werin tê 

gotin. (Metlûb, 1996: 522; Cunahî, 2006: 255).  Bi tîbaqê gotin tê xemlandin. Di navbera 

navdêran, carinan jî di navbera lêkeran an jî daçekan tê bikaranîn. Pirên mînakên tîbaqan bi 

bêjeyên dijber derdikev in holê: Lê carinan jî bi qertafên neyînîyê çêdibin. Jı tîbaqê ra tezad jî 

tê gotin. (Teftazanî 1996: 416; Cîhanî, 2013: 48). Mînakên tîbaqê jî alîyê hunerê helbestê 

xweşiktir û bi bandortir dike.     

 Di dîwana Babnîrîyî da mînak ji bo tîbaqê pir in. Deşt û çiya, dest û pa, şikir -kufir, rast-

çep, sultan-kole, xesar-kar, derd û da, şiyar-xewar, cîwan-pîr hinek minakên ji bo tîbaqê yên ku 

di vê dîwanê da ne. Di risteyên jêrîn da rast-derew, zor-rehet, sax- mirî mînakên tîbaqê ne. 

Sofî rast be derew neke, şêx biçûk be mezin neke 

Keramet zor in rastî divê ne rehet e ne henek e (Babnîrî, 2012: 59). 

Rûh û canê xwe fîda ke bû saxa ne miriya (Babnîrî, 2012: 40, 41). 

 

Mi nizan bû tehl û şêrîn mi nizan bû jor û jêr 

Mi nizan bû dûr û nêzîk tim şikestî hunerê (Babnîrî, 2012: 79). 

 Li jorê hemû tîbaq di nav bera navdêran da ne. Ew jî bêjeyên tehl-şêrîn, dûr-nêzîk, jêr-

jor in. Lê di malika jêrê da hemû tîbaq di navbera lêkeran da ne. Pirên tîbaqên di vê dîwanê da 

hene di navbera navdêran da ne. Di malika jêrîn da tîbaq di navbera lêker û navdêrê da ye.  Lê 

di malika duyem da her du tarafê tîbaqê jî lêker e.   

Gah çarçav im gah nabînim wek şev û rojê me ez 
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Gah li jêr im gah li jor im ji ser şivan re bûme pez (Babnîrî, 2012: 25). 

Eyûb im mubtela bû me 

Demek hatim demek çûme (Babnîrî, 2012: 20). 

Di zanista belaxetê da her du tarafê tîbaqê erênî be, ji ra tîbaqu’l-îcabî tê gotin. Lê yek jê 

erênî yek jî neyînî be, jê ra tîbaqu’s-selbî tê gotin. Çawa ku di risteyên jêrê da tîbaq bi şiklê zanî 

û ne zanî, hat û nehat hatîye. 

Tarîxa cîhanê tevlî kurmanca te zanî 

Ê ku te ne zanî cahil e tiştek nizanî  (Babnîrî, 2012: 103). 

Rêça zirav bi kevir e 

Hat û nehata can bire (Babnîrî, 2012: 29). 

 Di risteya jêrê da jî tîbaq heye. Lê ziddiyeta her du bêjeyan li vir bi sebeb îştîqaqê ye. 

Lewra yek ji wan ism-i fail e û yek ji wan jî ism-i mefûl e.  

Di nava her kesande heye xadir heye mexdûr (Babnîrî, 2012: 39). 

Hindik be jî carinan hunerên muqabeleê jî Mela ‘Ebddullahê Babnîrî bikaranîye. 

Muqabele jî wek tîbaqê ye. Lê di tîbaqê da ziddiyyet di navbera du bêjeyan da ye. Di muqabelê 

da berê çend tiştên minasibên hev bi hev ra tên û di dû ra jî tiştên ziddê wan bi hev ra tên 

(Metlûb, 1996: 237).  Babnîrî muqabelê hindik bikaranîye. Risteyên jêrê mînaka muqabelê ye.  

Rastî hebê tebrîk dikim, tekya te jî pîroz dikim 

Tim xwarîya tel‘în dikim, ev çî murîd û humhum e (Babnîrî, 2012: 59). 

Ez ne feqîrek şakir im ne sultanek ‘adil im (Babnîrî, 2012: 24). 

Di risteyên jêrê da berê “rastî û tebrik” û di dû ra jî; xwarî û tel‘în hatîye. Ew jî muqabele 

ye. 

Herkes ji xwer yarek didî her dem li wê dibû xwedî 

Mirin evînek ji xwer nedî daîm neyar hezar sedî 

2.1.2.11. Mubalexe  

Di zanista belaxetê da mubalexe nisbetkirina wesfekî bi bal tiştekî ve bi awayekî ku ew 

nisbet mimkun nebe an jî zor be. Di hinek pirtukên belaxetê da behsa sê cûreyên belaxetê tê 

kirin. Ew teblîx, îxraq û xulûv in. (Teftazanî, 2005: 166; Ocek, 2019; 94-96). Di zanista belaxetê 

da nîqaş li ser hunerê mubalexeyê heye. Lê tevî ku hinek ‘alimên belaxetê mubalexeyê qebûl 

nekiribe jî bi piranî wê muteber dibînin. (Elewî, 1422: 5/63).  

Mela ‘Ebdullahê Babnîrî ji bo meramên xwe bi awayekî bi bandor carinan hunerê 

mubalexê bikaranîye. Mubalaxeyên ku wî bikaranîye bi gelemperî ya ji bo tewazûyê ye an jî ji 

bo pesna ye. 

Di malika jêrê da Babnîrî behsa xwe dike û ji bo tewazu û rehmet xwestînê ji Xwedê 

hunerê mubalexê bikar tîne. Lewra tiştên xwe yên baş nahesibîne. Li vir mubalexe li gorî ‘eqil 

jî ‘edetê jî mimkun e.  

‘erze halêm tê de nîne yek puwanek xeyrê ‘eyb (Babnîrî, 2012: 14). 

Babnîrî gava behsa bavê xwe dike, di her du risteyên li jêrê ne dibêje ku bavê wî daîm bi 

rojî bûye û dibêje gelo li dû wî ewê yekî wekî wî were an na. Ev her du tişt jî ji bo mubalexeyê 

hatine.  Di risteya sêyem da jî di hejmarê da mubalexe heye. Ev mubalexeyên ku me got ji alîyê 

eqil û ‘edetê mimkun in.    

Saîmu’d-dehr bû ebed min qet nedî bê rojî ye (Babnîrî, 2012: 101). 

Ma gelo! Piştî vê rojê xurşîdek din wî hebî (Babnîrî, 2012: 102). 
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Gelek ji bo ‘elbekê sed car didan selewat (Babnîrî, 2012: 51). 

 Di her sê risteyên jêrê da mubalexe ji alîyê eqil û ‘edet tev mimkun nîne. Lewra hênik 

bûna agir, ne serxweş bûna yê ku araqê vedixwe, ax xwarin ji alîyê eqil û ‘edet ne mimkun e. 

Bi ter agir jî hînik tê, ji mir şevka te ‘eynê roj (Babnîrî, 2012: 72). 

Şerabê dikêşî lê belê qet tune sekret (Babnîrî, 2012: 35). 

Dixwum axê wekî mar im, di dûzexê sar im   (Babnîrî,  2012: 72). 

 Di risteyên jêrê da jî mubalexe heye û ji eqil û ‘detê mimkun nîne.  

Dayê mi digotî ji mir qet mirin nîna 

Min digo ez tu cara nakevim nava nivîna 

Min digo ji ber tîran ebed nakim enîna 

Min digo ebedî nabînim êş û birîna (Babnîrî, 2012: 75). 

 

2.1.2.12. Tewrîyye 

             Tewrîyye di îlmê belaxetê da hunerkî meşhûr e. Gava di xeberdayînê da di dewsa 

wateya nêzîk wateya dûr bê qesdkirin jê ra tewrîye tê gotin. (Haşîmî, 2013: 324; Metlûb, 1996; 

433-435). Hunerê tewrîyyê Mela ‘Ebdullahî gelek pir hindik bikaranîye. Di malika jêrê da 

tewrîyye heye. Lewra tabîra “bê wefa”yê di serî da wateyekî neyînî tîne hişê merivan. Lê li vir 

ev wate tuneye. Mebest jê “hatina, peydabûna wefayê” ye. 

Kêfa min tê ji bo bê wefa daîm dikim zewq û sefa (Babnîrî, 2012: 24). 

  Di risteya jêrê da jî tewrîyye heye, lewra Seydayê efîf ji bona herkes in bi îffet in, tê 

gotin. Lê li vir wî ji bo seydayê xwe bikaranîye. Lewra navê seydayê wî ‘efîf e.  

Seydaê ‘Efîf çû dîsa em bê seyda mane (Banîrî, 2012: 84). 

2.1.2.13. Tecrîd 

Tecrîd li gorî pirtûkên di îlmê belaxetê da ne derxistina tiştekî ji tiştekî din e ku di wî tiştî 

da wesfekî an jî tiştekî din tê xeyalkirin. Yek jî rêya tecrîd bikaranîna  raweka xîtabê ji bo 

mitekellimê ye. (Îbnu’l-Esîr, 1416/1995: 406;  Haşimî, 1434/2013: 335). Babnîrîyî di berhema 

xwe da tecrîd hindik bikaranî be jî hinek mînak ji tecrîdê jî bikaranîye. Di risteyan jêrê da hunerê 

tecrîdê heye. Lewra Babnîrî di wan da behsa xwe dike. Lê bi raweka mitekelimê hestên xwe ne 

anîye ziman. Di dewsa mitekelimê da raweka xîtab û xaîbê bikaranîye. Di dewsa “ezê avê di 

qelbê xwe werdim” da bêjeya Babnîrîyî bi munadatîyê anîye û ji sedem vê şuxlandinê rawek 

bûye xîtab, Dîsa tebîra “helbestkar tim  rast e”yê di dewsa “ez rast im” da anîye. Ev tişt jî dibe 

tecrîd.  Babnîrî di şexsê xwe da şexsekî din xeyal kiriye û bi wî ra xeber daye. 

Babnîrî were avê di vî qelbê xwe werde (Babnîrî, 2012: 88). 

Helbestkar tim rast e 

Ku şêx li heşrê bikare (Babnîrî, 2012: 90) 

Ebdî ji Babnîr ser xwe re 

Wî ne mecal û mefer e 

Bavêje Dîclê ber here 

Li pey keştîya wî nenêre 

‘Umrê wî çû wî yar nedî 

Kengî li malê vegere 

Lê yara bi rehm û şefqet e 

Ji pey şopa wî fena ger e (Babnîrî, 2012: 29). 
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2.1.2.14. Îltîfat 

Îltîfat hunerekî ji ‘ilmê meanîyê ye. Îltîfat bê hebûna îhtîyacekî eşkere derbasbûna bi bal  

raweya kesanê ya cuda ye. (Tîbî, 1416/1996: 421; Hebenneke, 1996: 1/479). Îltîfat çend cure 

yin. Îltîfat carinan ji mitekelimê bi bal xaîbê yan jî xîtabê; carinan ji mixatebê bi bal mitekelimê 

an jî xaîbê; carinan jî xaîbê bi bal mitekelimê an jî muxatebê ve ye. Li gorî hinek zimannasan 

di îltîfatê da derbasbûna yek ji van hersêyan bi bal yekî din ve şert nîne. Lewra li gorî wan yek 

ji raweyên kesan di dewsa yên din ve bînî jî ji bo îltîfatê kafî ye. (Qazwînî, 1997: 104; 

Hebenneke, 1996: 1/479). 

Qelem tu bi sekine bibe sabir e 

Dilê min pir sare dikî gidgide 

Mêjî qet nemaye timî serxweş e 

Li ser vî serî himhim û dibdib e (Babnîrî, 2012: 65). 

Ji tebîra “qelem tu”yê tê famkirin li vir raweka xitabê hatîye bikaranîn. Lê belê eslê wê 

mitekelim e. Ev jî nîşan dide ku li vir îltîfat ji mitekelimê bi bal xîtabê bûye. Di malika jêrê da 

jî îltîfat heye. Lewra helbestvan ji xaîbê derbasî xîtabê bûye. 

Xanî serkevan bû hem di nîv mihraba dîn bû 

Seyda tu sera pa şeyxê kurmancê murîd bû (Babnîrî, 2012: 104). 

Di risteyên jêrê da îltîfat ji xaîbê bi bal mitekelimê ve ye. Lewra bêjeya “heçî” xaîb e û 

ya “emê” jî mitekelim e.  

Heçî bibine hevalê min di seyrê 

Di dîlanê emê bibine evine (Babnîrî, 2012: 27). 

Di risteya jêrê da di serê wê da Ebdê Babnîrî mixateb e. Lewra Babnîrî gazî xwe kiriye.  

Lê di dû ra jî “wî” hatîye ew jî mitekelim e.    

‘Ebdê Babnîrî dizanî xelasa wî îttîhad e (Babnîrî, 2012: 36). 

Di helbesta jêrê da “tev” û “em” hatîye. Yek ji wan xaîb e; ya din jî mitekelim e.  

Tev li ser pîrê quranê em li ser wechan derûb (Babnîrî, 2012: 32). 

Di risteya jêrê da di serî da bêjeya “kol”ê  ku xaîb e hatîye; dû ra jî cînavka mitekelimê 

hatîye. 

Min gotiye sultan bike şefqet li vî kolî ne Hind û ne Çîn im  (Babnîrî, 2012: 8). 

 Di malika jêrê da “resûlê ‘erebî” xaîb e. Lê “Şehsûwarê Medenî” xîtab e. Ji vî tiştê hanê 

ra îltîfat tê gotin.  

‘Erze halê xwe nivîsî me resûlê ‘Erebî 

‘Erze halê min qebûl ke şehsûwarê Medenî! (Babnîrî, 2012: 11, 12, 13, 9). 

Bilîlî nim   wekî zendê 

Jiyana min nexe cengê (Babnîrî, 2012: 30). 

Di risteya jorê da li şunda “min”ê bêjeya “jiyan”ê hatîye. Ev jî îltîfat e. 

Di her çar risteyên jêrê da jî îltîfat heye. Lewra bêjeya “mirin”ê xaîb e. Lê lêkera “nahêlî, 

dikî”yê xîtab e. 

Dad û meded dad û meded axîn dikim ji ber mirinê 

Gelek ji şah a ji geda dîdê di wan ax xistinê 

Keskî nahêlî di bexça da ne ji hermel û ne ji sosinê 

Tev de dikî pûc û zuwa berba dixî ji darê dine (Babnîrî, 2012: 23). 
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2.1.2. 15. Tecahulu’l-‘arîf 

Tecahulu’l-‘arîf di pirtukên belaxetê da ji bo mitekelim tevî ku tiştekî dizane jî xwe li 

nezanîyê deyine tê gotin. (Meraxî, 1431: 351). Babnîrî di dîwana xwe da hunerê tecahulê pir 

hindik îcra kiriye. Di risteyên jêrê da ev huner heye. Lewra pirsa wî der heqqê wî da ye. Lê belê 

ew bi wî tiştî dizane.  Di her sê risteyan da jî Babnîrî wekî tu tiştekî nizanê be, hinek tiştan pirs 

dike. Lê ew mijarê dizane. 

Te dîsa da me ber kêr e 

Gelo qetla mi qey xêr e (Babnîrî, 2012: 21). 

Gelo! Serxweş im weya di xew da me (Babnîrî, 2012: 107). 

Hey hewar e hey hewar e kanî şahê min bedî‘ (Babnîrî, 2012: 32) 

2.1.2.16. Qelb 

Li vir mebest ji qelbê cî guherandina unsurên hevokê ye. Ev jî qelba mekanî ye.(Teymûr, 

1422/2002: 1/87). Ev wekî cî guherandina kirde û pêveberê ye. Di risteyên jêrê da kirde û 

pêveber cî guherandin e. Di dî dîwana Mela ‘Ebdullahê Banîrî da qelb li gorî hinek huneran 

hindik nîne. Lê qelba di wê da guherandina mekanî ye. 

Nisbet ji Babnîrî me ez, Kuştî bi ser tîrê me ez (Babnîrî, 2012: 24). 

Li ber dergehê rindê me ez 

Ji bo dîtinê bekçî me ez (Babnîrî, 2012: 27). 

 Di her du risteyên jêr da lêker û bêjeya pi ra cî guherandine. 

                  Her roj bi sed gavî ji dînê xwe dibî dûr (Babnîrî, 2012: 39).. 

Guhdar hûn bibin bêjim evan derd û xema (Babnîrî, 2012: 89). 

2.1.2.17. Tekrar  

Tekrar di belaxetê da dubarekirina lefzê bixwe ye. Carinan jî dubarekirina wateyê ye. 

Carinan bêje tên dubarekrin û carinan jî hevok tên dubarekrin. Dubarekirina wateyê bi tekrara 

peyvên hemwate jî dibe. Tekrar ji bo mebestên cuda tê îcrakirin. Di  nav wan mebestan ê heri 

girîng tekîda gotinê ye. Yanê bihêzkirina wateyê ye. Ji bil vê mebestê dîqat kişandina bi bal 

temamê tiştên ku di binê hikmê da ne, telezzuz, îrşad bi bal tiştên mînak in, zêdekirina teşwîqê, 

mezinkirina qedrê muxateb hwd. (Teftazanî, 1416/1996: 292, Haşîmî,1434/2013: 209). 

Di dîwan Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da tekrar gelek heye. Bi taybetî di hinek beşan da 

malika tekrarê heye. Carinan jî tekrar bi hevokê an jî bi bêjeyê tenê ye. Di dîwana Seyda da 41 

helbestên kurdî hene. Ji wan di neh heban da malika tekrarê heye. Malika jêrê di behsa 

Bediuzzaman da derbas dibe. Banîrîyî ev malik ji bo hesret û kedera xwe ya ku derbarê 

Bedîuzzaman da heye tekrar kiriye.  

Hey hewar e hey hewar e kanî şahê min bedî‘ 

Hey hewar e hey hewar e kanî şahê min refî‘ 

 Malika jêrê di behsa şêx û melayan da hatîye gotin. Li vir mebest ji tekrarê bal kişandina 

melayan bi bal ji dûrketina lewmekirinê li  şêxan e.   

Eya ehlê ‘ilmê zema şêx meke 

Bi vê zem û keydê xwe bê soz neke (Banîrî, 2012. 63, 64). 

Mebest ji tekrara risteyên jêrê li gorî tesbîta me îrşad an jî teşwîq e. 

Ey Kurdo! Tu sultanî ye sultanê me be 

Li ber mal û li ber Dîn û li ber Axa xwe be 

Herkes bi te ye îro tu jî tu bi xwe be 
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Tu jî wekî mêran tim li ber koma me be (Babnîrî, 2012: 35, 36, 37). 

 Malika jêrê jî hatîye tekrarkirin. Li vir mebest ji vê malikê eşkerekirina zeîftîyê û 

bêçaretîyê ye. Tekrara wê jî ji bo tekîd ye. Dibe ku ji bo bal kişandinê be jî.   

Ber pêla ketim lê belê ez sobe nizanim 

                      Ez ketm e Furatê wekî per bûme bi can im ( Babnîrî, 2012: 75, 76, 77). 

 Mebest ji tekrara malika jêrê dibe ku zêdekirina xwestinê ji bo qebula diayê be. Lewra 

her cara ew hatîye tekrarkirin bûye sebeb ji bo zêde xwestina qebûla diayê.  

‘Erze halê xwe nivîsî me resûlê ‘Erebî! 

‘Erze halê min qebûl ke şehsûwarê Medenî! (Babnîrî, 2012: 11, 12, 13, 9). 

Tekrara malika jêrê dibe ku ji bo zêdekirina xwestina şefaatê be.    

Meded Şahê di medînê de 

Meded saxê di qebrê de (Babnîrî, 2012: 20, 21, 22). 

  Li gorî qeneata me tekrara vê malikê bal kişandin bi bal îfadekirina halê 

helbestvan e. 

Gah çarçav im, gah nabînim, wek şev û rojê me ez 

Gah li jêr im, gah li jor im ji ser şivan re bûme pez (Babnîrî, 2012: 25, 26). 

Carinan di Diwana Babnîrî da tekrar bi hevokan an jî bi bêjeyan hatîye îcrakirin. Tekrar 

di risteya jêrê da bi tekrara bêjeyan hatîye bikaranîn. Li wir wate bi tekrarê hatîye tekîdkirin û 

bal kişandin bi bal wê ve. 

Dinya ne heval e ne heval e ne heval e ne heval e (Babnîrî, 2012: 79). 

 Di risteyên jêrê da tekrar bi cînavkan hatîye bikaranîn. Lewra cînavka “ez”ê çend caran 

hatîye tekrarkirin. Di her çar risteyên yekem da helbestvan bi tekrarê pesnê xwe dike. Di her 

çar risteyen duyem da jî cînavka “ez”ê dîsa hatîye tekrarkirin. 

Ser zinarê kêfê me ez 

Nêçîrvanê çayê me ez 

Tîra nêçîrvan kûr diçû 

Tek hedefa Romî me ez (Babnîrî, 2012: 28). 

 Di risteyên jêrê da mebest ji tekrara cinavkê tewazu ye. 

Ez bikim wesfê te Seyda lazim e Serrafî bim 

Ez ji qelb û dev bibêjim tevde ez perwanî bim 

Ez nikarim qet ji behra qelzemê guhdarî bim 

Mame bê bav û bira piştî te ez mey xwarî bim (Babnîrî, 2012: 32). 

Her roj tu bi sed gavan ji dînê xwe dibî dûr 

Ma dîn ne bes e korê kurê korê kurê kor (Babnîrî, 2012: 39).  

Rûh û canê xwe fîda ke bo saxa ne mirîya (Babnîrî, 2012: 40, 41). 

2.1.2.18. Telmîh 

Telmîh di nav hunerên belaxetê da hunerek meşhûr e. Helbestvan ji bo gotinên xwe 

xweşik bike, an jî bihêz bike telmîhê bikar tîne. Gava mitekelim di nav xeberdayînê xwe da 

îşaret bi bal hikayekî, beytekî, gotinên pêşiyan ên meşhûr an jî meselekî ku hatîye zanîn bike jê 

ra telmîh tê gotin. (Nuweyrî, 1423/2002: 2/127; ‘Elewî, 1423/2002: 3/97).  

 Di dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da telmîh pir hatîye bikaranîn carinan telmîh bi bal 

qisekî Quran’a pîroz ve ye, carinan jî bi bal hedîsekî, şairekî, gotinên pêşiyan, alimekî hwd. Di 

malikên jêrê da telmîh bi bal buyer û tiştên di Quranê da derbas dibin hatîye kirin.    



 

Mehmet Edip ÇAĞMAR 

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11       November         2024 
40 

Ez Qîtmîr im ne xem e kes jî nebî ez he me  (Babnîrî, 2012: 95). 

Gah kêr im gah Îsmaîl bûm bi qurbana peder 

Gah dibin bîrê me Yusif, gah Ye‘qûb um bê mefer 

Wekî Ye‘qûb bibe tu dil ji xeyalan meke  zû 

Çav li rê nêrî be kengî bê Kenanê min (Babnîrî, 2012: 56). 

Ji dostan nîne yek ferdek 

Ji kêrê re tune berxek (Babnîrî, 2012: 21). 

Xerasunê ‘alem ketine nîv narê Semûdê (Babnîrî, 2012: 78). 

Wekî Zî’n-nûn bikim feryad ji kalîn û ji axavî (Babnîrî, 2012: 16). 

Qet nema Hudhud bigînî mektûbêj Belqîsê ye 

Ba Suleyman ji lew zor dane min Efxanê min (Babnîrî, 2012: 57). 

Di van malikên li jorê ne telmîh hatîye îcrakirin. Lewra di risteya yekem da telmîh bi bal 

hîkaya Eshabê Kehf û kuçikê wan ve heye. Li gorî tefsîran navê kuçikê wan Qîtmîr e. 

(Zemexşerî, 1407/1986: 2/713; Qurtubî, 1964: 10/360). Di risteya duyem û çarem da telmîh bi 

bal bûyera ku di navbera Hz. Îbrahîm û Hz. Îsmail da derbas bûye heye. Di risteya sêyem da 

îşaret bi bal mesela Hz. Yusif ve ye; Ya şeşem da telmîh bi bal ezabê ku hatîye serserê qevmê 

Semûd; di ya heftem da telmîh bi bal bûyera ku hatîye serê Hz. Yunis ve heye. Di her du risteyên 

dawîyê da jî telmîh bi bal buyera ku di navbera Hudhud, Hz. Suleyman û Belqîs derbas bûye 

heye. (Qurân-ı Kerîm, Nemil, 20-44; Yusif, 34-96; Saffat, 101-107;  Haqqe, 5).  

Rehberê ‘Îsa û Mûsa pêşsuwarê enbîya 

Tu şefî‘ê gunehkara tu medarê ‘eşqîya (Babnîrî, 2012: 13). 

Ev malika jêrê telmîh e ji bo roja qiyametê ku wê rojê mirov şaş dimînin û hemû 

Pexemberan diçin bi bal pêxemberê me û jê ra dibêjin bibe şefaatkirox ji bo hemû îns û cinan. 

Ew jî li cem Xwedê ji wan re şefa‘at dike. (Buxarî, 1422/2001: VIX/121). 

Ji rinda re nebûm ‘aşiq, lê şoxa cîhanê xwestim (Babnîrî, 2012: 26). 

Bi vê ristê telmîh hatîye kirin bi bal halê Kurdan. Ji Kurdan ra dibêje hûn halê xwe û 

perîşanîya xwe ji bîra dikin. Tevî vê perîşanîyê hûn ji bo mafên xwe naxebitin lê ji bo netewên 

din dixebitin. Perîşan nikare bibe alîkarê perîşana. Dibê berê hûn xwe xelas bikin. 

Ji lew ez wek herî naçîz bûdem 

We lakîn ez gulê re bûme mihvan (Babnîrî, 2012: 27). 

Hamid e, hemd e hemîd e 

Baş şivan e pez umîd e (Babnîrî, 2012: 96). 

Qula derzîyê biter meydan 

Ger tu nebê cîhan tengî (Babnîrî, 2012: 30). 

 Di risteyên jorê da telmîh heye. Di her du risteyên di serî da ne telmîh bi bal gotinên 

Se‘dê Şîrazî; di risteyên sêyem  û çarem da telmîh bi bal Seyda û Şêxê wî Hamidî û murîd û 

feqîyan û risteyên dawîyê da jî telmîh bi bal malikek erebî ve heye.   

Di malika jêrê da jî telmîh bi bal halê kurdan û tirkan ve heye. Lewra dibêje ku “tek 

hedefa romî me ez”. Li vir mebest ji  ezê kurd in û ji romî jî tirk in. Telmîh bi bal serokê Surîyê 

Esed ve heye 

Tîra nêçîrvan kûr diçû 

Tek hedefa Romî me ez (Babnîrî, 2012: 28). 

Selama jêr dişinim 
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Ji durzî re bakîn im (89) 

 

2.1.2.19. Qesir 

Qesr hunerek e ku di zimanê ‘Erebî da pir tê bikaranin. Ev huner texsîsa tiştekî bi tiştekî 

din bi awayekî xusûsî dike. (Teftazanî, 2005: 180). Li gorî vê pênaseyê di qesrê da “tehdîd” an 

jî “teqyîd” heye.  Di Dîwana Babnîrîyî da hindik minak jê hene. Ew jî pirê wan bi gihanekê ye.  

Di risteya jêrê da qesr bi nefiy û îstîsnayê hatîye îcrakirin. Li vir li gorî mijarê qategorî 

ya qesrê tê guherandin. Eger mebest mijara şefa‘et be. Qesr heqîqî dibe. Di risteya “tek hedefa 

romî me ez”ê da qesir bi bêjeya “tek”ê hatîye îcrakirin. Li vir qesr mecazî ye.    

Xeyrê te Ehmed tunîne keskî bê berbarê min (Babnîrî, 2012: 57). 

‘erze halêm tê de nîne yek puwanek xeyrê ‘eyb (Babnîrî, 2012: 14). 

Tîra nêçîrvan kûr diçû 

Tek hedefa Romî me ez (Babnîrî, 2012: 28). 

Belê şikur ez mu‘min im  ne ji yah û bahê kafir im (Babnîrî, 2012: 24). 

Di risteya jorê û di du risteyên jêrê da jî qesr heye. Li vir qesr bi bêjeya “ne”yê hatîye 

bikaranîn.   

Rûh û canê xwe fîda ke bo saxa ne miriya (Babnîrî, 2022: 40). 

Ev xiyala min ‘Urûc in qet kîbr û ne futûr (Babnîrî, 2012: 15). 

2.1.2.20. Îstîdrak  

Îstîdrak pirê caran wek mijarekî rêzamanî hatîye dîtin. Lê carinên di nav mijarên belaxetê 

jî hatîye qebûlkirin. Îstîdrak rakirina famkirina şaş e ku ew ji peyva derbasbûyî derdikeve holê. 

(Curcanî, 1984: 21). 

Di Dîwana Mela ‘Ebdullahê Babnîrî da hunerê îstîdrakê ne pir be jî heye. “Lê” û “lakîn” 

ji bo îstîdrakê hatîye bikaranîn. Di dîwana wî da pirê caran lê ji bo îstîdrakê ye. Belkî carinan 

zâid e. Di risteyên jêrê da jî “lê” zaîd e. Lewra peywendîya her du risteyan bi hev ra tuneye. Ji 

sedem vê xalê tiştek bê rastkirin jî tuneye ku em jî bibêjin li vir îstîdrak heye.  

Mijarên îstîdrakê yên ku Mela ‘Ebdullahî bikaranîye pirê caran mijarên civakî ne û gelê 

kurd bi salan ji wan mijaran zarar dîne.   

Ez heval im ne neyar im xîzmetkar im qet ne bar im 

Lê selama ji padişaha hêstirê çavê min e (Babnîrî, 2012: 92). 

Di risteya jêrê da behsa Şêx Muhemmedê ‘Erebkendî dike. Dibêje ku herkes pêşda diçe 

û biserdikeve. Lê ne wek wî. Lewra ew pir jihatîye û pêşda çûye.  

Her teyr di firin, lê ne wek perwazê dibazî (Babnîrî, 2012: 87). 

Di jêrê da jî îstîdrak heye. Tê da tekîda zemmê bi tiştên dişibihin medhê ve jî heye. 

Tek bi şikil Musilman bûm, lê belê rûh kotî ye (Babnîrî, 2012: 91). 

 Mela ‘Ebdullahê Babnîrî di risteyên jêrê da jî îstîdrak bikaranîye. Lewra behsa kurdan 

dike dibêje îmkanê we tune be jî, hûn bi esl in û wirek in. Di risteya duyem da jî dibêje ku ez 

ne murîd im, lê qelbê min şêx e.  

Destê te kin e lê esl û cergê te dirêj e (Babnîrî, 2012: 35). 

Ne murîdê kesî me lê belê qelbê min şêx e (Babnîrî, 2012: 37). 

 Dîsa gava behsa mirovan dike îstîdrak bi kar tîne. Dibêje di nav her qewmî da yên zalim 

û ê mezlûm hene. Lê ne wek kurdan e.  Di malika duyem da jî dibêje ku şêx murşîd be. Ez wî 
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qebul dikim. Dibê lê çavê wî li malê miletê be û li ser navê dîn mirovan ji bona meqsedên xwe 

bi şuxlîne ez ji wî dur im. 

 

Di nava her kesan de heye xadir heye mexdûr 

Lakîn ne wekî kurda di bin bîra binî kûr (Babnîrî, 2012: 39). 

Eger tu murşîd bî bira, tu ji min re bav û kur e 

Lakîn tu xwun mij bî here, ne hevalê hîlê te me (Babnîrî, 2012: 59). 

Li hinek cîyan  îhtîyac bi bal îstîdrakê ve nîne. Lê dîsa îstîdrak hatîye bikaranîn. Di 

risteyên jêrê da ev tişt eşkere ye. Lewra berîya bêjeya “lê” tiştekî îstîdrakê bixwaze derbas nabe. 

Ew di pey sifra mêhvana pir ji mere edeb e 

Lê belê weqta ku qehwe bête der meclisê hudûr 

Qet ji bo çayê namînê reng û qîymet û leb e (Babnîrî, 2012: 60). 

 

 

Encam 

Seydayê Mela ‘Ebdullahê Babnîrî mirovekî ‘alim, helbestvan û nivîskar e. Lewra xwedî 

Dîwan û berhemên hêja ye. Bi kurdî, erebî û tirkî nivîsîye. Tevî van tiştan di rojnameyên 

Batmanê da nivîsên wî derketîye. Ji malbatekî ehlê îlmê û seyyid e. Bi salan li gundê Batmanê, 

Bismilê û Stewrê xwendîye. Piştî xwendina xwe li Batman û gundên wê û li wêranşehrê melatî 

û muderristî kiriye. Wekî pirên melayên herêmê ji alîyekî bi îlmê, tedrîsê û telîfê ve meşxûl 

bûye ji alîyekî din jî di nav gel da maye û wan îrşad kirîye.  

Îrşada gel di dîwana wî da gelek eşkere ye. Seyda bi tenê behsa îman, îbadet û exlaqê 

nekirîye. Belkî gelek bûye şahide perîşanîyê û xwestîye ku ji alîyê civakî, sîyasî û netewî jî gel 

şiyar bike. Ji van alîyan da li gorî qenaeta me tiştên seyda kirîye dişibihe tiştên ku Bedîiuzzaman 

di dema Seîdê Kurdî da kirîye. Lewra her duyan jî îrşadê ji alîyê dînî jî û ji alîyê netewî jî tev 

kirine. Dîwana seyda ji alîyê naverokê bi te‘bîrek gelemperî dînî û mîllî ye. Lewra dixwaze ku 

Kurdan ji alîyê netewî ve şiyar bike û ji wan hemûyan dixwaze bi hev ra bin û xwedî îtîdal bin 

û ew jî bibin wek gelên din. Ji wan dibêje ji dîn dur nekevin û tevgera we li gorî dîn be. Ji alîyê 

hunerê jî dîwana Seyda dîwanek dewlemend e. 

Tevî ku derdê Babnîri kêmanî û nexweşînê gelî derxe holê ye jî dîwana Babnîrî ji pirên 

huneran gelek mînak dixwe da dihwîne. Bi taybetî hunerên teşbîhê û îstîareyê. Ji bo ev her du 

huneran gelek minak hene. Mînakên tê da ji teşbîh û îstareyê cureyên wan ên cuda di nav xwe 

da digirin. Di dîwana wî da mînakên teşbîha belîx, teşbîha mursel, teşbîha mucmel û mînakên 

teşbîhên din hene. Di Dîwana Babnîri da kînaye û mecaza mursel jî pir hatîye bikaranîn. Lê bi 

qasî teşbîh û îstîareyên nînin. Di mînakên mecaza mursel da ‘eleqeyên cuda hene. Mecaza eqlî 

jî hatîye îcrakirin. Lê numûnê wê jî û eleqeyên wê jî hindik in. Di dîwana Babnîrî da mînakên 

cînasê, îtnabê, tekrarê, telmîhê, tîbaqê, hezfê, mubalexeyê û îstîfhamê jî heye. Ev hemû di 

dîwana Babnîrî da pir in. Bêyî van huneran wekî din jî huner hene. Ew jî qesir, îstîdrak, qelb, 

îltîfat e. Lê mînakên wan zêde nînin. Hinek huner jî di dîwana Babnîrî da bi yek an jî bi çend 

mînakan tên temsîlkirin. Ev texlîb, tewcîh, îqtîbas, tewrîyye, tezyîl, îxal, tecahul û tecrîd e. Ji 

alîyê meqseda peyvê jî dîwana Babnîrî bal kêş e. Îrşad, teeccûb, bihêzkirin, hişyarkirin, neyînî, 

tewbîx, teqrîr, înkar û îstîrham hinek ji wan in.  
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Kurte  

Ev lêkolîna me bi navê (Bandora Kanalên asimanî yên Kurdî Liser hevnêzîkirina zaravayên zimanê Kurdî 

(TRT Kurdî - Sahar kurdish - Rudaw))ye. hilbijartina van sê kanalan ji bo çend sedemekan vediger e. Em behsa 

sîyaseta kanalan nakin lê belê cemawer bi piranî temaşe dikin, lezgînîya kanalan û bikaranîna zaravayên cuda di 

bernameyên xwe de û vekirîbûna wan û derketina kanalan li ser çend heyvên çêkirî wisa kir ku em van kanalan 

hilbijêrin. ev lêkolîn bi rêya Forma rapirsîyê bi şêweyekî online bi ser hemwelatîyên kurd ên her çar paçeyên 

Kurdistana mezin de hatîye belavkirin. Bi zaravayê kurmancîya jorîn (kurmancî) bi tîpên latînî û bi zaravayê 

kurmancîya jêrîn (soranî) bi tîpên aramî hatîye belavkirin. Her wiha bi e-mailê jî hatîye şandin û piştî tijîkirina wê 

ji hêla kesekî ve, xala şandinê heye ku yekser di nav çend çirkeyan de bersivan digihîne lêkoler. 
Ev lêkolîn li ser van xalan hatîye avakirin: çalakkirina stratêjîya pêşveçûna ziman, çawanîya ji hevfamkirina 

zaravayên kurdî bi rêya medyayê, standartbûna zaravayan û aşinabûna hemû kurdan bi zaravayên kurdî,her wiha 

çalakkirina zaravayan ji bo pêkanîna zimanê yekgirtî, kêmkirina dûrahîyê, parastina peyvên gelek nirxdar û 

cîyawaz û hevbeş û avakirina jihevfamkirina zêdetir. 
 

 Kilîtbêje: Zimanê kurdî, Kanalên asimanî, zaravay zimanê Kurdî, Medya. 
 

          Abstract:  

          This research, titled “The Role of Satellite Media Channels in Bringing Kurdish Language Dialects Closer,” 

focuses on the choice of three channels (TRT Kurdî, Sahar Kurdish, Rudaw) and the reasons behind their selection. 

We will not address the political stance of these channels, but they attract a large audience. The speed of these 

channels, the diversity of dialects used in their programs, as well as their broadcast and presence in the field, were 

factors that influenced our decision to choose them. This research has been made available in an online survey 

format to all Kurdish citizens across the four major parts of Kurdistan. It has been published in the Northern 

Kurdish (Kurmanji) dialect using the Latin script and in the Southern Kurdish (Sorani) dialect using the Aramaic 
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script. It has also been sent via email, allowing individuals to complete it and send direct feedback to the 

researchers. 

This research is built upon the following principles: activating the strategy of language development, 

working to bring Kurdish dialects closer and fostering mutual understanding through media, standardizing dialects, 

and ensuring that all Kurds are familiar with Kurdish dialects. 

  Additionally, it aims to promote dialects to achieve a unified language, reduce divisions, and protect 

valuable, distinct, and shared terms from the risks of loss due to political, economic, and social changes occurring 

in Kurdistan. It also focuses on building a stronger understanding through authentic Kurdish sources and 

minimizing misunderstandings within the media, addressing external issues through media, and particularly 

focusing on Kurdish social media. 
 

Keywords: Kurdish dialects, Unification, Social media, Communication, Standardization. 
 

           Özet 

           Bu araştırma, “Kürt Dil Lehçelerinin Yakınlaştırılmasında Uydu Medya Kanallarının Rolü” başlığını 

taşımakta olup, üç kanalın (TRT Kurdî, Sahar Kurdish, Rudaw) seçilme nedenlerine odaklanmaktadır. 

Bu kanalların siyasi duruşlarını ele almayacağız, ancak geniş bir izleyici kitlesine hitap etmektedirler. Bu 

kanalların hızlı yayın yapması, programlarında farklı lehçeleri kullanmaları, saha çalışmaları ve yayınlarının 

bulunması, onları seçmemizin sebeplerindendir. Bu araştırma, Kürdistan’ın dört büyük bölgesindeki tüm Kürt 

vatandaşlara çevrimiçi bir anket formatında sunulmuştur. Kuzey Kürtçesi (Kurmancca) lehçesi Latin alfabesiyle, 

Güney Kürtçesi (Soranice) lehçesi ise Arami alfabesiyle yayımlanmıştır. Ayrıca e-posta yoluyla gönderilmiş olup, 

katılımcıların anketi doldurarak doğrudan araştırmacılara geri bildirim göndermelerine olanak tanınmıştır. 

Bu araştırma, dilin geliştirilmesi stratejisini harekete geçirme, Kürt lehçelerini yakınlaştırma ve medya yoluyla 

karşılıklı anlayışı sağlama, lehçeleri standartlaştırma ve tüm Kürtlerin Kürt lehçelerine aşina olmasını sağlama 

gibi ilkeler üzerine kuruludur. Ayrıca lehçeleri destekleyerek tek bir dil oluşturmaya ulaşmayı, bölünmeleri 

azaltmayı ve Kürdistan’da meydana gelen siyasi, ekonomik ve sosyal değişimlerden kaynaklanan kayıp riskine 

karşı değerli, farklı ve ortak terimleri korumayı amaçlamaktadır. Çalışma ayrıca, otantik Kürt kaynakları 

aracılığıyla daha güçlü bir anlayış oluşturmaya, medyadaki yanlış anlamaları en aza indirmeye ve medya yoluyla 

dış sorunlara, özellikle Kürt sosyal medyasına odaklanarak çözüm bulmaya yönelik çalışmalar içermektedir. 
 

Anahtar Kelimeler: ehçele, Birleştirme, Kitle iletişim araçları, Sosyal medya, Dil. 

 

Forma rapirsîyê 

Ev rapirsî bi çend qonaxan hatîye amadekirin. Ewil reşnivîsek hatîye çêkirin û paşê bi 

sûdwergirtina ji wan lêkolînên ku berî niha di vî warî de hatine kirin çendîn pêdeçûn tê de hatine 

kirin. Her çend lêkolînên di vî warî de gelek kêm bin jî, lê belê ji bo serkeftina her lêkolînekê 

pêwîst e ewil lêkolîneke zelal li ser lêkolînên berî xwe hebe. 

Şêwaza rapirsîyê 

Ev lêkolîn bi Google Forms hatîye çêkirin. %100 elektronîk e û bi online bo e-mail, 

WhatsApp, Facebook û hwd hatîye şandin. Piştî tijîkirinê ji hêla kes ve, xala şandinê heye ku 

yekser û bi çirkeyekê bersivan digihîne lêkoleran. Dîyar e bandora vê şêwazê hebe ku em 

dikarin xwe bigihînin hemû çîn û tebeqeyên civakê. Dabeşkirina online di sînorên Kurdistana 

mezin de hatîye kirin. Li çar parçeyan bi ser hemwelatîyên kurd ên her çar parçeyên Kurdistana 

mezin de hatîye dabeşkirin. 

Sînorên rapirsîyê 

Rapirsî bi zaravayê kurmancîya jorîn bi tîpên latînî li bakur û rojavayê Kurdistanê hatiye 

kirin û bi zaravayê kurmancîya jêrîn jî li başûr û rojhilatê Kurdistanê hatîye kirin. 

 

Çawanîya dabeşkirina rapirsîyê 

Ev lêkolîna bi navê Bandora Kanalên asimanî yên Kurdî Li ser hevnêzîkirina zaravayên 

zimanê Kurdî  (TRT Kurdî - Sahar kurdish - Rudaw) di nav sînorên Kurdistana mezin de hatîye 
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çêkirin. Lêkoler xelkê başûrê Kurdistanê ne û serdana meydanî ji bo piranîya bajar û bajarokên 

başûrê Kurdistanê kirîne û her wiha di meha 10an a sala 2019an de du caran serdana bakur û 

rojhilatê Kurdistanê kirîne û li gel çendîn çîn û tebeqeyên bajar û bajarok û gundan hevdîtin 

encam dayne û rapirsîn li wan dabeş kirîne ( bi şêweyê online bo e-mail, WhatsApp, Facebook 

û hwd).  Her wiha lêkoleran di maweya encamdana vê lêkolînê de ji bo gihîştina bi çînên edebî, 

hunerî û folklorî yên kurd beşdarî çendîn panel û semînerên edebî bûyne. Der barê vê lêkolînê 

de fikra piranîya wêjekar û zimannasên kurd û nekurd wergirtîne û li ser lêkolînê û şêwaza wê 

ya dabeşkirinê danûstandina fikirî kirîye û fikra wan wergirtîye. Çunku rapirsî bi du zaravayan 

hatîye çêkirin: kurmancîya jorîn bi tîpên latînî li bakur û rojavayê Kurdistanê, bi kurmancîya 

jêrîn bi tîpên erebî li başûr û rojhilatê Kurdistanê. Lewma hemwelatîyên Kurdistanê bi hêsanî 

ji rapirsîyê fam kirin û gelek bersiv jê re hatin. 
 

 

DESTPÊK 

Zimanê kurdî jî bêpar nîn e ji wê dabeşbûna zaravayî ku bi ser her zimanekî zindî de 

hatîye. Ev yek jî vedigere bo berfirehîya wê herêmê ku kurd li ser niştecih in. Siruşta herêmê, 

ku bi piranî herêmeke çîyayî ye, bûye asteng li ber peywendî û çûn û hatinê di navbera wan de. 

Her wiha ji ber bandora wê dabeşbûna sîyasî ya ku bi ser herêmê de hatîye, zaravayên cuda 

cuda jê derketine û ev zarava bi şêweyekî berbiçav bûne sedema pêşveçûna zimanê kurdî. 

Li ber ronahîya dahûrandina peywendîya navbera medya û ziman, em dibînin ku li gorî 

têgihîştina medyayê bo amrazên medyayê, ziman amrazeke peywendîyê nîn e. Berevajî vê 

yekê, peywendîkirin yek ji erkên ziman e. Ji ber ku em nikarin karê zimên bi çarçoveyeke 

peywendîkirin yan tenê derbirîna ramanan kurt bikin. Lê belê pêwîst e nêrîna me bo ziman ew 

be ku karekî civakî ye û yek ji karên wî peywendîkirin e, ango peywendîkirina bi rêya dezgehên 

medyayê. 

Bi şêweyekî giştî medya çalakîya wan peywendîyan li xwe digire ku armanca wê gihandina 

rastîyê û nûçeyên rast e bo cemawerê li ser bûyer û babetan. Encama wê jî afirandina bilindtirîn 

pileya hişyarî û zanyarîyê ye li cem wan kesan ku ji medyayê bandorê digirin, bi taybetî ji hêla 

zimanî ve ku li vir mebesta me ye. 

Nexwe çêdibe ku em bêjin peywendîyek di navbera ziman û medyayê de heye. Ev peywendî li 

ser wekhevî û xeteke hevterîb naçe, ango her du alî merc nîn e ku bi heman pile bandorê li 

hevdu bikin. Ji ber ku ragihandin alîyê bihêztir e, lewma li gorî bandora ziman li ser medyayê 

bandora medyayê li ser ziman di asteke bilindtir de ye.  

Niha kanalên asimanî wek girîngtirîn amrazên peywendîya cemawerî (mass communication) 

tên qebûlkirin û tu malek bêpar nîn e ji bandora vê amrazê. Ev yek wê mesafeya bandorê zelal 

dike ku kanalên asimanî ew çêkirîye. 

Li gel serhildana dahênana her amraz û cureyeke medyayê, ji rojnameyê bigire heta îro ya ku 

jê re tê gotin medyaya nû û medyaya civakî, bandora wan li ser ziman hebûye û bûne amrazine 

girîng ji bo geşepêdana ziman û dewlemendkirina wî. Hetta gihîştîye wê astê ku pêşveçûna 

ziman û çandê bi rêya amraz û cureyên medyayê sînorên xwe derbas bikin, bi şêweyekî ku ne 

tenê di nav zaravayên cîyawaz ên zimanekî de, her wiha di navbera zimanên cîyawaz de jî 

cureyeke aşinabûnê çêkin. Belgeya vê yekê jî cîhanîbûna hin terman e ku di gelek zimanên 

zindî de jî heman wateyê didin. Lewma jî li gorî hin kesan, bi hatina medyaya nû, bi taybetî bi 
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serhildana înternetê, rol û bandora medyaya nerîtî (traditional) kêm bûye. Li hember vê jî, li 

gorî hin kesan, televîzyon û radyo hîna amrazên girîng û karîger ên medyayê ne. 

1.Bandora medyayê li ser ziman 

Medya bi hemû cureyên xwe ve desthilateke wê ya zêde li ser jîyana mirov heye. Berî 

hemûyan jî bandora wê li ser ziman e. Çunku diçe nav her malê û bi hêsanî bandorê li hizr û 

çanda zimanê wergir dike. 

Medya “Nûçeyên rast, zanyarîyên durist, rastîya neguhêrbar dide xelkê da ku bikarin 

fikreke durist li ser bûyerek ji bûyeran yan li ser pirsgirêkek ji pirsgirêkan îfade bikin. Ev fikr 

bi awayekî derbirîneke objektîf a mentiqî ya xelkê û araste û arezûyên xelkê ye.” (Hemze, 

1984, r. 75). Zanayê almanî Otogrot wiha wê pênase dike: “Tevî arasteyên cemawerê, di 

heman demê de derbirîneke objektîf a eqlî û ruh û daxwaza cemawerê ye.” (Veguhêzer: Eşref, 

1979, r. 16) 

Ziman yekem kanal e ku mirov hest pê kirîye û nas kirîye di warên peywendîkirinê de. 

Her dema ku mirov ji dayik bûye, keresteyên wî yên zimanî jî pê re ji dayik bûne ku di 

şêweya amaje, sembol, deng, wêne, rêziman, nexş û derbirînên lêkirî de derdikeve. Dr. Emîr 

El-Huseynî dibêje “Medya mezintirîn çalakîya civakî ye ku ziman bi kar tîne.” (El-Huseynî, 

2005). Ev yek jî dibe ku bi nivîsînê be yan bi gotinê be. 

Hemû ew şêwazên peywendîkirinê pêwîstîya civakî û pêwîstîya aborî ya mirovbûnê ne 

ku rêxweşkerê derketina van amraz û şêwazan in. Ev şêwaz wek amrazên derbirînê ji hêla 

wan kesan ve ji bo rêkxistina reftarên jîyanê di nav wan civakan de ku tê de dijîn hatine 

bikaranîn. 

Ev şêwazên peywendîkirina zimanî berî niha jê re “ziman” nehatîye gotin. Lê belê di 

gel vê jî yekemîn amraz e ku mirov nas kirîye ji bo derbirîna pêwîstî, reftarên civakî, nirx û 

arasteyên xwe. Hemû sazî û dezgehên ragihandinê di gihandina peyamên xwe de bi temamî 

piştê bi ziman ve girê didin. Her wiha ew kesên ku bi peywendîkirinê radibin, wê amrazê bi 

kar tînin ku ji bo armancên wan digunce. 

Armanca ziman li cem Aristo bidestxistina peywendîyê ye di navbera mirov û mirov 

yan zanîna mirov bo tiştan de. Dibe ku wek amrazek di perwerdeyê de yan di warek ji warên 

çalakîya mirov de were bikaranîn (Hîlal, 1989, r. 42).her wiha ziman li cem Aristo 

“Sîstemeke axaftina dîyarkirî ye ku di encama rêkkeftina navbera hin komên mirovî de serî 

hildaye.” (Veguhêzer: Eşref, El-Îlam we Lûxet-el Hedare, 1971).wate ziman li cem Aristo 

sembolên fikran e û cîyawazîyê di navbera mirov û ajalan de çêdike. Axaftin û hizir li cem 

Aristo bi hev re ne û axaftin taybetmendîya mirov e û bêyî ziman ne hizr ne zanist berdest 

dibe (Hîlal, 1989, r. 42).li ser derhatina ziman jî “Ziman hêdî hêdî çêdibe, bi yekcarî dernayê. 

Berfirehbûn û belavbûna wî jî bi qasî radeya pêşxistin û pêwîstîyên mirov e. Yekemîn gotin 

ku mirov pê qise kirîye, pêk hatibûye ji tabîrkirina wan tiştên nêzîk ku li dorhêla wî hebûne û 

çavên wî ew ferq kirine.” (Selman, 2011, r. 114). 

Nexwe bi hêsanî dikare were zanîn ku ji serdema pêkhatina civakê ve girîngtirîn mijara 

jîyana civakî ya mirov, damezirandina peywendîyan e li gel hemcinsên xwe. Her wiha 

girîngtirîn amraz jî ji bo vê peywendîyê berdewam ziman bûye. Tevî ku têgeha zimanê 

medyayê berbelav e, lê belê di gel vê yekê jî pênaseyeke dîyarkirî ji bo vê têgehê nîn e. Di 

gelek pênaseyan de zêdetir ji rêgez û hêmanên dîyarker ên cîyawazîyên wî, behsa 

taybetmendî û xisletên wî tê kirin. Wan kesên ku behsa zimanê medyayê kirine, dibêjin ku 
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zimanê medyayê ew ziman e ku di çarçoveya cemawera giştî de di berfirehtirîn fezayê de 

derdikeve ku mezintirîn xala hevbeş e di hemû şaxên zanistên civakî, çandî, pîşesazî û wêjeyê 

de. Çunku medya di derbirîna li ser civak û jîngehê de rêgezên xwe ji huner û zanistê 

werdigire. 

Her wiha Brown û Yul erkên ziman di du termên giştî de nîşan didin. Erka 

“veguhestin”ê yanî ew erka ku zimên ji bo derbirîna naverokê bi kar tîne û erka din jî bi 

derbirîna peywendîyên civakî û riwangehên takekesî ve girêdayî ye ku wek erka “hevkarî”yê 

wesf kirine (Brown & Yule, 1983). 

Zimanê medyayê zimanê şaristanîyetê ye. Karekî siruştî ye ku medya sûdê ji 

taybetmendîyên zimanê kurdî werbigire û guherînên mezin bi dest bixe. Medya bi tengkirina 

mewda(mesafe)ya dinavbera zimanê axaftin û zimanê nivîsînê derî li ber kurdîyeke xwerû 

vedike û wisa dike ku ev kurdîya xwerû bikeve nav hemû cih û waran û di derbirîna medyayê 

de serdestîya wê kurdîyê hebe. 

Ziman jî amrazê medyayê ye yan ew bername ye ku pê peyam ji şander bo wergir tên 

veguhestin. Zimanê amaje, nîşandan, wêne û sînemayê hemû amraz in ji bo gihandina peyamê 

(Eşref & Nîda, 2004, r. 13-14). 

Her wiha fikra Dr. Mihemed Seyîd Mihemed wisa ye ku kategorîya hevbeş a dinavbera 

ziman û medyayê ya di peywendîya dinavbera derbirîn û wateyê de, kategorîya amajekirinê 

ye. Zanayên ziman girîngîyê didin “zanista amajeyan” û zanayên medyayê girîngîyê didin 

çarçoveya hevbeş a dinavbera şander û wergirê xwe da ku medya bikeve çarçoveya hevbeş a 

şander û wergir ne ku bikeve derveyî vê kategorîyê. Di vir de jî derbirîn dibe xala hevbeş di 

vê kategorîyê de; ango kategorîya amajeyan di navbera ziman û medyayê de ye. 

Nexwe em dikarin bêjin ku di navbera ziman û medyayê de peywendîyek heye. Li gorî 

Çolî Esed peywendîya navborî li ser wekhevî û xeteke hevterîb naçe. Ango her du hêl merc 

nîn e ku bi heman pileyê bandorê li hevdu bikin. Çunku hêla medyayê bihêztir e. Lewma li 

gorî bandora ziman li ser medyayê, bandora medyayê li ser ziman di asteke bilindtir de ye 

(Esed, 2013). 

Eger em wek nimûne welatên Ewropayê wergirin, em dibînin ku zimanekî jevfamkirina 

medyayê heye û cîyawaz e ji zimanê warên din. Vê yekê wisa kirîye ku medyakar berî ku 

bibe medyakar, pêwîst e zimanê medyayê bixwîne û fêrî zimanê medyayê bibe. Bi vê yekê jî 

fêrbûna wî zimanê standart jihevfamkirina çêdike û desthilat, erk û nirxên medyayê berfirehtir 

dike. 
 

2.Peywendîya medyayê di gel rastnivîsê 

Rastnivîs şêwe û şeklê nivîsînê ye. Ji bo ku her peyvek ku çawa tê gotin wisa jî bê nivîsîn, 

divê em pabendî çendîn rê û rêzikan bibin û jê averê nebin. Ji vê pabendbûn yan averêbebûnê 

re rastnivîs tê gotin. 

Dr. Ewrehmanî Hacî Marif (1940 – 2007) dibêje “Rastnivîs pêk tê ji komek rêzik ku bi 

alîkarîya wan axaftina me pê tê nivîsîn. Ew kes ku dinivîse, eger ji rêzikan averê bibe, şaşîya 

rastnivîsê dike. Ew cure şaşî jî hin astengîyan derdixin ber rêya xwendina tekstê. Ew astengî jî 

bala xwîner ji têgihîştina naverokê kêm dikin.” (Marif, 1986). her wiha Mesut Mihemed (1919 

– 2002) dibêje “Rastnivîs sênîka nivîsîn, xwendin û çandê ye û xirabkirineke biçûk di wê de 

derzekê vedike li ber berfirehbûna mesafeya neguncana nivîskaran li gel hevdu.”  (Mihemed 
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M., Ziman û Rênûsî Kurdî, 2011).li gorî Cemal Nebez jî, rastnivîs nivîsîna wêneyên dengên 

ziman e (Nebez, 1976). Rastnivîsa her zimanekî yan alfabeya her zimanekî taybetmendîya xwe 

heye. Lewma çênabe ku rêzikên rastnivîsa tu zimanekî bi ser zimanekî din de were sepandin 

yan cîbicîkirin. 

Li Kurdistanê jî rastnivîs îro pirseke yekcar girîng a medya û çanda kurdî ye, nexasim li 

başûrê Kurdistanê. Ji bo ku medyakar û rojnameger wisa bikin ku xwîner yan guhdar û 

temaşevan baş ji wan fam bikin, divê şarezayê rê û rêzikên rastnivîsê bin. Tiştê ku rastnivîsê 

rêk dixe û dike yek, rê û rêzikên rêziman û alfabeya wî zimanî ne, ne ku peyivîn yan devoka 

navçeyekê ne. Nexebitandina rastnivîsa yekgirtî jî ne tenê mewdaya navbera nivîskar û şander 

ji hêlekê ve û mewdaya navbera xwîner û wergir ji hêleke din ve berfirehtir dike, her wiha hetta 

dikare derzeke mezin bixe navbera nivîskaran jî. 

Beşeke wan mijar û gotarên ku di medyayê de tên belavkirin, bi rastî naveroka wan 

dewlemend û tijî zanyarî ye û tiştên taze dibexşin xwîner. Lê belê ji ber ku li gorî ya pêwîst 

merc û rêzikên rastnivîsê li ber çavan nayên girtin, beşeke wan nirxên ciwan ku di mijar yan 

gotarê de heye winda dibe. Çunku rastnivîs divê şêwazê deng û cureyên peyvan îfade bike; wisa 

ku ew kesê ku peyvekê dixwîne hetta eger wateya peyvê fam neke jî, bikare peyvê bi ciwanî 

bixwîne.  

Bo nimûne raport-nûçeyekê ku rojnamegerek dinivîse û dide bêjerekê da ku di radyo yan 

televîzyonê de bixwîne, divê ew raport-nûçe bi awayekî bê nivîsîn ku (cudakirin, 

pêkvezeliqandina peyvan, xalbendî, sernavê sereke, sernavê layekî, kevanek, vekît û hwd) 

pêwîstîya bêjer bi rave û zelalkirina raportnûsê nebe û çawa hatîye nivîsîn wisa bixwîne. 

Yan bi awayekî din rojnamegerek raportekê ji bo dahûrandina bûyerekê dinivîse û di 

rojnameyekê de belav dike, di vir de divê ew raport ji hêla rastnivîsê ve ew çend têr û temam 

be ku her kesê ku bixwîne problemek jê re dernekeve û pêwîstî bi tu zelalkirin û ravekirineke 

zimannasekî tune be. Eger na, her çend raporteke bihêz û dewlemend be jî, beşeke hêz û 

dewlemendîya wê ji ber xirabîya rastnivîsê yan liberçavnegirtina mercên rastnivîsê dimire. 

Rast e pêşxistin û ravekirina rêzikên rastnivîsê erka zimannas û pisporan e. Dr. 

Ewrehmanî Hacî Marif dibêje “Her wek çawa atom beşek e ji fîzîkê, rastnivîs jî beşek e ji 

zanista ziman. Çunku di her zanistekê de erka peydakirin, geşepêdana û çespandina tiştan di 

stûyê zana û pisporan de ye. Her bi vî awayî rastnivîs jî karê zimannasan e.” (Marif, 1986). 

Yan wek Mesud Mihemed dibêje: 

“Ew kesê ku dixwaze mijûlî alfabe û rastnivîsê be, li ser wî ferz e ku pisporê rêzikên 

bingehîn ên dengsazî, peyvsazî, rêziman bi temamî û rêzimana zimanê xwe bi taybetî be. Çunku 

peywendîya tîpan yekser bi deng û her taybetmendîyeke wan ve heye. Peywendîya pevbestin û 

jiheveqetandina peyv û destewaje(tabîr)an bi peyvsazî û rêzimanê ve heye.” (Mihemed M. , 

Ziman û Rênûsî Kurdî, 2011).  

Lê belê cîbicîkirin, pabendbûn, fêrbûn û zanîna wan rêzikan erka wan hemû kesan e ku 

destê wan qelemê digire û dinivîsin û belav dikin. 

Tevî hemû hewlan ji bo çaksazîyekê di rastnivîsa zimanê kurdî de, di medya, perwerde û 

dezgehên fermî yên hukûmetê de li ser rêziman, term, ferhengsazî û zimanê standart hin 

pirsgirêk hene ku gengaz e ku beşeke wan di siberojeke nêzîk de çareserkirina wan mehal be. 

Lewma mayîna kêşeyên rastnivîsê li tenişt giriftên din rewşê aloztir dike û ber bi cihekî xirab 

dibe (Mihemed M., Berew Rasteşeqamî Axawtinî Kurdî, 1978). 
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Nexwe divê her nivîskar û medyakar bi qasî wê hindê agahdarê rastnivîsê bin û qet nebe 

şaşîyên beloq ên zimanî nekin. Lê belê merc nîn e ku rojnameger bibin zimannas û pisporê warê 

rastnivîsê. Çunku peywira medyakaran di warê zimannasî û dewlemendkirina ziman de girîng 

e û her medyayêkê jî taybetmendîyeke xwe di cîbicîkirina vê erkê de heye. Çêkirin û nêzîkkirina 

zaravayên zimanekî jî dikeve nav sînorê vê erkê. 
 

3. Zimanê kurdî û têkelbûna wî di gel kanalên asimanî 

Girîngîya ziman ji bo lêkoleran di hemû warên jîyana mirovî de derdikeve, di warê 

medyayê de jî bi taybetî. Lewma ziman ji hêla lêkoler û pisporan ve girîngî pê hatîye dayîn. 

Bi derketin û dahênana her amraz û cureyeke medyayê ji rojnameyê bigire heta îro ya ku 

jê re medyaya nû û medyaya civakî tê gotin, bandora wan li ser ziman heye û ew bûne amrazine 

girîng ji bo geşepêdana ziman û dewlemendkirina wî; wisa ku gihîştîyê wê astê ku pêşketina 

ziman û çandê bi rêya amraz û cureyên medyayê sînorên xwe derbas bikin. Medyayê bi awayekî 

ku ne tenê di nav zaravayên cîyawaz ên zimanekî de, her wiha di navbera zimanên cîyawaz de 

jî cureyeke aşinabûnê çêkirîye. Nimûneya vê yekê jî gerdûnîbûna hin terman e ku di gelek 

zimanên zindî de jî heman wateyê didin. 

Ji ber vê yekê jî li gorî hin kesan bi hatina medyaya nû nexasim bi serhildana înternetê 

rol û bandora medyaya nerîtî kêm bûye. Li hember vê yekê li gorî hin kesan televîzyon û radyo 

hîna jî amrazên girîng û karîger ên medyayê ne. 

Her wiha xuya bû ku ziman ew amrazê medyayê ye ku dikare têgeh û wateya peyamê 

derbibire û li gorî armanc û arasteyên şander wê bigihîne wergir. Lewma ziman amrazek e ji 

bo “gotûbêjkirin, danûstana çandî, veguhestina zanyarîyan, parastina dîrokê û kanalek e ji bo 

çalakîyên civakî û hwd.” (Eşref & Nîda, 2004, r. 13-14). 

Ziman her wiha roleke girîng di parastina çand û nerîtên civakî de dilîze. Ji hêleke din ve 

Karolin Diana Louice di pirtûka Rûmalkirdinî Hewal bo Telefizyon de dibêje “Dûr be ji sîfet û 

belaxet û ciwanbêjîya nepêwîst.” (Louice, 1993). 

Bi ravekirina vê destewajeyê zelal dibe ku zimanê televîzyonê zimanekî giştî ye û pêwîst 

e zimanekî hêsan be ku ji hêla piranîya xelkê ve tê bikaranîn. Bi heman mebestê romannivîs û 

rojnameger Ernest Hemingway şîret li nivîskarên ciwan kirîye û gotîye ku heta hûn dikarin 

zimanê nivîsên xwe ji alozîyê paqij bikin, sade û rasterast binivîsin, wan peyvan bi kar bînin ku 

bi kêmtirîn vekîtê wateya wan dide û pirtirîn kes jê fam dikin (Hilliar, 2008). Ev yek jî wê yekê 

ji me re dibêje ku peydakirina asteke ziman erka medyakaran e da ku peyama wan bigihîje 

pirtirîn kesan. 

Her wiha girîngîya ziman di fêrkirina takekesan de xuya dibe. Çunku ziman bi reftar û 

nerîtên wê civakê re derdikeve ku takekes tê de ye. 

Her wiha li gorî zimannasê navdar Buhler sê kar û erkên sereke yên zimên hene ku pêk 

tên ji wan pîşeyan ku zanayê rûs Jacobson bala xwe daye wan û ew cext kirine: 

1. Erka derbirînê: Tê de nivîskar yan axêver bêyî ku guh bide bersivandinê hestên xwe pê 

derdibire. Ev pîşe jî di helbest, stran, edebîyata çîrok û şanoyê de; di beyannameyên 

fermî de yên wekî belgenameyên sîyasî yan qanûnî; û di karên felsefî û zanistên belgeyî 

de derdikeve. 

2. Erka ragihandinê: Naveroka vê erkê li alîyê derve ye yan rastîya mijaran yan ew 

rastîyên ku dikevin derveyî ziman û di metnên ragihandinê yên wekî bernameyên 

xwendinê û raportên hunerî de derdikevin; yan jî di gotarên rojnamegerî, rûpelên 

lêkolînan, tezên master, doktora û yên din de derdikeve. 
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3. Erka axaftinbêjîyê: Kakilê vê erkê jî komek xwîner û ew kes in ku axaftin bo wan 

hatîye kirin. Peywendîya vê erkê bi wê axaftinê re heye ku ji xelkê re tê kirin ji bo ku 

karekî encam bidin. Girîngtirîn tişt jî di vê erkê de karvedana guhdaran e (Eşref & 

Nîda, 2004, r. 19-20). 

Yek ji teorîyên berbelav û girîng a warê medya û peywendîkirinê teorîya bandorkirina 

bihêz e ku bi awayekî rasterast lêkolînê li ser bandora dezgehên medyayê ya li ser civakê dike; 

yek ji wan waran jî ziman e. 

Teorîya bandorkirina bihêz, ew teorî ye ku di salên bîstî yên sedsala bîstem de di gel 

peydabûna îstasyon û belavbûna eywanên sînemayê û pêşveçûna civaka (çêkirî) ku navê civaka 

cemawerî (mass society) lê hate danîn peyda bûye. Her wiha ew teorî wek teorîya gulle jî tê 

binavkirin. Li gorî vê teorîyê amrazên medyayê bandoreke wan a bihêz û rasterast heye. Lewma 

di salên bîstî de girîngî bi îstasyon û fîlmên sînemayê dihate dayîn. Hingî bernameya “Wilsin” 

(Lerner, 1958) tirseke zêde di nav xelk û niştecihên New Yorkê xistibû. Her wiha ji ber ku 

hemû çînên civakî berê xwe danê, liv û tevgerek hate eywanên sînemayê; bi vê re jî têgeha 

civaka cemawerî peyda bû ku tê wateya takekesên goşegîr ji hevdu û ew kesên ku hevgirtina 

wan a civakî û çandî lawaz û xav e. Lewra takekes bi tena serê xwe li ber amrazên medyayê 

rawestîyaye û ev yek jî bandoreke bihêz li ser çêdike. 

Medya û zanista medyayê jî bi taybetî ji bo bidestxistina karên xwe yên sereke hewl dide: 

nûçe, medya, ravekirin, araste û rênîşandan, xweşî-bexşîn, reklamkirin, fêrkirin û medya civakî. 

Ev kar hemû tên bîra medyakar û erka wan jî dibe ew yek ku van hemûyan bigihîne bîra xelkê. 

Heye ku pênaseya civaknasan a bo ziman di gel wê pênaseya ku pêwîstîya medyakarn di 

zimanê medyayê de pê heye bigunce; yan taybettir di gel wê pênaseyê bigunce ku medyakar 

dema ku peywendîyê bi cemawerê re çêdike pêwîstîya xwe pê çêdibe.  

Di nav wan pênaseyan de ku ji bo medya û ziman hatin kirin di gel peywendîya navbera 

wan, ji ber ku amrazek e ku siruşteke wî ya mirovane heye, tenê di nav mirovan de tê dîtin. Her 

wiha amrazeke hevbandorkirinê ye. Çunku her alî hewl dide ku bandorê li ser yê din çêke û 

lewma jî hevbandorkirin proseyeke bi liv û tevger a berdewam e. Bi paldan bi vê hêla 

hevbandorkirinê hin kes hene ku pênaseyên peywendîyê kirine û dibêjin ku peywendî ji wê 

hevbandorkirinê pêk tê ku bi axaftina di navbera şander û wergir de ji şander bo wergir û ji 

wergir bo şander tê veguhestin; hewlek e ji bo pevguherandina cihê çêkirina bandorê. 

Ji ber ku ziman ayidî civakê ye, lewma çend erkên wî yên sereke hene: Bi rêya çend 

dengên axaftinê dibe amrazek ji amrazên peywendîkirin, gihandin, veguhestin û derbirînê. Tiştê 

ku ziman digihîne yan vediguhêze yan derdibire bi giştî ji hizir, wate, arezû û hêrsbûnan pêk tê 

(El-Se’ran, 1963, r. 12). 

Lê belê erkên ziman çênabe ku tenê bi “amrazeke peywendîkirinê ye” bê sînordarkirin. 

Çunku lêkolîna “erka gotinan” di zimanek ji zimanên zindî de piştgirîya pênaseyên bi vî rengî 

nake. Lewma pêwîst e were gotin ku ziman karekî peywendîyê dike yan bi gotineke din 

peywendîkirin yek ji karên zimên e. 

Bizava berbelav a kevn ew yek dupat dikir ku ziman, êdî te divê peywendîya wî bi mijarên 

eqlî re hebe yan te divê bi hest û arezûyên mirov re, lixwegirê hiziran e û karê wî jî derbirîna 

hizirên mirovan e. Heçî nûxwaz in ew yek li cem wan meqbûl e ku peywira ziman bi 

peywendîkirinê ve sînordar bikin (Şeref D. E., 1989, r. 347). 
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Cîyawazîya navbera her du bizavan mezin nîn e. Kevn û nû, riwangeha wan a ziman 

“derbirîn” û “peywendîkirin” e. Bi temaşekirinê derdikeve ku ji her du hêlan ve erka wî karê 

peywendîkirinê ye, nexasim eger em bizanin ku ragihandin proseya pexş û pêşkêşkirinê ye û 

van li xwe digire: rastî, nûçe, mijarên bihûrgilî, rastîyên dîyarkirî, fikrên mentîqî û fikra 

cemawer bi qalkirina çavkanîya wê. 

Li ber ronakîya dahûrandina peywendîya navbera medya û ziman, em dibînin ku li gorî 

têgihîştina medyayê bo amrazên ragihandinê, ziman tenê amrazeke peywendîkirinê nîn e; 

berevajî vê yekê peywendî yek ji peywirên ziman e (Şeref D. E., 1989, r. 347). 

Çunku em nikarin peywira zimên bi peywendîkirin yan tenê derbirîna fikran kurt bikin. 

Lê belê pêwîst e nêrîna me bo ziman ew be ku ziman karekî civakî ye û yek ji karên zimên jî 

peywendîkirin e, peywendîkirin bi rêya dezgehên ragihandinê. 

Her ji destpêka derketina medyaya kurdî ve zaravayên kurdî çûne nav medyayê. Bo 

nimûne eger em çavekî bi nav wan rojname û kovaran de bigerînin ku di destpêka medyaya 

kurdî de belav bûne, em ê bibînin ku bi çend zaravayan nivîs û belavkirin hene; nexasim bi her 

du zaravayên kurmancî û soranî. 

Di radyoyên kurdî de ev dîyarde tê dîtin, bo nimûne Radyoya Bexdayê ku di sala 1939an 

de cara yekem dest bi kar kirîye. Ji bilî kurdên Başûr, kurdên parçeyên din ên Kurdistanê jî 

tevkarî li vê radyoyê kirine. Bo nimûne Cegerxwîn ku xelkê bakurê Kurdistanê ye hevkarî li vê 

radyoyê kirîye. Her wiha stranbêjên parçeyên din ên Kurdistanê stran di vê radyoyê de pexş 

kirine, wekî Hesen Zîrek, Meryemxan, Hesen Cizîrî û hwd.  

“Radyoya kurdî ya Bexda û ya Êrîvan pişka kurdî li Radyoya Qahîre û pişka kurdî li 

Radyoya Urmîye û Tehran û êzgeyê Kirmaşanê roleka êkcar mezin dîtîye ji bo belavkirina 

rewşenbîrîya kurdî û parastina sedan deqêt folklorê kurdî û çandina vîna zimanê kurdî yê şîrîn 

di dilê hizareha xortêt Kurdistanê da” (Ridênî, 2011, r. 13). 

Prof. Dr. Refîq Silêmanî de li ser zelalî, zimannasî, bikaranîna peyvên ciwan û puxt û 

danîna peyvan bi awayekî rêk û pêk di senaryoyên fîlm, televîzyon, radyo, şano, sînema û 

derbirînên din de dibêje ku ev yek wisa dike ku zarava ciwantir û xoşewîsttir bin û hander bin 

ji bo jihevfamkirin, fêrbûna zêdetir û hilweşandina dîwarên jevfamnekirinê. Ev yek jî wisa dike 

ku kesek bikare çend zaravayên cîyawaz û zimanên cîyawaz biaxive û şîroveyên mijaran 

zanistîtir be (Sleman, 1998, r. 63). 

Nimûneyeke zindî li pêş me ye ku jineke temen 70 salî,ku li bajarê Hewlêr di rûne bi rêya 

rêzefîlmekî koreyî yê dublajkirî ji bo soranî fêrî vî zaravayî bûye ku esasen bi zikmakî axêvera 

kurmancî ye û nişteciha rojavayê Kurdistanê ye. 

Nexwe medya dikare heta radeyeke baş levnêzîkkirinê di navbera zaravayên kurdî de 

bike. Heinrich Löffler li ser hewlên nêzîkkirina zaravayên zimanekî amaje bi wê yekê dike ku 

tevî hewla dezgehên akademîk û sazîyên zanistî, dezgehên medyayê jî roleke wan a berbiçav 

di nêzîkkirinê de heye (Löffler, 2006, r. 16). 

4.Kanalên (Rûdaw, TRT Kurdî, Sahar Kurdish) 
 

Karê me di çarçoveya vê lêkolînê de ku pêşveçûna ziman û çawanîya levnêzîkkirin û 

hevfamkirina zaravayên kurdî li xwe digire ew e ku em bi rêya dîyarkirina bandora medyayê 

ya li ser ziman, standartbûn û aşinabûna hemû kurdan bi zaravayên kurdî destnîşan bikin ku ji 

bo berfirehbûna ziman û çalakkirina zaravayan bi mebesta hilberandina zimanê yekgirtî yê 
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kurdî, kêmkirina dûrahîyê, windabûna peyvên giranbiha û cîyawaz û hevbeş û ji bo avakirina 

jihevfamkirina zêdetir di bin siha hemû wan guherînên sîyasî û civakî de ku li Kurdistanê rû 

didin, sûd ji zaravayên kurdî were girtin. Ev yek jî bi piştgirêdana bi wan çavkanîyên li ser 

ziman û zaravayên resen ên kurdî û komkirina ramanên medyayê çêdibe û paşê jî mirov dikare 

dîyardeyên bîyanî bi rêya medyayê bigihîne civakê. 

Niha kanalên asimanî wek girîngtirîn faktorên peywendîya cemawerî tên hesibandin û tu 

malek nîn e ku ji bandora vê amêrê dûr be û mirov dikare pesna wê mesafeya bandorê bide ku 

kanalên asimanî çêdikin. 

4.1.Sedema hilbijartina kanalên (Rûdaw, TRT Kurdî, Sahar Kurdish) 

Hilbijartina dezgehekê yan kanaleke medyayê ji zehmetî û westana kanalên din kêm nake. 

Bêguman ji destpêka destpêkirina kanalên asimanî yên kurdî heta niha çendîn hewlên din ên 

serkeftî hebûne. Hilbijartina van dezgehan têkilîya wê di gel çend sedeman heye. Hinek ji wan 

sedeman ew in ku ev dezgeh giştgîr û berfireh in. Ev kanalên asimanî bi pêşkeftîtirîn sîstemên 

teknîk kar dikin û li ser gelek heyvên çêkirî bernameyên xwe pexş dikin. Lewma bi asantirîn 

şêweyî di hemû dinyayê de tên dîtin, bi taybetî di sînorên Kurdistana Mezin de; û hebûna van 

kanalan di heyvên çêkirî yên Tirkîyeyê de wisa kirîye ku gelek bi asanî li bakurê Kurdistanê 

berdest bin. Ev kanal li Başûr, Rojava û Rojhilat jî bi heman şêweyî berdest in. Ev yek jî yek ji 

wan sedeman e ku hiştîye ev kanal gelek temaşevanan bo xwe bi dest bixin. Di vê lêkolînê de 

em behsa sponser û xwedîtîya van dezgehan nakin û her wiha behsa ajandaya sîyasî ya van 

kanalan jî nakin. Berevajî vê yekê, tiştê ku di vê lêkolînê de girîngî pê hatîye dan, ew plan û 

hewla van dezgehan a bikaranîna zaravayên cuda yên zimanê kurdî ye ku bandora wê di warê 

pêşveçûna zimanê kurdî û nêzîkkirina zaravayên wî de heye. 
 

4.2.Kanala TRT Kurdî 

Ev kanal girêdayî sazîya Türkiye Radyo Televizyon Kurumu [Sazîya Radyo û Televîzyonê 

ya Tirkîyeyê] ye ku ev sazî jî ser bi dewleta tirk e; yanî kanaleke hukmî ye. 

TRT Kurdîyê li 25ê meha kanûna yekem a 2008an bi şêweyê têst dest bi weşana xwe kir. 

Kanalê li 1ê meha 1em a 2009an dest bi weşana xwe ya normal kir. Li 11ê meha kanûna duyem 

li sala 2015an navê TRT Şeş hate guhertin ji bo TRT Kurdî. Ev kanal weşana xwe bi 24 

demjimêran dike û li Tirkîyeyê bê peyk tê temaşekirin. Her wiha li ser heyvên destkird ên wekî 

Nilesat, Hotbird, Turksatê weşana xwe dike. Ev yek alîkar e ji bo ku bêtir ev kanal bê 

temaşekirin. 

Ev kanal weşana xwe bi her sê zaravayên kurdî (kurmancî, zazakî û soranî) dike. Lê 

piranîya programên wê bi zaravayê kurmancî ne. Programên wê programên hemecor in (civakî, 

dînî, hunerî, muzîkî, folklorî, edebî, tenduristî, belgefîlmî û hwd). 

Rola kanala TRT Kurdîyê di nêzîkkirina zaravayên zimanê kurdî de, ji bilî bikaranîna her 

sê zaravayên ku me amaje pê dan, hinek program hene ku xizmeta dewlemendkirina zimanê 

kurdî dikin. Wekî programa Hûn Dibêjin Çi? Ev program peyveke zimanê kurdî werdigire û 

wekî pirs arasteyî temaşevanan dike ku her deverek ji vê peyvê re çi dibêje. Bo nimûne peyva 

“mirov” her deverek li gorî şêwezarê xwe dibêje “mirov, merif, meriv, morof, murov, mirhov, 

merov, merû …” Ev yek jî zimanê kurdî dewlemend dike. 



 

Hunar Muhammad HUSSEIN 

Reber Hussein ABO 
 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11        November         2024 
55 

Programa Kurdî Hîn Dibim bi rêya vê programê tîpên zimanê kurdî bi rênivîsa aramî ji 

bo kurdên Bakur tên nasandin. Her wiha TRT Kurdîyê di malpera xwe de wiha nivîsîye: “TRT 

Kurdî bi hewalên soranî di navbera kurdên Êraqê û kurdên Tirkîyeyê de dibe pirek.” 

Ev gotin wê yekê bo me ron dike ku ev kanal dixwaze bi rêya bikaranîna zaravayên cuda 

cuda yên zimanê kurdî peywendîyeke zimanî û çandî û civakî di navbera kurdan de bi taybetî 

di navbera kurdên Bakur û Başûr de çêke. Bêguman bikaranîna her sê zaravayên zimanê kurdî 

(kurmancî, zazakî û soranî) di vê kanalê de rêxweşkerek e ji bo wê yekê ku kurd zaravayên 

hevdû nas bikin û xwe hînî zaravayên zimanê kurdî bikin û agahîya wan ji jiyana civakî ya 

hevdû hebin. 

Egerên hilbijartina kanalê bo wê yekê dizivire ku kanala TRT Kurdî kanalek e û ji alîyê 

dewletê ve tê birêvebirin û piştgirîkirin. Ev yek jî dibe eger ku programên wê dewlemend û 

giştgîr bin. Her wiha programên wê girêdayî jîyana rojane ya xelkê ne û li ser çend heyvên 

destkird weşana xwe dike. Ev yek jî rêjeya temaşekirinê zêde dike.1  

4.3.Kanala Sahar Kurdish 

Tora Cîhanî ya Seher yekemîn tora televîzyonên îranî ye ji bo derveyî sînorên Îranê bi 

navê “li derveyî sînor deng û rengê Komara Îslamî ya Îranê”. Li 16ê tişrîna duyem ya sala 

1997an dest bi weşana xwe kirîye. Ev tor bi çend zimanên cîyawaz pexşa xwe dike. Ji wan jî: 

kurdî, azerbeycanî, ûrdûyî û balkan. 

Kanala Seher Kurdî li jêr diruşma “li derveyî sînor deng û rengê Komara Îslamî ya Îranê” 

li tişrîna duyem a sala 2014am dest bi weşana xwe kirîye. Ev kanal ser bi dewleta Îranê ye û 

ser bi Tora Cîhanî ya Seherê ye. Di kanala Seher Kurdîyê de her du zaravayên kurdî (soranî û 

kurmancî) têne bikaranîn. Ango ev her du zaravayên serekî yên zimanê kurdî têne bikaranîn. 

Bi rêya bikaranîna van her du zaravayên zimanê kurdî cureyek levnêzîkbûnek di navbera van 

her du zaravayên zimanê kurdî de peyda dibe. Bikaranîna van her du zaravayan ji bo wê yekê 

vedigere ku piranîya kurdan bi van her du zaravayan dipeyivin û tê digihên. 

Programên wê corawcor in: civakî, malbatî, dînî, çandî, hunerî û hwd. Bi rêya van 

programan dixwazin bala piranîya temaşevanan ji bo xwe rakêşin. Ev kanal li ser çendîn heyvên 

destkird tê pexşkirin ku ew jî ev in: Nilesat, Hotbird, Badr, Iransat. Ev yek jî rêxweşkerek e ji 

bo ku weşana wê bêtir bigihê temaşevanan. 

Egerên hilbijartina vê kanalê ji bo vekolîna me bo çend sedeman vedigere, ji wan jî her 

wekî me amaje pê da, programên wê corawcor in û ev kanal ji hêla dewletê ve tê birêvebirin û 

ev yek jî dewlemendîyekê dide kanalê ku bikare li her dera welatî bê asteng bigere û programên 

xwe çêke û bêtir zanyarî û agahîyan wergire. Kanal her du  

zaravayên serekî yên zimanê kurdî bi kar tîne û her wiha li ser çendîn heyvên destkird 

pexşa wê tê weşandin. 

4.4.Tora Medyayî ya Rûdawê 

Tora Medyayî ya Rûdawê (TMR) komeke medyayî ya serbixwe û azad a kurdî ye. Kanal 

di warên medyaya dîtbar û bihîstbar de (bi awayê kaxiz û deng û reng û elektronîk) berhemên 

xwe pêşkêşî xelkê dike. Li gorî wan zanyarîyên ku ji dezgeha TMRyê hatine wergirtin, ev tor 

                                                           
1 Ji bo agahîyên bêtir li ser bandora TRT Kurdîyê li ser ziman û kurdên Bakur, bnr.: Ergin öpengin, Rewşa 

Kurdî ya Sosyolenguîstîk li Tirkîyeyê, weşanxanea Avesta, Stenbol, 2011, r 147- 150. 
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kompanyayeke kar-nexwaz e. Kanal gihandina rastîyê û beşdarîkirina li çespandina bingehên 

azadîya raderbirînê girîngtir dizane ji qazanca madî. Her wiha di belavkirin û gihandina 

berhemên xwe de xwe bi sînorekî cografyayî yê dîyarkirî ve girê nade û nêrîneke wê ya cîhanî 

heye ji bo xebatkirinê. 

TMR dixwaze ku berhemên xwe yên medyayî bigihîne zêdetirîn kesan. Her wiha dixwaze 

ku komên nû jî peyda bike ku heta niha medyayên kurdî peyda nekirine û negihîştine wan. 

Çunku çi qas ku bikarhênerên berhemên medyayî yên TMRyê zêdetir bin, şansê pêşxistin û 

baştirkirina berhemên wê jî zêdetir dibe; ev yek jî bi rêya wergirtina reklamên zêdetir û 

peydakirina sponser û çavkanîyên dahatî yên bihêztir çêdibe. 

Felsefeya xebata TMRyê wek komeke medyayî ew e ku pirtirîn komên bikarhênerên cuda 

sûdê ji pir-rengîya berhemên wê wergirin. Ji bo bidestxistina vê stratêjîyê û gihîştina bi wê 

hejmara berfireh a bikarhêneran, TMR dixwaze ne tenê kar li ser pir-rengîya berhemên xwe 

bike, her wiha ji bo wê girîng e ku ji hêla çawanîyê ve jî berhemên wê di rêza pêş de bin û bi 

berawird di gel medyayên kurdî yên din her tim di pileya yekemîn de bimîne. Bandora vê yekê 

jî li ser bidestxistina bawerîya zêdetir a bikarhêneran dibe û asta bikaranîna wê jî bilindtir dike. 

Cîbicîkirina vê stratejîyê li gorî mekanîzmeyekê dibe ku xebatkarên TMRyê çêdikin û 

plana cîbicîkirinê jê re datînin. 

4.4.1.Beşên Tora Medyayî ya Rûdawê 

Radyo, ku ev jî du radyoyên heta radeyekê taybet in. Çunku pêk hatine ji radyoya nûçeyan 

û radyoya mûzîkê. Radyoya nûçeyan %60 ji bernameyên wê berhemên wê bi xwe ne û %40 ji 

televîzyonê werdigire. Bernameyên nûçeyî û bernameyên şîrovekirinê tê de hene. Radyoya 

mûzîkê jî taybet e bi bernameyên hunerî di gel mûzîk û stranan. 

Pexşa van her du radyoyan ji bilî heyvên çêkirî dikarin rasterast bi rêya înternetê jî bêne 

guhdarîkirin tevî hebûna pexşa navxweyî li ser pêlên FM. 

Kanala televîzyonî ya Rûdawê televîzyoneke asimanî ye û li ser heyva çêkirî bernameyên 

xwe pexş dike. Televîzyona Rûdawê nûçeyên ji hemû cîhanê bi zimanê kurdî belav dike. Her 

wiha Şeklekê wê ya karkirina nûçeyan heye. Pirtirîn girîngî bi nûçeyan tê dan û paşê 

bernameyên wê yên taybet bi nûçeyan hene. Her şev, ji bilî şevên înî û şemîyê,  Rûdawa Îro 

şîroveya nûçeyên rojê dike ku maweya wê saetek e. Yên din dikevine çarçoveya gotûbêjkirinê 

di gel çarçoveya zanyarîyan. 

Her wiha kanala Rûdawê xwedî bernameyeke dînî ye bi mebesta aşinakirina dînan bi 

hevdu û xelk aşinayî hevdu bibin û wan dînan bizanin, lihevçûnîyên wan çi ne û li Kurdistanê 

ew dînên cîyawaz çawa li hev dikin û pêkve dijîn û encama wê çi ye. Ev bername li wê toleransê 

vedikole ku li Kurdistanê heye û çawa dikare ev tolerans bê berbelavkirin û berdewamkirin. 

Armanc dike ku xelkê Kurdistanê şarezayî wan rêzikên dînî be û bizane bê ka ew rêzik li cem 

mesîhîyan çawa ne, li cem êzîdîyan çawa ne û yan li cem misilmanan û li cem kakeyîyan çawa 

ne û şarezayîya wan hebe li ser wan hemû dînan ku li Kurdistanê hene. 

Portala TMRyê xwedî portala xwe ye. Di gel vê portalê jî bi rêya hesabên xwe yên li ser 

torên civakî (Facebook, Twitter, Instagram û YouTube) berdewam e li agahdarkirina girseya 

xwe ji nûçe û mijarên nû. 

Ev portal jî ji çend beşan pêk hatîye. Portal ji bilî beşa xwe ya kurdî, ku pêk tê ji her du 

zaravayên kurmancî û soranî, çend zimanên din jî li xwe digire. Wek îngilizî, tirkî û erebî. 
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Ji hêleke din ve jî beşa çapkirinê rojnameya Rûdawê derdixe ku rojnameyeke heftane ye 

û her roja duşemî derdikeve. Di gel vê yekê jî rojnameyeke werzişî jî derdixe ku rojên sêşemî 

yên her hefteyê derdikeve ku tîraja wê ya niha 8 hezar e lê belê tîraja rojnameya sîyasî ji vê 

hejmarê kêmtir e. 

Rojname tenê li başûrê Kurdistanê tê belavkirin. Lê belê di destpêka derketina rojnameya 

Rûdawê de li Ewropayê jî çapa wê hebû ku destpêkê çapa Ewropayê ya rojnameyê li sala 

2010an li Elmanyayê dest pê kir. 

4.4.2.Zaravayên bikarhatî di Tora Medyayî ya Rûdawê de 

Bi şêweyekî giştî du zaravayên serekî ku bi kar tên “kurmancîya jorîn û jêrîn” in, yên ku 

ji wan re botanî û soranî jî tê gotin. Geştên nûçeyan wekî hev in. Ango hejmara geştên kurmancî 

wekhev e di gel  hejmara geştên soranî. Lê belê hin bernameyên zaravayê kirmanckî jî hin caran 

hene. 

Dîsan di kanala Rûdawê de ji bilî geştên nûçeyan ku yek ji wan li saet 19:00an e û ji bo 

rojavayê Kurdistanê ye û ya din jî li saet 18:30an e û ji bo rojhilatê Kurdistanê ye. Demên din 

jî di hemû geştên nûçeyan de nûçeyek ji bo her çar parçeyên Kurdistanê heye. 

Li ser bikaranîna têkelîyeke rênivîsê, rêveberê berpirsîyar ê kanala Rûdawê behs dike ku 

bi her du şêwazên nivîsîna kurdî dinivîsin ku hin caran nûçeyeke Amedê bi şêweyê tîpên erebî 

û latînî dinivîsin û berevajî vê yekê jî nûçeyeke taybet bi Silêmanyê bi her du şêwazan dinivîsin. 

Bi vê yekê re jî dîsan jihevfamkirin di şêwaza nivîsîna zaravayan de zêde dibe. Pê re jî 

berfirehîya girseya TMRyê zêdetir dibe û her wiha em dûr in ji sepandina zaravayekî dîyarkirî 

û giştandina wî bi ser girseya dezgehê de. Her wiha li gorî zanyarîyan TMR  sîyaseta zimanî ku 

bi kar tîne, bandoreke wê ya zêde çêdibe li ser pêşveçûna zimanê kurdî. Çunku tu li her ku dera 

vê dinyayê bî, ji bo bidestxistina zanyarîyan, ku ta radeyekê jî peywendîya wê bi kurdan re 

heye, tu dikarî ji TMRyê bi dest bixî û piştê bi çavkanîyên derekî girê nedî. 

Li gorî zanyarîyan niha ji ber nebûna reqabetê li bakur û rojhilatê Kurdistanê, TMR bi 

taybetî kanala televîzyonê ya Rûdawê pêşeng û bê rikaber e. Li Başûr jî kanalên televîzyonê 

hene ku dixwazin reqabetê bikin. Ev yek jî vedigere bo serkeftîbûna sîyaseta karkirinê, xwedî 

kiwalîteke bilind û teknîkeke bihêz. Heta radeyekê yekemîn kanala nûçeyî ya kurdî ye ku bi 

sîstema HD kar dike. Medyaya Rûdawê jî mebesta wê ew e ku radeya jevfamkirina 

temaşevanên kurd zêde bike û bi şêweyekî sertaserî wan li Kurdistanê bigerîne bo nav medyaya 

kurdî. 
 

5..Encamên rapirsîyê 

Ev lêkolîn bi Google Formsê hatîye encamdan. %100 elektorînîk e û bi şêweyê online 

hatîye şandin. Piştî ku mirov tijî dike, xala şandinê heye ku bersivan yekser û bi çend çirkeyan 

digihîne lêkoler. Dîyar e bandora vê şêwazê hebe ku em dikarin xwe bigihînin hemû çîn û 

tebeqeyên civakê. Dabeşkirina online di sînorên Kurdistana mezin de hatîye kirin. 

Encamên rapirsîyê bi vî şêweyî bûn: 967 formên online hatin kurmancîkirin û 781 formên 

online hatin soranîkirin. Tevahîya giştî ya forman bi her du zaravayan gihîşte 1748 forman. Bi 

vê rêyê li kîjan welatekî bin yan kîjan zaravayê kurdî bi kar tînin bila bînin me karî em xwe 

bigihînin piranîya hemwelatîyan. 
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116 form di lêkolînê de ji ber kêmasîyên di formê de hatin feramoşkirin. Lewma em 

dikarin bêjin ku bi rêjeya %6.6 şaşî di tijîkirina forman de hebûye. Ji ber vê yekê 1632 form tên 

ravekirin û şîrovekirin. 

Forma rapirsîyê li ser hemwelatîyên kurd ên her çar parçeyên Kurdistana mezin hatîye 

belavkirin ku bi şêwaza elektronîk û bi zaravayê kurmancîya jorîn bi tîpên latînî li bakurê 

Kurdistanê û li rojavayê Kurdistanê hatîye belavkirin û bi zaravayê kurmancîya jêrîn li başûr û 

rojhilatê Kurdistanê hatîye belavkirin. 

 

6.Şîroveya Encaman 

6.1.Tewerê Yekem: Pêzanînên giştî 

Têbînî: Destpêkê dixwazîn behsa wê yekê bikeyin ku 1748 kes beşdarî vê rapirsîyê bûne. 

Lê belê tenê 1632 form hatine analîzkirin. Her wiha 116 form di lêkolînê de ji ber kêmasîya di 

bersivan de hatine feramoşkirin. Lewma em dikarin bêjin ku bi rêjeya %6.6 şaşî di tijîkirina 

forman de hebûye. 
 

Pêzanînên giştî 

Pirsiyar 
Jimareya 

beşdaran 

Rêje 

(%) 

Zayend 
Nêr 902 55.3% 

Mê 730 44.7% 

Temen 

18 - 35 879 53.9% 

36 - 60 552 33.8% 

61 - 90 201 12.3% 

Asta 

xwendinê 

 

Derçûyê seretayî 87 5.3% 

Derçûyê navincî û 

diwanavincî 
183 11.2% 

Derçûyê zanîngehê û 

peymangehê 
899 55.1% 

Master 306 18.8% 

Doktora 157 9.6% 

Rewşa aborî 

Baş 330 20.2% 

Navincî 1181 72.4% 

Xerab 121 7.4% 

Pîşe 

Karê azad 296 18.1% 

Xwendekar 409 25.1% 

Fermanber û mamoste 777 47.6% 

Bêkar 150 9.2% 

Cihê 

niştecîbûnê 

 

Bajar 1123 68.8% 

Bajarok û nahiye 338 20.7% 

Gund 171 10.5% 

Rewşa civakî 
Zigurd ( selt ) 739 45.3% 

Xêzandar 893 54.7% 

Tablo 1: Wesfa analîza amarên birgeya yekem 
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Di vê Şekla jor de tewera yekem zelal dibe ku tê de rêjeya beşdaran li gorî her heft 

kategorîyan hatîye dabeşkirin. Rêjeya her beşekê beramber kategorîya xwe hatiye nivîsîn ku 

piştre em ê analîz bikin. 

 

 
Şeklê  1:  zayend 

 Dîyar e li gorî rêjeya beşdarbûnê jin û mêr hemû endamên civaka kurdî lê beşdar bûne. 

Lewma dikare were gotin ku her du zayend lê beşdar bûne. Bi rêjeyên cîyawaz derdikeve ku 

zêdetir mêr di warê medyayê de kar dikin. Lê belê cîyawazî gelek nîn e. Nexwe em dikarin 

bêjin ku li Kurdistanê her du zayend nêzîkî hevdu cemawera kanalên televîzyonê yên taybet in. 
 

 
Şeklê2: Temen 

Ew rastîya ku li her civakekê çîneke çalak heye ku di piranîya warên civakî de beşdar in, 

li Kurdistanê jî çîna ciwanan ku dikeve navbera 18-35 salan, beşdar in li çalakîyên civakî. 

Nexwe ev yek jî bi raya min ciwanên niha ji ber globalîzm û pêşkeftina teknolojîyê zêdetir 

têkelî hevdu bûne. Lewra jî xwedîyê bilindtirîn pileya çalakîyên civakî ne di civakê de. 

 
Şeklê3: Cihê nîştecîbûnê  

 

Ya ku cihê girîngîyê ye berdewam di bajaran de beşdarîya cemawerê di çalakî û 

bidestxistina zanyarîyên nû de berî bajarok û gundan e. Ev yek jî vedigere bo wê yekê ku li 

bajaran teknolojî û înternet û globalîzmê zêdetir reng vedaye. Lewra em dibînin ku beşdar di 

navenda bajaran de zêdetir bûne.  

 

Şeklê4: 

Asta 

wendinê 

mêr
55%

jin
45%

18 - 35
54%

36 - 60
34%

61 - 90
12%

bajar
69%

bajarok 
û …

gund
10%

PrimarySeconday / High SchoolUniversity / InistituitionMaster PhD

87 183

899

306 157
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Eger em li vê encamê hûr bibin, di hemû astên xwendinê de beşdar di rapirsîyê de bi rêjeyên 

cîyawaz hene. 

Şeklê5: 

Rewşa 

aborîyê 
 

6.2.Bandora Ragihandinê li ser Zaravayên Zimanê Kurdî 

Di Şeklê duyem a analîzkirina datayan de derdikeve ku rêjeya dengderan beramber her 

kategorîyekê cîyawaz e. Rêjeya beşdarbûnê li gorî bersivên pirsan piştre bi cuda tên ravekirin. 

 

Pirsiyar 
Jimare

ya dengderan 

Rêje 

(%) 

Q8 

Bakurê Kurdistanê 518 31.7% 

Başurê Kurdistanê 540 33.1% 

Rojhilatê Kurdistanê 301 18.4% 

Rojavayê Kurdistanê 273 16.7% 

Q9 

Kurmancîya jorîn  711 43.6% 

Kurmancîya jêrîn(soranî) 590 36.2% 

Lorî 149 9.1% 

Goranî û zazakî 182 11.2% 

Q10 

Belê 1078 66.1% 

Kêm 494 30.3% 

Nexêr 60 3.7% 

Q11 

Rûdaw 601 36.8% 

NRT 224 13.7% 

Kurdistan TV 36 2.2% 

Spêde 17 1.0% 

Kurdsat 53 3.2% 

Zagros 27 1.7% 

Gelî Kurdistan 43 2.6% 

Sahar Kurdish 276 16.9% 

TRT Kurdî 355 21.8% 

Kenaleke dîtir 0 0.0% 

Q12 

Têdigehî ji aliyê zimanvaniyê ve 183 11.2% 

Rûniya dariştina babetan bi zimanekê zanistiyane ye 241 14.8% 

Rastbêjiya bername û zanyariyan 305 18.7% 

Nêzîk e li rê û boçûn û întîmaya siyasî 119 7.3% 

Ji ber bernameyên wê yên hemecur di hemû biwarên 

jiyanê de 
251 15.4% 

Bo zanîna bûyerên cîhanî 205 12.6% 

Lezatiya gihandina nûçeyan û meydanîbûna kanalî 275 16.9% 

Egerên dîtir 53 3.2% 

Q13 

Bernameyên aborî 248 15.2% 

Bernameyên ayînî (dînî) 156 9.6% 

Bernameyên tenduristîyê 123 7.5% 

Bernameyên werzişî (spor) 132 8.1% 

Nûçe û bernameyên sîyasî 491 30.1% 

Good Medium Bad

330
1181

121
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Bernameyên dariştin û dokumêntarî 51 3.1% 

Bernameyên zanistî û fêrkarî 154 9.4% 

Bernameyên civakî û rewşenbîrî (çandî) 277 17.0% 

Q14 

Belê 887 54.4% 

Ta radeyekê 574 35.2% 

Nexêr 171 10.5% 

Q15 

Belê 550 33.7% 

Ta radeyekê 933 57.2% 

Nexêr 149 9.1% 

Q16 
Rênivîsa latînî 882 54.0% 

Rênivîsa erebî (aramî) 750 46.0% 

Q17 

Belê 822 50.4% 

Ta radeyekê 752 46.1% 

Nexêr 58 3.6% 

Q18 

Rûdaw 532 32.6% 

NRT 211 12.9% 

Kurdistan TV 0 0.0% 

Spêde 35 2.1% 

Kurdsat 91 5.6% 

Zagros 24 1.5% 

Gelî Kurdistan 47 2.9% 

Sahar Kurdish 242 14.8% 

TRT Kurdî 309 18.9% 

Kanaleke dîtir 141 8.6% 

Q19 

Belê 892 54.7% 

Ta radeyekê 653 40.0% 

Nexêr 87 5.3% 

Q20 

Belê 1096 67.2% 

Ta radeyekê 381 23.3% 

Nexêr 155 9.5% 

Q21 

Kurmancîya jorîn   837 51.3% 

Kurmancîya jêrîn (soranî) 741 45.4% 

Lorî 18 1.1% 

Goranî û zazakî 36 2.2% 

Q22 

Bikaranîna zaravayekîbi tenê 163 10.0% 

Têkelkirina diyalêkan û kirina wan bi awayê yek zarava 97 5.9% 

Bikaranîna hemû zaravayan di demên cuda cuda de 999 61.2% 

Bikaranîna hemû zaravayan di demekê de 373 22.9% 

Tablo 2: Wesfa analîza amarên birgeya duyem 

Şeklê 6: Gelo bi piranî li kîjan kanalên asimanî yên kurdî temaşe dikî?  

Rûdaw
37%

NRT
14%Kurdistan TV

2%
Spêde

1%
Kurdsat

3%
Zagros

2%

Gelî Kurdistan
2%

Sahar Kurdish
17%

TRT Kurdî
22%
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Dîyar e ku temaşevanên hemû kanalên kurdî hene. Lê belê bilindbûna Rûdawê bi eşkere 

dîyar e ku hemwelatîyên her çar parçeyên Kurdistanê bi rêjeyeke berbiçav lê temaşe dikin û li 

hêvîya nûçe û zanyarîyên wê ne. Piştî kanalê Rûdawê, TRT Kurdî bi rêjeya %22 tê û piştî wê jî 

Sahar Kurdish tê. Bi raya min piranîya nûçegihanan li hemû bajarên girîng ên Kurdistana mezin 

û pirbûna bernameyên zindî li ser babetên girîng û aktuel vê rêjeya zêde ya temaşevanan 

dibexşe van kanalan. Her wiha rola berfirehî û hêza maddî û mirovî ya van kanalan di vê yekê 

de heye. Li gorî vê rapirsîyê ew yek jî berbiçav dibe ku kêmtirîn temaşevan ên Spêdeyê ne.  

 
 Şeklê7: Çawa dizanî ku baştirîn kanal e? Bi çi pîverekê? 

Ev tablo wê yekê derdixe ku hemwelatîyên kurd girîngîyeke zêde bi rastbêjî û 

destnîşankirina rastîyane didin û serekîtirîn pîver e ji bo dîyarkirina baştirîn kanalên kurdî. Her 

wiha lezgînîya gihandina nûçeyan û ew zaravayên kurdî ku pê nûçe hatine gotin jî pîverên 

girîng in. Ango ew kanalên ku zêdetir ji zaravayekî bi kar tînin, temaşevanên wan zêdetir in. 

Axêverên zaravayên kurdî yên cîyawaz bi awayekî ku ji nûçeyan fam kirin û bi zaravayê xwe 

bû, ev yek dibe sedema temaşekirina kanalan. Lewra divê girîngîyeke zêde bi zaravayên 

bikarhatî di zimanê medyayî de were dayîn. Çunku ev yek dibe alîyekî karîger ji bo rakêşana 

temaşevanan bo temaşekirina bernameyan. 

 
Şeklê 8: Gelo çi cure rênivîsa kurdî pêbaşe di ragehandinê de bikar bihêt ku mifa hebe ji bo 

pitir hevtêgehiştinê di navbera zaravayên zimanê kurdî de? 

piranîya beşdaran li gel bikaranîna rênûsa latînî ne. Ji ber vê yekê bi raya min divê li ser 

vê babetê rawestan were kirin da ku ber bi bikaranîna rênûsa yekgirtî em biçin ku hemû 

parçeyên Kurdistanê bi kar bînin û li ser li hev bikin. 
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Şeklê 9: Bi boçûna te kîjan ji kanalên asimanî karîne têkiliyekê durist bikin di navbera 

zaravayên kurdî de? 
 

Li ser Şeklê 9 beşdar bi rêjeya %33 hemfikr in ku kanala Rûdawê karîye bandorê li ser 

têkelîçêbûna navbera zaravayên kurdî bike ku wek pirtirîn rêje tê hesibandin. Piştî wê kanala 

TRT Kurdî îcar Sahar Kurdish û paşê NRT tê ku ev çar kanal em dikarin bêjin bandora wan a 

serekî li ser têkelbûna zaravayên kurdî heye. Lewra pêwîst e bê gotin ku hemû kanalên asimanî 

divê heman rêya van kanalên xwedî zêde temaşevan bişopînin da ku di maweyeke kurt de em 

bigihîjin wê xalê ku piranîya kurdan ji zimanê hevdu fam bikin û pê xeber bidin. 

 

 
Şeklê 10 : Bi boçûna te hevtêkelkirina di navbera zaravayên zimanê kurdî de ku di kanalên 

asimanî yên kurdî de dihête kirin, pêşxistinê di zimanê kurdî de dike û bandorê li ser 

nêzîkkirina zaravayên zimanê kurdî durist dike? 
 

Di Şeklê 10ê de rêjeya bandora têkelbûna zaravayan li ser pêşvebirina zimanê kurdî 

rêjeyeke berbiçav û bilind e. Wekî ku mirov dibîne beşdar bi rêjeya %55 hemfikr in ku bandora 

berdewam û rasterast a têkelkirinê heye û %40 bi wê yekê re ne ku hin caran bandor heye. Ango 

bi awayekî giştî %95 hemfikr in ku têkelbûna zaravayên kurdî bi rêya kanalên asimanî 

bandoreke wê ya berbiçav di pêşveçûna zimanê kurdî de heye. Dîyar dibe ku piranîya mezin a 

hemwelatîyên kurd ji her çar parçeyên Kurdistanê bi dilê wan e û wek zerûret dibînin ku êdî 

ew rewş berdewam nebe û em bibine xwedî zimanekî yekgirtî yan qet nebe hemû kurd li her 

ku dibe ji kurdekî din fam bike û pê re xeber bide. 

 
Şeklê 11: Gelo li cem te baş e têkhelkêşiya zaravayên kurdî di zimanê bikaranînê yên 

kanalên kurdî de bihête kirin? 

Wekî ku di Şeklê 11ê de tê dîtin, beşdar bi rêjeya %67 pêşnîyara têkhelkêşana zaravayan 

dikin bo kanalên asimanî, bi awayekî giştî bi hemû bernameyan. Lê belê %23 bi wê yekê re ne 

ku hin caran ev têkhelkêşan were kirin. Tevahîya giştî %90ê beşdaran li gel wê fikrê ne ku di 

kanalên asimanî de ev yek were kirin. Ango hemwelatîyên kurd li hember zaravayê xwe fanatîk 

nîn in. Berevajî vê yekê bi dilê wan e ku fêrî zaravayekî din bibin yan jî qet nebe ji hemû 

zaravayan fam bikin. 
 

Naveroka pirsîyarên jimare (10, 14, 15, 17, 19 û 20) 
 

10- Gelo li kanalên asmanî  temaşe dikî? 
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14- Gelo çi zaravayê zimanê kurdî cuda ji zaravayê xwe fêr bûyî ji aliyê têgehiştinê ve bi 

rêya ragihandinê? 

15- Gelo çi zaravayê zimanê kurdî cuda ji zaravayê xwe fêr bûyî ji aliyê axaftinê ve bi 

rêya ragihandinê? 

17- Gelo bi boçûna te, baş e bikaranîna peyv û destewajeyên lokalî (xwecihî) yên bajarên 

cuda cuda yên Kurdistanê di kanalên asimanî yên kurdî de?  

19- Bi boçûna te hevtêkelkirina di navbera zaravayên zimanê kurdî de ku di kanalên 

asimanî yên kurdî de dihête kirin, pêşxistinê di zimanê kurdî de dike û bandorê li ser nêzîkkirina 

zaravayên zimanê kurdî durist dike? 

20- Gelo li cem te baş e têkhelkêşiya zaravayên kurdî di zimanê bikaranînê yên kanalên 

kurdî de bihête kirin? 

Ji bo ku em bizanin di amarên me de cîyawazî di temaşekirina kanalên kurdî de heye yan 

na, yan jî em bêjin ev her girîmane serbixwe ne yan serbixwe nîn in ku me girîmaneya xwe wek 

pirsîyara 10 û pirsîyara 11 wergirtîye, destpêkê ji bo pirsîyra 10 ku dibêje gelo li kanalên kurdî 

temaşe dikî, em bi dataya “belê”yê rabûne ji bo hemû “belê”yan û her wiha “nexêr” ji bo hemû 

wan rewşan ku bersivên wan “nexêr” yan kêm bûye. Ji bo pirsîyara 11 ku dibêje gelo li kanalên 

kurdî zêdetir temaşe dikî, ew yek bi “belê” û “nexêr”a pirsîyara me ya 10an ve hatîye girêdan. 

Niha bi nirxandina Pearson Chi-Square Test di navbera pirsîyara 10 û pirsîyara 11an de wek di 

Şeklê jimare 4 de em dibînin, nirxa P-Value>0.05 ango encama nirxandinê bihadar e. Bi 

gotineke din cîyawazî heye di temaşekirina kanalên kurdî de wek di Şeklê jimare 4 de mirov 

dikare encaman bibîne yan jî di jimare 15an de. 

 

 

 

 

Kanal 

11- Gelo bi piranî li kîjan kanalên asimanî yên kurdî temaşe dikî? 
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Tablo3: Chi Square Test  
 

Ango ji bilî wê yekê ku di Şeklê 6 de derket, cîyawazîya rêjeya temaşekirina kanalên 

kurdî heye. Wekî ku em dibînin rêjeya temaşekirina kanala Rûdawê bi zêdetirîn rêjeyê 

derdikeve ku %37 e. Paşê rêjeya temaşekirina kanala TRT Kurdî tê ku rêjeya wê jî %22 ye. Bi 

vî awayî heta digihîje kêmtirîn rêjeya temaşekirina kanala Spêdeyê ku %1 e. Lê belê bi alîkarîya 

nirxandina Pearson Chi-Square ev cîyawazî hatîye selmandin. 

Jimareya “belê”yan di pirsîyara dehem de ku dibêjin belê li kanalê kurdî temaşe dikim 

1572 kes in di tevahîya 1632 kesan de. Ango tenê 60 heb bersivên “nexêr” û kêm hene ji bo 
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temaşekirina kanalên kurdî. Lê belê wekî ku berî niha me îşaret pê kiribû, ji bo pirsîyara dehem 

“nexêr” û “kêm” wek “nexêr” tê hesibandin. Îcar ji bo guhêrbarîya duyem ku pirsîyara 18em e 

dibêje kîjan kanala asimanî karîye têkelîyê di navbera zaravayan de çêbike, em dibînin ku bi 

jimareya “belê”yan di Şeklê 7 de kanala Rûdawê zêdetirîn “belê” ber wê ketin û di tevahîya 

1572 belêyan de 529 wergirtine ku ev jî dike %34. Bi heman awayî ji bo kanalên din jî jimareya 

“belê”yan mirov dikare di heman Şeklêê de bibîne. Ji bo rêjeyên wan hûn dikarin li Şeklê 19 

temaşe bikin da ku hûn bikarin bizanin ka hêza kanalên kurdî di çêkirina têkelîya zaravayan de 

çawa ye. 

Ji bo vê mebestê bi rêya nirxandina Chi Square Testê, ku nirxa wê 164.75 (0.001=P-

Value) biçûktir e ji 0.05, em dibînin ku cîyawazî di hêza têkelbûna kanalan de heye ku ji hêla 

wan kesan ve ku kanalên asimanî temaşe dikin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şeklê 12: cîyawazî di hêza têkelbûna kanalan de heye ku ji hêla wan kesan ve ku kanalên 

asimanî temaşe dikin 

6.3.Tewerê Sêyem: Rol û bandora tora medyayî ya Rûdawê li ser nêzîkirina 

diyalektên zimanê kurdî 

Pirs û bersiv Jimare 
Table Valid 

N % 

Q23 

Belê 1018 62.4% 

Ta radeyekê 443 27.1% 

Nexêr 171 10.5% 

Q24 

Televîzyon 768 47.1% 

Radyo 234 14.3% 

Rojname 64 3.9% 

Multîmedya 566 34.7% 

Q25 

Nûçe û bernameyên siyasî 909 55.7% 

Bernameyên tenduristîyê 110 6.7% 

Bernameyên civakî û rewşenbîrî (çandî) 311 19.1% 

Bernameyên werzişî (spor) 73 4.5% 

Bernameyên aborî 116 7.1% 

Bernameyên dariştin û dokumêntarî 113 6.9% 

Q26 

Gelek 764 46.8% 

Ta radeyekê 688 42.2% 

Kêm 127 7.8% 

Nekiriye 53 3.2% 

Q27 Belê 667 40.9% 

Rûdaw
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Ta radeyekê 806 49.4% 

Nexêr 159 9.7% 

Q28 
Kurmancîya jorîn 774 47.4% 

Kurmancîya jêrîn (soranî) 858 52.6% 

Q29 
Kurmancîya jorîn 696 42.6% 

Kurmancîya jêrîn (soranî) 936 57.4% 

Q30 

Belê 809 49.6% 

Ta radeyekê 720 44.1% 

Nexêr 103 6.3% 

Q31 

Belê 659 40.4% 

Ta radeyekê 782 47.9% 

Nexêr 191 11.7% 

Q32 

Belê 424 26.0% 

Ta radeyekê 848 52.0% 

Nexêr 360 22.1% 

Q33 
Rênivîsa latînî 1064 65.2% 

Rênivîsa erebî (aramî) 568 34.8% 

Q34 

Belê 783 48.0% 

Ta radeyekê 632 38.7% 

Nexêr 217 13.3% 

Q35 

Bikaranîna zaravayekîbi tenê 143 8.8% 

Têkelkirina zaravayan û kirina wan bi 

awayê yek zarava 
189 11.6% 

Bikaranîn hemû zaravayan di demên cuda 

cuda de 
931 57.0% 

Bikaranîna hemû zaravayan di demekî de 369 22.6% 

Tablo 4: Analîzkirina amaran ji bo birgeya sêyem 

Pirs û bersiv Jimare Table Valid N % 

Bi boçûna te Tora 

Medyayî ya Rûdawê û 

Sahar Kurdish û TRT 

Kurdî bi çi şêwazekê 

zaravayên kurdî bi kar 

bîne? 

Bikaranîna zaravayekîbi tenê 143 8.8% 

Têkelkirina zaravayan û kirina wan bi awayê yek 

zarava 
189 11.6% 

Bikaranîn hemû zaravayan di demên cuda cuda de 931 57.0% 

Bikaranîna hemû zaravayan di demekê de 
369 22.6% 

Tablo 5: Bi boçûna te Tora Medyayî ya Rûdawê û Sahar Kurdish û TRT Kurdî bi çi 

şêwazekê zaravayên kurdî bi kar bîne? 

 
Şeklê 13: Bi boçûna te Tora Medyayî ya Rûdawê û Sahar Kurdish û TRT Kurdî bi çi 

şêwazekê zaravayên kurdî bi kar bîne? 

Beşdar bi rêjeya %57 hemfikr in ji bo ku her sê kanalên kurdî yên Rûdaw, Sahar Kurdish 

û TRT Kurdî hemû zaravayên cuda bi kar bînin di demên cuda cuda de. Her wiha hemû beşdar 
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li dijî bikaranîna yek zaravayî ne. Lewra bi rêjeyeke zêde kêm hemfikr in li gel fikra bikaranîna 

tenê yek zaravayî ku tenê dike %9. 

Analîzkirina amaran ji bo kanalên Rûdaw, Sahar Kurdish û TRT Kurdî 

Di tewera sêyem a rapirsîyê de kar ji bo analîzkirina rol û bandora kanalên Rûdaw, Sahar 

Kurdish û TRT Kurdî li ser pêşveçûna zimanê kurdî tê kirin. Ji bo vê mebestê jî bi rêya 

analîzkirina amarên nirxandina One Sample T Testê hatîye çêkirin. Ji bo vê yekê ew pirsîyar û 

girîmaneyên ku sê bersivên wan hene, wek pirsîyarên jimar 23, 27, 30, 31, 32 û 34,  hatine 

hilbijartin ku nirxa testê wekhev e bi 2yê ji bo girîmaneya 0Hyê. Ango girîmaneya lêkoler 

wekhev nîn e bi 2yê wek girîmaneya 1H. Bi gotineke din girîmaneya alternatîf e. Lewra em bi 

girîmanekirina nirxa 1yê ji bo hemû “belê”yan rabûne û jimare 2 ji bo “ta radeyekê”, jimare 3 

ji bo “nexêr”ê Nirxandina amaran ji bo hemû wan dengderan ku li her sê kanalan temaşe dikin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pirs û bersiv 

Q23 
Pearson 

Chi-Square 
P-

Value 
Belê 

Ta 

radeyekê 
Nexêr 

Q24 

Televîzyon 536 225 7 

211.22 0.001 
Radyo 168 20 46 

Rojname 49 10 5 

Multîmedya 265 188 113 

Q25 

Nûçe û 

bernameyên siyasî 
721 188 0 

746.733 0.001 

Bernameyên 

tenduristîyê 
39 70 1 

Bernameyên 

civakî û rewşenbîrî 

(çandî) 

121 153 37 

Bernameyên 

werzişî (spor) 
32 24 17 

Bernameyên 

aborî 
56 8 52 

Bernameyên 

dariştin û 

dokumêntarî 

49 0 64 

Q26 

Gelek 543 191 30 

410.663 0.001 Ta radeyekê 386 252 50 

Kêm 67 0 60 
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Ne kiriye 22 0 31 

Q27 

Belê 496 61 110 

409.55 0.001 Ta radeyekê 465 341 0 

Nexêr 57 41 61 

Q28 

Kurmancîya 

jorîn 
684 90 0 

444.325 0.001 
Kurmancîya 

jêrîn (soranî) 
334 353 171 

Q29 

Kurmancîya 

jorîn 
597 99 0 

308.209 0.001 
Kurmancîya 

jêrîn (soranî) 
421 344 171 

Q30 

Belê 376 354 79 

636.332 0.001 Ta radeyekê 609 89 22 

Nexêr 33 0 70 

Q31 

Belê 525 38 96 

530.112 0.001 Ta radeyekê 413 369 0 

Nexêr 80 36 75 

Q32 

Belê 424 0 0 

995.21 0.001 Ta radeyekê 456 392 0 

Nexêr 138 51 171 

Q33 

Rênivîsa 

latînî 
826 187 51 

331.462 0.001 
Rênivîsa 

erebî (aramî) 
192 256 120 

Q34 

Belê 778 0 5 

1659.22 0.001 Ta radeyekê 156 443 33 

Nexêr 84 0 133 

Q35 

Bikaranîn 1 

dîyalêkt bi tenê 
143 0 0 

1184.325 0.001 

Têkelkirina 

zaravayan û kirina 

wan bi awayê yek 

zarava 

61 0 128 

Bikaranîna 

hemû zaravayan di 

demên cuda cuda de 

445 443 43 

Bikaranîna 

hemû zaravayan di 

demekê de 

369 0 0 

Tablo 6: Nirxandina Chi Square Test ji bo hemû wan dengderan ku li her sê kanalan 

temaşe dikin û radeya hêza pêşvebirina zaravayên zimanê kurdî ji hêla van her sê kanalan 

ve destnîşan dikin. 
 

Di tewera duyem de derket ku rol û bandoreke serekî ya van her sê kanalan di pêşveçûna 

zimanê kurdî de heye. Di vir de cîyawazî di navbera van her sê kanalan de heye. Gelo van 

kanalan heman bandor heye yan bandoreke cîyawaz heye di nêzîkkirina zaravayên kurdî de? 

Di Şeklê jimare 9 de nirxa Chi Square Test (0.001=P-Value) kêmtir e ji 0.05. Bi gotineke din 

girîmaneya serbixweyî yan cîyawazîya navbera boçûnan bihadar e; ango em di hêza van sê 

kanalan de cîyawazîyê dibînin ji bo nêzîkkirina zaravayên kurdî. Wek di Şeklê jimare 21 de 

dîyar e.  
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 Şeklê 14: Bi boçûna te Tora Medyayî ya Rûdawê û Sahar Kurdish û TRT Kurdî ta çi qas 

karîne pêşxistinê di zaravayên zimanê kurdî de biken? 

 
 

7.Şîroveya Şeklan 

Ev lêkolîn hewldanek e ji bo destnîşankirina bandora medyayê di pêşvçûna zimanê kurdî 

û zaravayên wî de û peydakirina çarerêyekê ye ji bo lihevnêzîkkirina zaravayên kurdî û 

rêxweşkirin e ji bo edilandina zaravayên zimanê kurdî. Çunku bi raya me bi yekxistina 

zaravayan em gaveke mezin diavêjin ji bo çêkirina zimanekî kurdî yê fermî. Nexwe em dikarin 

gava yekem ji zaravayan dest pê bikin û vê yekê bikin bingeha lihevnêzîkkirin û yekxistina 

zaravayên zimanê kurdî. Em dikarin medya ya kurdî ji bo encamdan û hêsankirina vî karî bi 

kar bînin. 

Her wiha di vê lêkolînê de îşaret bi wê yekê jî hatîye kirin ku çênabe bi tu awayî zaravayek 

ji zaravayên zimanê kurdî were feramoşkirin û girîngî pê neyê dan. Çunku li gorî ceribandina 

gelên din derketîye ku hebûna van zaravayên cuda hebûna zincîreya zimanî ye. Lewma divê 

sûd ji vê zincîreyê bê wergirtin û zimanê fermî pê were dewlemendkirin. 

Yekxistina zaravayan û wek hev bikaranîna wan di navbera hemû takekesên zaravayên 

cuda de sûda wê ya lihevnêzîkkirin û yekxistina takekesên civakê û zaravayên wê heye. Ev 

lêkolîn ji bo vê serdema niha gaveke girîng û karîger e eger bi awayekî pratîkî were tetbîqkirin. 

Bêguman tu zimanek nîn e ku zaravayên xwe nebe yan ji çend zaravayan pêk nehatibe. Hetta li 

gorî hin zanayên ziman her takekesekî her civakekê zaravayekî wî yê serbixwe heye. Çunku di 

her civakê de takekesan şêwazeke wan a taybet bi xwe heye û wan ji takekesên din cuda dike. 

Li ser zimanê kurdî û yekxistina zaravayên wî, divê bi awayekî zanistî û akademîk 

mamele li gel were kirin. Çunku danîna zaravayekî wek bingehek ji bo zimanê nivîsînê gava 

yekem e û paşê bi xwe rêya siruştî digire ber xwe û sînorê xwe yê teng derbas dike. Wexta ku 

mirov li şêwaza pêşketina asta çandî û zanistî ya welat û civakên cuda dinêre, dibîne ku medya 

di dîroka mirovahîyê de roleke wê ya mezin di hişyarkirina takekesên civakê û avakirina 

şaristanîyetên cîyawaz de hebûye. 

Ziman ne tenê navendeke têgihîştin û jihevtêgihîştinê pêk tîne, her wiha ziman bi xwe hin 

hest û soz û xoşewîstîyan li xwe digire. Dema ku mirov di nav neteweyên din de bi kar tîne, 

hingî hest bi vê yekê dike. Lewma ziman tê wateya hebûn û nasnameya neteweyekê. Gelek 

caran pirsa ziman ji pirsa axê zêdetir nebe kêmtir jî nîn e. 

Forma rapirsîyê bi awayê elektronîk ango bi e-mailê çûye û bersiv jî hatine dan. Ev yek 

jî cureyekî nû ye ku di lêkolîneke zanistî ya warê zimanê kurdî de ku li başûrê Kurdistanê tê 

kirin. Pirsîyar bi e-mailê tên şandin û piştî tijîkirinê xala şandinê heye ku bi çend çirkeyan 

yekser bersivan digihîne lêkoler. 

Bi şîrovekirina vê rapirsîyê ku beşdarên wê hemû endamên civaka kurdî ne çi jin çi mêr, 

em dikarin bêjin ku her du zayend bi rêjeyên cîyawaz beşdarî rapirsîyê bûne û derdikeve ku 
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mêr ji jinan zêdetir bi van karan mijûl in. Lê belê cîyawazî zêde nîn e. Nexwe em dikarin bêjin 

ku li Kurdistanê her du zayend cemawera kanalên televîzyonê ne.  Ew rastîya ku li her civakekê 

çîneke çalak heye ku di piranîya warên civakî de beşdar in, li Kurdistanê jî çîna ciwanan ku 

dikeve navbera 18-35 salan, beşdar in li çalakîyên civakî. Nexwe ev yek jî bi raya min ciwanên 

niha ji ber globalîzm û pêşkeftina teknolojîyê zêdetir têkelî hevdu bûne. Lewra jî xwedîyê 

bilindtirîn pileya çalakîyên civakîn di civakê de. 

Eger em li vê encamê hûr bibin, em ê bibînin ku di hemû astên xwendewarîyê de, her ast 

bi rêjeyeke cuda, beşdarî rapirsîyeke wiha dibin. Ev rapirsî wê yekê nîşanî me dide ku 

hemwelatî di asta aborîya mamnavend û baş de zêdetir hînbûyîyê temaşekirina kanalên 

ragihandinê ne. Başbûna rewşa debarê zêdetir geşe bi beşdarbûna cemawerê dide da ku li 

zanyarî û fêrbûnê bigerin. 

Her wiha li gorî nêzîkîya encaman heta radeyekê, em dikarin bêjin ku pîşeyên cîyawaz 

rêgir nîn in ku cemawer ta çi radeyekê beşdar bin di bidestxistina berhemên civakî de. Ya ku 

cihê girîngîyê ye berdewam di bajaran de gerîn û beşdarîya cemawerê di çalakî û bidestxistina 

zanyarîyên nû de berî bajarok û gundan tê. Ev yek jî vedigere bo wê yekê ku li bajaran zêdetir 

teknolojî û înternet û globalîzmê rengê xwe daye. Lewma em dibînin ku beşdarên ji navendên 

bajaran zêdetir in. 

Dîyar e azebbûn wek her neteweyên din dema zêdetir dibexşe hemwelatîyan da ku 

agahîya wan zêdetir ji dinyaya derve hebe û zêdetir girîngî pê bidin. Çunku dibe ku berpirsîyarî 

kêm be û dema zêdetir di dest de tune be. 

Tevî cîyawazîya di jimareya rûniştîyên parçeyên Kurdistanê de, her çend rêjeya 

beşdarbûnê heta radeyekê nêzîkî hev in jî, mebesta me li her çar parçeyên Kurdistanê gelê kurd 

bûye. Lewra rêjeya beşdaran ji hemû parçeyan nêzîkî hev in. Ji ber vê yekê em dikarin bêjin ku 

ev zanyarîyên ku me bi dest xistine giştgîr in. 

Dîyar e ku piranîya miletê kurd bi zaravayê kurmancî diaxive û piştre jî bi soranî. Her du 

bi hev re piranîya herî zêde ya axêverên miletê kurd pêk tînin. Cihê girîngîyê ye ku rêjeyeke 

berbiçav bi rêya kanalên kurdî sûdmend in ji wergirtina zanyarîyên wan. Bi gotineke din %70 

ji beşdarên vê rapirsîyê temaşevanên kanalên kurdî ne ku ev rêje jî rêjeyeke baş e. 

Berfirehbûna warê ragihandinê û pêwîstîya hemwelatîyan bi nûçe û zanyarîyên lezgîn, 

bandor li pêşveçûna temaşevanên kanalê asimanî kirîye. Dîyar e ku temaşevanên hemû kanalan 

heye. Lê belê kanalên Rûdaw, Sahar Kurdish û TRT Kurdî bi eşkere dîyar e ku hemwelatîyên 

her çar parçeyên Kurdistanê bi rêjeyeke berbiçav wan temaşe dikin û li hêvîya nûçe û 

zanyarîyên wan in. Bi fikra min pirbûna nûçegihanan li hemû bajarên girîng ên Kurdistan mezin 

û pirbûna bernameyên zindî li ser babetên girîng ên aktuel ev rêjeya zêde ya temaşevanan 

dibexşe kanala Rûdawê, her wek çawa di destpêka vê beşê de me îşaret bi berfirehî û hêza 

maddî û mirovî ya Tora Medyayî ya Rûdawê kir.  

Her wiha ev rapirsî wê yekê derdixe ku hemwelatîyên kurd girîngîyeke zêde bi zaravayên 

medyayê didin. Çunku pirbûna bersivan di vî warî de bûye û bi awayekî ku têgihîştina ji 

nûçeyan ku bi zaravayê xwe bûye, bûye sedema wê yekê ku kanalan temaşe bike. Lewra divê 

em girîngîyeke zêde bi zaravayên bikarhatî yên di medyayê de bidin. Çunku alîyekî karîger e li 

ser rakêşana temaşevanan bo temaşekirina bernameyan. 

Dîyar e ku bûyerên herêmê û rewşa sîyasî ya nearam ku her çar parçeyên Kurdistan tê re 

derbas dibin û hebûna şer li du parçeyên Kurdistanê rewşa nearamîya du parçeyên din xirab 
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kirîye û peydabûna kêşe û qeyranên yek li pey yekê li herêmê wisa kirîye ku hemwelatîyên 

kurd gelek girîngîyê bidine nûçeyên sîyasî yên navçeyê û hemû cîhanê. 

Di vê lêkolînê de derdikeve ku girîngîya medyayê bi giştî û kanalên asimanî bi taybetî li 

ser pêşveçûna zimanê kurdî û nêzîkkirina zaravayên kurdî heye. Gelo heta çi radeyekê medyayê 

girîngî bi vî alîyî daye? Gelo ta çi radeyekê me pêwîstî pê heye ku em kanalên asimanî yên 

taybet ava bikin ku kar li ser zimanê kurdî bikin û zaravayên kurdî li hev nêzîk bikin. Çunku li 

gorî encaman bandoreke berbiçav a medyayê li ser ziman û lihevnêzîkkirina zaravayan heye. 

Ango medya ya nû bêyî ku haya xwe jê hebe zimanê yekgirtî çêdike û vê yekê jî tenê bi medya 

ya bi hemû zaravayan dike da ku tu kurdek hest neke ku bê par e ji vî welatî û hesta ayidîyetê 

li ba çêbibe. 

Bêzarîya hemwelatîyên hemû parçeyên Kurdistanê ji çanda erebî ku bi muhra dînî hatîye 

têkelkirin, wisa kirîye ku bêzarbûn di bikaranîna rênûsa aramî de biqewime ku bi rênûsa erebî 

navdar e. Lewra em dibînin ku piranîya beşdaran li gel bikaranîna rênûsa latînî ne. Ji ber vê 

yekê bi raya min divê li ser vê babetê rawestan were kirin da ku ber bi bikaranîna rênûsa yekgirtî 

em biçin ku hemû parçeyên Kurdistanê bi kar bînin û li ser li hev bikin. 

Dîyar e ku bi dilê hemwelatîyan e ku zimanê medyayê zimanekî sade be û peyv û qalibên 

lokal tê de bi kar werin ji bo ku takekes zaravayê xwe û devoka xwe, eger bi çend peyvan be jî, 

tê de bibîne. Ev yek jî dîyar dike ku kanalên Rûdawê, Sahar Kurdish û TRT Kurdîyê roleke 

wan a mezin ji hêla zimanî ve heye. Pêwîst e hemû kanalên asimanî heman rêya Rûdawê 

bişopînin da ku di maweyeke kurt de em bigihîjin wê xalê ku piranîya kurdan ji zimanê hevdu 

fam bikin û pê xeber bidin. 

Dîyar dibe ku piranîya zêde ya hemwelatîyên kurd li her çar parçeyên Kurdistanê bi dilê 

wan e û bi zerûret dibînin ku êdî ew rewş berdewam nebe û em bibin xwedîyê zimanekî yekgirtî 

yan qet nebe her kurd li her ku dibe ji kurdekî din fam bike û bi hev re bi kurdî xeber bidin. 

Li gorî datayan derket ku hemwelatîyên kurd li ser zaravayê xwe fanatîzmê nake, berevajî 

vê yekê, bi dilê wan e ku fêrî zaravayekî din bibe yan qet nebe ji hemû zaravayan fam bike. 

Li gorî amaran derketîye ku rêjeyeke zêde ji hemwelatîyên kurd dixwazin ku guhê wan li 

hemû zaravayên kurdî bin û şarezahîya wan hebe û hewla famkirinê didin. Ev yek jî zengek e 

ji bo hemû kanalên medya yê ku hemû zaravayan bi kar bînin û tu zaravayekî bi hinceta rêjeya 

axêveran feramoş nekin. Ji ber vê yekê divê haya me ji vê xalê gelek hebe û bi baldarî em 

danûstandinê pê re bikin da ku tu takekesekî kurd zaravayê xwe bi kêm nezane. Bi gotineke din 

hemû takekesên kurd xwe di nav kanalên medyayê de bibînin. 

Sedema hilbijartina Tora Medyayî ya Rûdawê ew e ku rêjeyeke berbiçav ji hemwelatîyên 

kurd li vê kanalê temaşe dikin. Dîyar e vê kanalê karîye bandora xwe di nav cemawera 

Kurdistanê de çêbike. Her wiha piranîya xelkê di wexta bêhnvedanê de li mala xwe wexta xwe 

zêdetir li ber televîzyonê derbas dikin ji bo wergirtina zanyarî û nûçeyan. 

Dîyar e ku rewşa sîyasî ya her çar parçeyên Kurdistanê ne aram e û şer heye; vê faktorê 

jî wisa li wan kirîye ku takekesên kurd her tim li pey nûçe û bernameyên sîyasî bin. 

Derdikeve ku bi raya piranîya beşdaran Tora Medyayî ya Rûdawê bi rêya bikaranîna du 

zaravayên serekî bandoreke zêde bi taybetî li ser zaravayên kurdî û bi giştî li ser zimanê kurdî 

kirîye. Pêwîst e di siberojê de hemû zaravayan bi kar bîne ji bo ku xizmeta zimanê kurdî bike. 

Her wiha ew hemwelatîyên ku fêrî zaravayekî din bûne gelek in. Lewra ev yek jî rêyekê nîşanî 
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me dide da ku em bikarin geşe bi zimanê kurdî bidin û zaravayan fêr bibin. Ev rê jî bi rêya 

medyayê ye ku wek baştirîn kanala peywendîyê û levnêzîkkirina zaravayan e. 

Lewma jî di rapirsîyê de dîyar e ku rêjeyeke zêde fêrî zaravayê kurmancîya jêrîn ango 

soranî bûne. Ji ber ku rêjeya axêverên kurmancîya jorîn zêdetir in, lewma rêje bi vî awayî 

derketîye. Ev yek jî nîşaneyek e ku tu zaravayek dijwar nîn e ji bo fêrbûnê. Çunku bingeha 

zimanê kurdî her yek e û piranîya peyvan dişibin hev, tenê fonetîka wan cuda ye. Li gorî wan 

encamên ku derketine, dîyar dibe ku bandora hemû kanalan li ser zimanê kurdî zêde berbiçav 

e. Lewma bi raya me divê girîngî gelek bi vî alîyê bê dan. Her wiha lidarxistina panel û civînan 

yan dibe ku rêzefîlmek zêdetir bandorekê çêbike. Bi me panel, civîn û semîneran gelek kêm 

bandor li ser pêşveçûna ziman kirîye. 

Her çend Tora Medyayê ya Rûdawê li Hewlêre ku hemwelatîyên wir bi soranî xeber 

didin- pexşa xwe dike, lê belê li gorî bersivên beşdaran Rûdawê karîye hevsengîya navbera 

zaravayên serekî biparêze. 

Dîyar e di vê rapirsîyê de piranîya axêverên zimanê kurdî bi her du zaravayên kurmancîya 

jêrîn û jorîn xeber didin. Çunku ev kanal bernameyên xwe bi her du zaravayan pexş dikin û 

pirbûna temaşevanên her du zaravayan di asta her çar parçeyên Kurdistanê de wisa kirîye ku di 

bersivên wan de li ser dabeşkirina kanalan razîbûn hebe. Lê belê bi fikra me her sê kanalan ji 

hêla temaşekirinê ve karîne serkeftineke baş bi dest bixin. Tevî vê yekê divê bi wan her du 

zaravayên din jî bernameyan pêşkêş bikin. 

Her wiha di vê rapirsîyê de derdikeve ku hemwelatîyên kurd bertekê nîşanî rênûsa aramî 

(erebî) didin. Bi gotineke din ew rênûsa ku li her du parçeyên Kurdistanê, rojhilat û başûr, tê 

xebitandin. Bi raya me ji ber ku miletên ereb û faris bi vê rênûsê dinivîsin, hemwelatîyên van 

her du parçeyan dixwazin bêjin ku em kurd in ne ereb û faris in û em dixwazin ji bin rikêfa wan 

derkevin û rênûsa wan jî em naxwazin. 

Her wiha bi xwendina bersivan derdikeve ku hinek fanatîzm di bersivan de heye ku 

dibêjin tenê bila yek zarava were bikaranîn. Xweşbextane ev yek fikra kêmîne ya hemwelatîyên 

kurd e, piranîya hemwelatîyên kurd dixwazin fêrî zaravayên kurdî yên cuda bibin yan jî qet 

nebe naxwazin zaravayên cuda bê par be ji nûçe û zanyarîyên bi zaravayê xwe. Ev rewş jî cihê 

kêfxweşî û serfirazîyê ye ku hişyarîya neteweyî ya gelê me li hember vê meseleyê heye û bi 

baldarî reftarê pê re dike. Em bi hêvî ne ku hemû kanalên medyayê li her çar parçeyên 

Kurdistanê rêya Rûdawê bigirine ber xwe, her wiha ji Rûdawê baştir bikarin hevsengîya 

navbera bikaranîna zaravayên kurdî biparêzin û bi kar bînin da ku sînorên cudakirî yên welatên 

cuda bandora wan li ser çêbûna zimanê jihevfamkirinê yê neteweya kurd nebe ku ew ziman jî 

zimanê rewan û şîrîn ê kurdî ye. 
 

Encam 

Tevî cîyawazîya di jimareya rûniştîyên parçeyên Kurdistanê –lê rêjeya beşdarbûnê ta 

radeyekê nêzîkî hev in- mebesta me gelê kurd ê li her çar parçeyên Kurdistana mezin bûye. 

Lewra rêjeya beşdaran ji hemû parçeyan nêzîkî hev in û em dikarin bêjin ku ev zanyarî giştgîr 

in û di dawîya vê lêkolînê de em gihîştin çend encaman ku yên herî girîng ev in: 

1. Rêjeyeke berbiçav bi rêya kanalên kurdî sûdmend in ji wergirtina zanyarîyan. Bi gotineke din 

teqrîben %70 ji beşdarên vê rapirsîyê temaşevanên kanalên kurdî ne. Dîyar e ku temaşevanên 

hemû kanalan hene lê belê bilindbûna her sê kanalên Rûdaw, Sahar Kurdish û TRT Kurdîyê 
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berbiçav e ku hemwelatîyên her çar parçeyên Kurdistanê bi rêjeyeke berbiçav li van kanalan 

temaşe dikin û li hêvîya nûçe û zanyarîyên wan in. Bi fikra min pirbûna nûçegihanên kanala 

Rûdawê li hemû bajarên girîng ên Kurdistana mezin û pirbûna bernameyên zindî li ser babetên 

girîng û aktuel vê rêjeya zêde dide kanala Rûdawê ku digihîje %36 di tevahîya giştî ya 

beşdaran de. 

2. Piranîya hemwelatîyên kurd li her çar parçeyên Kurdistanê zerûret dizanin ku em bibin xwedî 

zimanekî yekgirtî yan qet nebe hemû kurd li her ku dibe ji kurdekî din fam bike ku diaxive. Li 

gorî amaran derketîye ku %75  ji hemwelatîyên kurd dixwazin ku guhê wan li hemû zaravayên 

kurdî bin û şarezahîya wan hebe û hewla famkirinê didin. Ev yek jî zengek e ji bo hemû kanalên 

medyayê ku hemû zaravayan bi kar bînin û tu zaravayekî bi hinceta rêjeya axêveran feramoş 

nekin. Ji ber vê yekê divê haya me ji vê xalê gelek hebe û bi baldarî em danûstandinê pê re 

bikin da ku tu takekesekî kurd zaravayê xwe bi kêm nezane. Bi gotineke din hemû takekesên 

kurd xwe di nav kanalên medyayê de bibînin. Her wiha me pêwîstî pê heye ku kanalên asimanî 

yên taybet em damezirînin ku kar li ser zimanê kurdî û nêzîkkirina zaravayan bikin. Çunku 

dîyar e ku bandora kanalan li ser levnêzîkkirina zaravayan heye. Lewma bi raya min divê gelek 

girîngî bi vî alîyê bê dan. Her wiha li şûna lidarxistina panel û civînan yan dibe ku rêzefîlmek 

zêdetir bandorekê çêbike. Bi min panel, civîn û semîneran gelek kêm bandor li ser pêşveçûna 

ziman kirîye. Bi gotineke din medyaya nû bêyî ku hay jê hebe zimanê yekgirtî çêdike. 

3. Di vê rapirsîyê de derdikeve ku bi rêjeya %56 bi dilê hemwelatîyên kurd e ku kanal rênûsa 

latînî bi kar bînin û bertekê nîşanî rênûsa aramî (erebî) didin. Bi gotineke din ew rênûsa ku li 

her du parçeyên Kurdistanê, rojhilat û başûr, tê xebitandin. Bi raya me ji ber ku miletên ereb 

û faris bi vê rênûsê dinivîsin, hemwelatîyên van her du parçeyan dixwazin bêjin ku em kurd 

in ne ereb û faris in û em dixwazin ji bin rikêfa wan derkevin û rênûsa wan jî em naxwazin. 

Bêzarîya hemwelatîyên hemû parçeyên Kurdistanê ji çanda erebî ku bi muhra dînî hatîye 

têkelkirin, wisa kirîye ku bêzarbûn di bikaranîna rênûsa aramî de biqewime ku bi rênûsa erebî 

navdar e. lewra em dibînin ku piranîya beşdaran li gel bikaranîna rênûsa latînî ne. Ji ber vê 

yekê bi raya min divê li ser vê babetê rawestan were kirin da ku ber bi bikaranîna rênûsa 

yekgirtî em biçin ku hemû parçeyên Kurdistanê bi kar bînin û li ser li hev bikin. 

4. Bi raya piranîya beşdaran kanalên Rûdaw, Sahar Kurdish û TRT Kurdîyê bi bikaranîna her du 

zaravayên serekî bandoreke zêde li ser nêzîkkirina zaravayên kurdî yên serekî kirîye ku 

piranîya axêverên zimanê kurdî bi her du zaravayên kurmancîya jêrîn û kurmancîya jorî xeber 

didin. Di vê navberê de rêjeyeke zêde bi rêya kanalên medyayê fêrî kurmancîya jêrîn ango 

soranî bûne ku digihîje %28.  

Ev yek jî nîşaneyek e ku tu zaravayek dijwar nîn e ji bo fêrbûnê. Çunku bingeha zimanê 

kurdî her yek e û piranîya peyvan dişibin hev, tenê fonetîka wan cuda ye.  Her wiha derdikeve 

ku pêwîst e di siberojê de hemû kanalên kurdî hemû zaravayên kurdî bi kar bînin da ku xizmeta 

zimanê kurdî bikin. Tevî vê yekê ew hemwelatîyên ku fêrî zaravayekî din bûne gelek in. Lewra 

ev yek jî rêyekê nîşanî me dide da ku em bikarin geşe bi zimanê kurdî bidin û zaravayan fêr 

bibin. Ev rê jî bi rêya medyayê ye ku wek baştirîn kanala peywendîyê û levnêzîkkirina 

zaravaya 
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Kurte  

Çanda devkî, bîra hevpar a civakê ye, ev bîra civakî di merhaleyên dirêj da ava dibe û bi saya serê îcrakarên 

devkî tê parastin. Bi taybetî di nav wan civakên ku çanda wan a nivîskî zêde pêş neketiye, erf û edet û herwiha 

qewamên civakî û dîrokî sing bi sing tên veguhastin. Di edebiyata kurdî ya devkî de hilgirên vê peywirê, bi navên 

xwe yên cuda dengbêj, sazbend, kilamcî, beytbêj û aşiq dertên pêşberî me. Çanda devkî di gelek merheleyan ra 

derbas dibe û bi demê ra vegêr û vegêran jî ji guherînên demî û civakî muesir dibin, herwisa bi îcrakariyên nû ra 

vediguhere û berdewam dike. Bi pêşketina alavên teknolojiyê ra, çanda devkî ya ku bi têkiliya hoste-şagirt va bi 

rengekî adetî dewam dikir, rastî guherînên mezin hatin û vê yekê diyardeyên nû di vê çandê de peyda kirin. Elî 

Dore jî yek ji nûnerê vê çandê ye. Ev xebat ku xwe dispêre hevpeyvînên qadê, di çarçoveya çanda devkî ya herêma 

Berferatê da, bala xwe dide jiyan û berhemên Elî Dore. Di vê çarçoveyê da xebat, li ser jiyan, çavkaniyên wî yên 

çanda devkî û afirîneriya wî hûr dibe. Bi vê armancê kilamên aidî wî û kilamên li ser daxwazên cimaetê hatine 

amadekirin tên destnîşankirin. Herwiha, tevî beşek piçûk ji Dewrêşê Ewdî hinek kilamên wî û bi taybetî jî kilama 

wî ya bi nave Weqasê Gundê Kiligê wek mînak hatine dayîn. 

 

Peyvên Sereke: Folklor, Edebiyata Devkî, Elî Dore, Kilam, Semsûr. 

 

Abstract 

Oral culture is the collective memory of society, formed over lengthy periods and preserved through key 

oral transmitters. Particularly in societies with underdeveloped written cultures, traditions, customs, social values, 

and historical narratives are passed down individually. In Kurdish oral literature, those who uphold this cultural 

heritage are identified by various titles, such as dengbêj, stranbêj, kilamci, beytbêj and şair. Oral culture undergoes 

multiple phases, adapting to temporal and social changes while maintaining continuity with new practices. With 

the advent of technological advancements, the traditional master-disciple dynamic within oral culture experienced 

significant transformations, introducing new elements to this culture. Elî Dore is a notable representative of this 

tradition. This work, based on field interviews, examines the life and contributions of Elî Dore within the oral 

culture of the Berferat region. It examines his life, sources of oral poetry, and creative output. To this end, it 

documents community-related anecdotes and compositions associated with him. Additionally, it features several 

of his original poems, including the renowned kilam named "Waqasê Gundê Kiligê," along with an excerpt from 

Dewrêş Evdî. 
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Özet 

Sözlü kültür toplumun ortak hafızasıdır, bu toplumsal hafıza uzun aşamalar halinde oluşur ve sözlü icra 

sayesinde korunur. Özellikle yazılı kültürün fazla gelişmediği toplumlarda gelenek ve göreneklerin yanı sıra sosyal 

ve tarihi değerler de birer birer bu yolla korunup aktarılmaktadır. Sözlü Kürt edebiyatında bu görevin taşıyıcıları 

farklı isimlerle; dengbêj, hozan/ozan, kilambêj, aşiq, kilamci, sazbend şeklinde karşımıza çıkar. Sözlü kültür 

birçok aşamadan geçerek toplumsal değişimlere uyum sağlamakta, değişip dönüşerek varlığını sürdürmektedir. 

Teknolojinin gelişmesiyle birlikte geleneksel bir şekilde usta-çırak ilişkisiyle aktarılan sözlü kültür, büyük 

değişimlere uğramış ve bu da bu kültürde yeni olguların ortaya çıkmasına neden olmuştur. Elî Dore bu kültürün 

önemli temsilcilerinden biridir. Saha görüşmelerine dayanan bu çalışma, Elî Dore'nin Berferat bölgesinin sözlü 

kültüründeki yerini ve katkılarını inceliyor. Çalışma Dore'nin yaşamını, kaynaklarını ve kendine ait eserleri ile 

birlikte ierisinde yaşadığı toplum isteği üzerine yazılan eseri inceleniyor. Ayrıca, "Waqasê Gundê Kiligê" adlı ünlü 

kilam da dahil olmak üzere orijinal şiirlerinden birkaçını ve Dewrêş Evdî'den bir alıntıyı içeriyor. 

 

Anahtar Kelimeler: Folklor, Sözlü Edebiyat, Elî Dore, Kilam, Adıyaman. 

 

DESTPÊK 

Elî Dore, bi navê xwe yê di nasnameyê da Ali Korkmaz (j. 1952), yek ji kilambêjên 

serdemê yê herêma Berferatê1 ye. Dore li ber pêsîra dayikek kilambêj û şair mezin dibe û piştî 

bîst saliya xwe ew jî kilaman dibêje. Ew him ji çanda hoste-şagirt sûd werdigre him jî ji 

teknolojiyê. Lewra ji aliyekê va guhê xwe dide kilamên diya xwe ji aliyê din va li cem Ema 

Sazbend perwerde dibe. Herwiha teknolojî derfetê dide ku Dore kilambêj û dengbêjên kurd 

Cemîl Horo, Elî Tico, Baqî Xido û aşiqên tirk Aşiq Mehzûnî Şerîf, Aşiq Gülabi û Elî Nûrşanî 

guhdarî bike û him bi Kurmancî him bi Tirkî bistrê. Ev jî rê dide ku kilambêjiya Dore ziman, 

çand û erdnigarıya lokal derbas bike, ew bibe kilambêjekî pirhêl û pirziman. 

Li herêma Berferatê di nav da Elî Dore jî kilambêjên navdar yên weku Ema Sazbend, 

Remtaş, Hemsor, Mahmud Çinar, Ayzerî Hesenkî, Ûsivê Baronekî, Mehmed Canê Selem, 

Xefariyê Kor gihane. Dore, di nav çanda dengbêjiyê ya herêmê da bi pirhêlî û repertûara xwe 

ya fireh va navekî girîng e. Dore him di peywenda hoste-şagirt da gihaye him jî ji teknolojiyê 

sûd wergirtiye. Armanca vê xebatê ew e ku jiyan û kilambêjiya Dore lêbikole ku ew li herêma 

lokal baş tê naskirin, li ser mecrayên medyaya civakî jî navdar e û kilamên wî bi milyonan tê 

guhdarîkirin.  

Ji bo pênasekirina hunera Dore termên weku "kilamcî2, aşiq, sazbend û dengbêj" tên 

bikaranîn. Yek ji sedemên binavkirinên cuda bikaranîna enstrumanê ye. Bo nimûne, ji 

kilambêjên herêma Berferatê, Remtaş li ribabê dide; Hemsor, Ayzerî Hesenkî û Ûsivê Baronekî 

li tembûrê didin û wekî sazbend û kilambêj tên binavkirin. Lê belê hin kilambêjên li herêmê 

her çiqas li sazê nedin jî weku sazbend tên binavkirin. Yek ji wan Ema Xecê ye, herçiqas weku 

“Ema Sazbend” bi nav û deng bibe jî ew li sazê nade. Dîsa ji kilambêjên herêmê Dore ku îroroj 

li platformên dijîtal weku “dengbêj” tê anonskirin li gundê lê dimîne weku “kilamcî”, “aşiq” tê 

                                                           
1 Ji ew bajar, bajarok û gundên ku dikevin hewzeya Çemê Feratê ra Berferat tê gotin. Bajarê Meletî, Elezîz, Semsûr 

û Efrînê dikevin vê hewzeyê û wekî Herêma Berferatê tê binavkirin. 
2 Peyva “kilamcî”yê ji peyva “kilam”ê ya kurmancî û ji paşgira “-cî”yê ya tirkî pêk hatiye ku ev paşgir ji tirkî 

rasterast derbasî kurmancî bûye û wan kesan nîşan dide ku wî karî dikin. Kilamcî ango kesê/kesa ku kilaman 

dibêje. 
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binavkirin (Dore, 2023). Dore dibêje ku berê jê ra digotin “kilamciyê gundê me”. Bi gotina 

Dore, wî ev peyva “dengbêj”ê van salên dawîn, bi derketina ser ekranê ra hîn bûye (Dore, 2023). 

Ji ber ku Dore li herêma lokal wek "kilamcî" tê binavkirin, ew jî xwe wekî "kilamcî" bi nav 

dike, me jî di xebata xwe da ji bo binavkirina Dore terma "kilamcî" tercîh kir.  

Îroroj jiyan û berhemên Dore bi hûrgilî nehatibin lêkolînkirin û nivîsandin jî kilamên wî 

li ser platformên medyaya civakî hatine belavkirin, bi taybetî "Kilama Weqasê Kiligê" bi 

milyonan tê guhdarîkirin (Ahuri Köyü, 2013; Klay Muzik, 2021; Ali Döre - Topic, 2023). 

Bernameyên televîzyonan bi Dore û Ema Sazbend ra hevpeyvîn çêkirine. Dore di van 

bernameyan da behsa jiyan û kilamên xwe dike û kilaman dibêje, Ema Sazbend jî him behsa 

jiyana xwe him jî behsa Dore dike (Köylünün Sesi Tv. PROGRAMI, 2023a; Köylünün Sesi 

Tv. PROGRAMI, 2023b).  

Wekî li jorê jî hate behskirin, di lîteraturê de xebatên derbarê Dore da kêm in. Bi qasî me 

tesbît kir, di kovara Nûbiharê da bi kurtasî behsa kilama "Şehîn"ê ya Dore tê kirin (Hesqera û 

Yoldaş, 2018). Axirî, vê dawiyê bi giştî li ser jiyan û sermiyana dengbêj û kilambêjan lêkolîn 

hatibin kirin jî (Güneş û Şahin, 2023; Güneş û Şahin, 2022; Aras, 2022; Güneş û Şahin, 2021; 

Delikaya û Ertekin 2021; Celîl û Celîl, 2013; Akyol, 2011a; Akyol, 2011b; Akyol, 2011c; 

Berbir, 2007) derbarê yên herêma Berferatê da û herwiha derbarê Elî Dore da kêm agahî hene. 

Digel wê, di çarçoveya xebatên li ser sazbendên herêmê da em dikarin bêjin ku di berhemên 

lêkolîner Barbara Sträuliyê da derbarê sazbendên li Deşta Sirûcê da agahî hene (Sträuli, 2017; 

Sträuli, 2021).  

Ev xebata berdest xwe dispêre hevpeyvînên rûbirû yên sehayî ku bi Elî Dore ra, li Rihayê 

hatin kirin û ji vî alî va jî xwedî taybetiyeke xweser e. Ji bo nivîsandina jiyan, kilambêjî û 

berhemên Elî Dore ewil derbarê kilambêj da agahî hatin komkirin, piştra pirsên weku Elî Dore 

kî ye, çend salî ye, hosteyên wî kî ne, çend berhemên wî hene û hwd. hatin amadekirin. Ji bo 

hevpeyvîna rûbirû peywendî hat danîn. Agahiyên derbarê Dore da ewil hatin nivîsandin peyra 

hatin analîzkirin û di vê peywendê da jiyana wî hat nivîsandin. Ev xebat  jiyan, kilambêjî û 

kilamên aidê wî, çêkirina kilaman, mexlas, bandora teknolojiyê, kilam û destanbêjiya Dore 

dihewîne. 

1. Jiyana Elî Dore  

Elî Dore an jî bi navê xwe yê di nasnameyê da “Ali Korkmaz”, di sala 1952yê da li 

Çomaxê ji dayik bû. Navê diya wî Zeynep (Zeynê), navê bavê wî Duran e. Du bira û sê xwişk 

in, Dore mezinê xwişk û birayan e. Li gundê Çomaxê niştecih e. Çomax gundekî navçeya 

Bêsnî/Behiştiya (Besni) Semsûrê ye. Zaroktî û ciwaniya wî li vir derbas dibe û herwiha hê jî li 

vê derê dimîne. Ew debara xwe bi çandiniyê dikin, milkê wan, bîrên wan hene û erdê xwe bi 

ava bîran av didin. Misir (gilgil), îsot, pembû, genim, ceh diçînin. Tu carî feqîrî nedîtine, her 

tim çandinî kirine û hê jî dikin (Dore, 2023). 

Elî Dore nexwenda ye, weku wî behs kir li gundê wan wê demê dibistan tune ye. Dore, 

beriya ku here eskeriyê3 dixwaze bizewice, ji bavê xwe ra dibêje min bizewicîne. Li gundê wan 

qîzxwestin, zewac piranî di nav eqrebayan da ye. Ji bo wî xwazgîni diçin qîza eqrebayekî wî, 

                                                           
3 Leşkerî. 
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dergîstî dibin, lê paşê ev naçe serî, mala qîzikê gustîlê paşva vedigerînin. Peyra bi gotina Dore, 

bi qîzeka xerîb ra dizewice ku ev xanima wî Fatma Durmaz e. Ji vê zewacê lawek û şeş qîzên 

wî tên dinyayê. 

Dore di sala 1972yê da diçe eskeriyê. Bîst mehan eskeriyê dike, nêzî terxîsê, “Herba 

Qibrîsê”4 rû dide. Ji ber herbê, maweya terxîsê ya eskeriya Dore sê meh paşva dixin û sê meh 

dereng vedigere malê, di vê navberê da nikare xeberê bide malbata xwe ku ji ber herbê wê 

dereng vegere malê. Bavê wî wisa zen dike ku Elî şandine Qibrîsê herbê û ew di herbê da 

miriye, ji ber miraqan wefat dike. Dore, wextê ji me ra behsa vegera xwe ya ji eskeriyê kir 

kelogirî bû û got ku wî ji bavê xwe pir hez dikir û dewam kir:  

“Li Enqerê mi eskerî kir. Li Enqerê yetmîş dortê (1974) da Herba Qibris, Ecevît 

başbaqan/serokwezîr bû wê çaxê… Ez esker bûm li Enqerê, mi teskere sitand, go merin, go 

teskere tine, çito? Herba Qibrîs bûye go. Milet, hevalên mi gî ketin herbê zanî. Neyse li wê 

dera mi sê mehan teskere berda. Yanê bîst meh bûn, bîst meh şûnda tekrer mi eskerî kir. Sê 

mehan mi fazle kir. Bavê min pir meraq kir. Bavê min gotiye were ku Elî ketiye herbê, ê di 

herbê da Elî bikujin, were kuştibin, sê meha nehatime ya pir meraq kiriye” (Dore, 2023). 

Wextê Elî vedigere gund, hîn dibe ku bavê wî wefat kiriye. Bavê wî ji Semsûrê dibin 

nexweşxaneya Entabê, meha remezanê ye, doxtor dibêje ku roviyên wî li hevdu piçikîne, ji 

hevdu venabin. Elî dibêje:  

“Ez ji eskeriyê hatim hevalekî min go keko ez çenteyê te dest bikim. Nav gund da terime 

çenteyê mi li bin çengê wî ye, here ba dayika min e mijdeyeka xwe jê bistîne. E çûm, dayika 

min ê devê qapî da westiya ye. Go tu hatî yawrim erê, ez sarilmîşê bûm. Go te eskeriya xwe 

xilas kir, mi go qedand. Go maşela maşela di ber ra girî da. Ber ra girî da meşiya çû. Ez 

ketime şopê mi go çirr bû, mi go xwengina min mirin, mi go doxrî bê El mir Fat mir?.. En 

sonî mi carkê dî ku boxça bavê min a kinca danî ber mi, go bavê te bîst ro ne ku wefat kiriye. 

A wê çaxê ez bîrva çûm…” (Dore, 2023).  

Wextê Elî bi ser xwe va tê dibîne ku wî xistine nav cihekî û hemû gund li dora wî kom 

bûye. Wiha bi wefata bavê xwe dihese. Diya Elî, Zeynê jî di 84 saliya xwe da wefat dike. Ew 

ji bo diya xwe van gotinan dibêje:  

“Diya min pira bi aqil bû. Ellah rehmet eylesîn. 84 salên xwe dî mir. Wê deh û sê salan 

(sêzdeh sal) rojiyê sê mehan girtiye. Hîna qîzik bûye li malê bavê xwe da limêya xwe li wir 

kiriye. Pir dîndar bû” (Dore, 2023). 

2. Kilambêjî û Kilamên Elî Dore 

Kilamcî Elî Dore, li ber pêsîra du jinên ku kilam û helbestan dibêjin mezin dibe. Ji vana 

yek diya wî Zeynê ye ku “zêmar”, bi gotina wî “kilamên şînê” gotine; ya din hevala diya wî 

Ema Xecê5 (Ema Sazbend) ye ku wê jî Elî mêjandiye. Dore dibêje, “Ev dengbêjiya me ji damarê 

me va tê, ev qabîleta me ji dayikê tê.” Ku mirov wextê bala xwe dide malbat û civata ku Dore 

lê mezin dibe, mirov baş serwext dibe ku di nav çanda kilambêjiyê da û li ber destên kilambêjan 

gihaye. Elî Dore bi xwe dibêje, “Dayika min diçû şîna, li ser her kesekî ne, mîna kesekî Malê 

Bozan Axa dereka belî, dayika min şîna wî dikir” (Dore, 2023). 

                                                           
4 Bi tirkî: Kıbrıs Harekâtı. Komara Tirkiyeyê di sala 1974ê da leşkerên xwe şandiye Girava Qibrisê. 
5 Herçiqas Emê bi navê “Ema Sazbend” bê zanîn jî Dore weku Ema Xecê wê bi bîr dianî, me jî di xebata xwe da 

ev nav derxist pêş. Navê wê Emine Avşin e, di 1936ê da ji dayik bûye. Bi kilam û helbestên ku gotiye li herêmê 

deng daye. Di sala 2021ê da wefat kir. 
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Ema Xecê wê demê li gundê Hecxelîl6 yê ser Besniyê rûdinişt. Emê carinan tê Çomaxê 

mala Elî. Îja li gor gotina Elî, Emê şîr daye wî.  

“Ew hatiye gund cem diya min. Ez jî li ber dê bûme. Diya min gotiye Êmê e nikarime vî 

lawikî têr bikime, tu nikarî hebkî şîrê xwe bi vê dî. Hînganê Êmê e rakirime mêjandime. Paşê 

gotiye şîrê min kete zikê wî ew jî dengbêj bû. Yanê min şîrê wê xwar a” (Dore, 2023).  

Ev çûn û hatin dewam dike, carina Elî diçe gundê Emê carinan Emê tê dibe mêvana wan. 

Dore dibêje:  

“Êmê dihate gund. Va gunda gî diçû dorê rûdinişt. Dihat hema dest bi kilamên xwe dikir. Ji 

wan ra kilam digotin. Ê kilam bigotana bigotana... Dihate malê min, tema e jî sazbend bûm, 

mi kilam digotine ya. Nediçû malê kesî dinê” (Dore, 2023). 

Kilambêjî berê bi têkiliya hoste-şagirt va dimeşiya. Ev peywend di navbera Emê û Elî da 

jî tê dîtin ku Elî bi xwe jî dibêje: “Mamosta min Ema Xecêye” (Dore, 2023). Him gotinên Elî 

him jî helbesta ku Emê li ser wî gotiye li ber çavan radixe ku di navbera wan herdu kilambêjan 

da, danûsitandineke xurt heye û ev hê jî dewam dike, lewra weku şagirdekî hê jî berhemên 

hosteya xwe vedigêre. Li gorî gotina lawê Emê yê bi navê Huseyno7, Emê berî wefata xwe 

dibêje: “Elî Dore barê me yê kilaman rakir. Ji Elî rindtir kes kilamên me nabêje” (Dore, 2023). 

Giringiya helbesta navborî ew e ku Emê di dawiya her çarînê da peyva “ana”yê bi kar aniye ku 

wê, Elî weku lawê xwe qebûl kiriye û ev jî meseleya şîrdayina wê û peywendiya di navbera 

wan da piştrast dike. Ev helbesta li jêr ku Dore jê ra şiîr dibêje, têkiliya di navbera Êmê û Dore 

piştrast dike. 

Şiîra ku Êmê li ser Elî Dore gotiye: 

Mi gotiye Elî carekî bê were 

Mehremetke carekî were 

Çavên min bejnê te yê şîrîn keve 

Zivistana min biye bihare 

 

E te ber qapiyê xelkê diwînime 

Mi da têne gurcê sar e 

Elî sewê te der bi der e nayê mal e 

A Elî carkî ana biwê 

 

Diwêm min bana te kir ji wê da hatî 

Law Elî mîna hîvekî tu li min helatî 

Li vê dinyê soniya Elî Dorê ku natî 

Elî sonî wê barke here ji vî welatî 

                                                           
6 Gundê Hecxelîl (Hacıhalil) û Çomax (Çomak) cîran in, navbera wan 3,5 km e. Berê gundî peyatî ji gundê xwe 

çûne gundê cîran. 
7 Huseyno û Dore hevalên hevdu bûne. 
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A Elî ana biwê 

 

Elî diwê bi ser çiya da bi ser çiya da 

Guliyê morê têne bi ser piya da 

Elî birê tê xewê xwe nayê di nav ciya da 

Elî ana biwê8 (Dore, 2023). 

Weku ku li jorê jî hat behskirin, Dore li cem du jinên kilambêj mezin dibe; lêbelê heta 

bîst û du saliya xwe li tu derekê kilamekê nabêje. Piştî ji eskeriyê vedigere, ew û hevalekî xwe 

diçin daweteke li gundê cîran, lê heta digihên gund dawet belav dibe. Elî, li der û dora xwe 

dinêre kesekî nas tune, di nav xerîban da ye, ew bi xwe dibêje:  

“Li wir, min xwest ez kilaman bibêjim. Min piştê xwe da dîwêr min va kilama got, hin 

mirovên li wan derana rûniştine, hinganên wan bi min keniyan, hina jî bi min kire girî. Mîna 

ku li guca wan hat, li zora wan hat. Mînanî lawo van meriyan ewqasî kepeze bûn” (Dore, 

2023).  

Dore, kilama ewil “Ez Li Ber Dîwar im” li vê derê dibêje ku paşê navê vê kilamê dide 

kaseta ewil a ku tê weşandin. 

2.1. Çêkirina Kilaman 

Elî Dore yek ji wan kilambêjan e ku him ji bo îfadekirina hestên xwe hem jî ji bo êş û 

elema civata di nav da dijî kilam çêkirine. Kilama Weqasê Kiligê yek ji wan kilaman e. Bi 

çîroka vê kilamê ra, li ber çavan tê raxistin ku kilambêjek li ser meseleyekê kilaman çawa 

çêdike, gel çawa diçe jê daxwaza çêkirina kilaman dike, herwiha bûyerên ku di nav gel da olan 

didin li ser kilambêjan çawa bandor dikin. Wextê yek ji Dore dixwaze ku li ser kesekê/kesekî 

an qewamekê kilamek çêbike, ji wan hin tiştên derbarê qewamê da, yên weku nav, bûyer, cih, 

wext û hwd. pirsan dike û van agahiyan di bîra xwe da bi cih dike û paşê dike kilam. Dore 

dibêje:  

“Meriyekî bana min dike, min dike mêvan li malê xwe. Yanê Elah başa vermesin tabi ki, ya 

bir deprem de ya bir qezede ya bir trafîk qezasin de ya bi qansêr de gitmîş gençtir. Ez defterê 

didime pêşîyê xwe, yazî dikim dikim dikim... A li ser wî merîyî, anlatmîşê min dike tabî dibê 

min hanî kir, min bir xestexanê Entabê nebû min bir ya Enqerê, pênc sale me çare nedî... 

Tabî min qarşî yazmiş kiriye bira va ye, dê va ye, xweng va ye, ê ku miriye jî navê xwe va 

ye, kîjan mezelî... Dibên hela hela va merî bi vî merî ra geriyaye ya kiriye kilam e.” (Dore, 

2023). 

Helbet kilambêj li ser her kes û qewaman kilaman çênakin. Dore, derheqê vê mijarê da 

dibêje:  

“Yanê ez ne mecbûr im, ez radikim ku li xweşî min neyê e nabêm. Yanê ez ne mecbûr im. 

Were hikmê pera jî e nawêm. Ê mîna Bozan Axa, Weqasê Kiligê ku derake belî ne, mi gotiye. 

Tabî kî ev çiqas xweş biye ku mi gotiye, kok û binyati belî, kokenegî belî. Ema mêrikê ku 

heq nekiriye e li ser nawêm, deh milyara bidine mi jî dîsa e nawêm” (Dore, 2023).  

 

 

                                                           
8 Ema Xecê ev helbest li ser Elî Dore gotiye (Elî Dore jê ra dibîje şi’îr). 
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2.2. Mexlesa Dore 

Di çanda kilambêjiya kurdî da bikaranîna mexlesan berbelav nîne, piranî bi navê dê an 

bavê xwe hatine nasîn weku Ema Xecê. Lê Dore ji xwe ra mexlas çêkiriye. Ali Korkmaz yanî 

Elî Dore navê bavê xwe Duran ji xwe ra kiriye bernav. Ewil Duran e, “Duran” bi demê ra dibe 

“Dore/Dure/Durê/Durre” û bi navê “Elî Dore” navdar dibe û di nav gel da bi vî navî tê naskirin. 

2.3. Bandora Teknolojiyê li ser Kilambêjiya Dore 

Teknolojiyê hin aliyên xweş ên weku şevbuhêrk, avêtina ber hevdu, çanda hoste-şagirt 

ku ji bo gihandina nûner û îcrakirina çanda devkî giring in, ji holê rakiribe jî gelek derfetên din 

bi xwe ra anîne. Bo nimûne, teknolojiyê derfet daye ku kilambêjên kurd kilambêj/aşiqên tirk 

ên li coxrafyaya ku lê dijîn nas bikin, guhdarî bikin û kilamên wan veguhêzin. Herwiha, derfet 

daye ku kilambêjeke/î kurd a/ê li derweyî welêt guhdarî bike, wê/wî weku hoste ji xwe ra 

hilbijêre û berhemên wê/wî veguhêze, "Meriv dikare bibêje ku teknolojî di perwerdehiya 

dengbêjan da roleke berbiçav lîstiye û bûye pireke veguhastin û dewamdariya kilaman ji nifşekê 

ji bo nifşeke din” (Delikaya, 2023: 384). Elî Dore yek ji wan kilambêjan e ku ji aliyekî va 

dengbêjên kurd ên li welatên din, ji aliyekî va jî aşiqên tirk guhdarî dike û kilamên wan 

vediguhêze. Ji aliyekî va behsa Cemîl Horo (1934-1989), Elî Tîco (1930-2012) û Baqî Xido 

(1913-2009) ku li Sûriyeyê ne, ji aliyê din va jî behsa Seyfettin Sucu, Mehzûnî Şerîf, Aşiq 

Gulabi, Elî Nûrşanî, İzzet Altınmeşe û Îzollu Memet dike ku bi tirkî distrên. 

Ev taybetî nîşan didin ku Dore him ji çanda hoste-şagirt sûd wergirtiye him jî ji 

teknolojiyê; kilambêjekî pirhêl û pirziman e, ji aliyekî va guhê wî li ser kaset û bandên 

dengbêjên kurd e (Cemîl Horo, Elî Tico, Baqî Xido û hwd.), ji aliyê din va guhê wî li ser aşiqên 

tirk e (Aşiq Mehzûnî Şerîf, Aşiq Gülabi, Elî Nûrşanî û hwd.). Dore, hunera xwe bi ziman, çand 

û coxrafyayê sînor nake; guhê xwe dide deng, ziman, çand û coxrafyayên cuda, kilamên ku li 

ser hest û giyanê wî bandor dikin dike malê xwe. Elî Dore ji hin aliyan va dişibe Mihemed Elî 

Tico (1950-2012). Lewra Dore jî weku Elî Tico li cem diya xwe hînî kilaman dibe, kilamên 

kurt distrê. Tico bi kurdî, erebî û tirkî zanibûye ku ev hiştiye zêdetir hunermendên kurd ên li 

aliyê Tirkiyeyê nas bike. Bi taybetî stran û meqamên devera Entabê hîn bibe (Yaş, 2016: 47). 

Dore dibêje:  

“Ez tirkî jî dibêjim, kilamên tirkî ne yên min in yên xelkê ne. Ez Seyfettin Sucu pir hez dikim. 

Kilama wî ya 'Ağrıyor Başım Damla Damla Gözyaşım' ev min van nêzîkana go. Ê Mehzûnî 

Şerîf 'Değme Tebib Yaralarım Sızlıyor'. Ez Aşiq Gülabi pir hez dikim, min ê wî digotin. Elî 

Nûrşanî, min kilamê wî digo, hez dikim biwêm, diwêm jî" (Dore, 2023).  

Dore him kilamên hosteya xwe “Kilama Bûkê” ku ya Êma Xecê ye, him jî kilamên 

kilambêjên ku guhdarî kirine straye weku “Sênca Gula” ya Cemîl Horo. Herwiha, Dore him 

kilam jixweber gotine him jî yên hosteyên xwe gotine. Digel kilaman helbest û destan jî gotine 

ku ev pirhêliya wî nîşan dide. 

2.4. Kilamên Dore  

Elî Dore him bixwe him digel hosteya xwe û kilambêjên din kilaman çêdike û kilamên 

kilambêjên din jî vedigêre. Kilamên “Li Ber Dîwar im, Hesen Lawo, Yazma Serê Te Hêşîn e, 

Defaka li Gundê We Lêdikevê, Bajarê Adiyamanê Bişewite Çîmilî Têda, Berfek Li Min Barî 

(Sê ro û sê şeva li min venekir), Entab (Makînê Xalo Tê Giran Giran e), Erdhej” û hwd. kilamên 
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xweser ên Dore ne. Kilama “Sênca Gula” ya Cemîl Horo, kilama "Bûkê" ya Ema Xecê û kilama 

“Xelo Lawo” ya diya Ema Xecê ye. Kilama “Weqasê Kiligê/Weqasê Gundê Kilikê” digel 

Huseyno çêkiriye, lêbelê Huseyno kilam daye Dore. Dore dibêje:  

“Tatlîses bi ayaxinde qundere bû Tatlîses, mi go Letif Doxan bi Kustimê bû Latif Doxan, mi 

go Îzollu Mehmet şitileka xwe derxist go lêv şitila min ê bi wê menşûr bû. Mi go Elî Durê jî 

bi Weqasê Gundê Kilikê menşûr bû. Îlk deng kete wê kilamê. Ez bi wê meşhûr bûm, bûme 

Elî Dore” (Dore, 2023).  

2.4.1. Kilama “Ezi Bardiwarim e” 

Lê lê min go defeka li gundê we ooo woo ooo 

Lê lê lêdikevê êêê  

Lêlê te ma Elî mîna mêrikê dîno devê xwe dide rê yo oo hooo 

Lê zalimê terime nîvê şevê êêê 

 

Lê lê e digerime li vê govendê êêê  

Lê li wê dîlanê êêê  

Lê çavê mino xelkê minê kî vaaa  

Defê govendê lê nakevêêê 

 

Ez na ku da herimmm  

Ez xerîbê vî welatîîî 

Şev im va tê nîvê şevêêê 

Lê serê Elî balifa yastixaaa 

 

Lê orxinê qe nagireeeêêê 

Wê de were wereee were were eee 

Lê bakî tê yooo çi bakî sar e 

Min go belkê çavê mino li te keve eee 

 

Bejna te ya şêrîno ooo 

Lê ta kîbar eee eee 

(...)9 lê (...)10 tirba pozê mezela aaa 

Lê qizim çi bikim axa sar eee 

 

De were were were were 

                                                           
9 Nehat famkirin. 
10 Nehat famkirin. 
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Lê lê kîbarê min têr nedîîîî 

De were were were were 

Lê lê kîbarê min têr nedîîîî (Dore, 2023). 

Qasî ku ji axaftina Elî Dore hat famkirin, ev meseleyeke evînî ye û ev kilam kilameke 

evînî ye û jixweber (doğaçlama) dibêje. Elî Dore nexwest li ser vê meseleyê biaxive, ji ber vê 

yekê ne navê gund da ne jî got ku ew daweta kê bû ye (lê qasî ku me fam kir, ev daweta 

dergistiya wî ya ewil bûye), bi hestewarî behsa wê rojê kir, got em heta gihan gund dereng bû, 

hew mi dî hevalê min got ku bûk bi rê kirin. Dilê min bi halê min şewitî min ev kilam got:  

“Min wer nihêrî kî hin dikine girî hin jî dikenine, biwên xêr e va çi mesele ye. Va kilama hin 

mi li wanê got û e li wê şûn da min kilam gotin. Berê min hin caran hê kilam negotibûn… 

Wê çaxê dilê min bi min şewîtî. Niha dilê yekî şewitî tek kilam nizabe dîsa wê yeka xwe 

biwê. Ez wextê vê kilamê xwe diwêm girî bi çavên mi dikeve” (Dore, 2023).  

Elî, ji vir kor û poşman vedigere welatê xwe, li vir jê dipirsin ku wê şevê li ku derê bû, li 

ku derê ma? Behsa serpêhatiya xwe nake. Ji vir şûnda êdî kilaman distre. Paşê jê ra dibêjin were 

em grûbekê ava bikin (Dore, 2023). 

Dore, digel hevalên xwe Huseyîn, Fadil û Şêx Mihemed grûbeke bi navê “Elî Dore 

Grubu” ava dikin. 15 salan bi hev du ra dibêjin, diçin dawetan, gund bi gund, dawet bi dawet 

digerin. Hevalên wî sazbend in, ew jî kilambêjê grûbê ye. Heta carcaran weku sazbend tê 

binavkirin lê li gorî gotina wî tu carî li sazê nedaye û nizane lêde jî. Piştî ku ev kom belav dibe 

jî Dore dewam dike. Di sala 1987ê da li mala kekê Bekir dibêje û qeyd dikin, ev banda wî ya 

ewil a nefermî ye. Dûra di sala 1992yê da li Entabê li fîrmayekê kaseta ewil a fermî tijî dike. 

Di vê kasetê da şeş kilam hene, sisêyên wan li aliyekî, sisê jî li aliyê din ê kasetê ne. Navê kasetê 

“Ez Li Ber Dîwar im” e (Dore, 2023). 

2.4.2. Kilama “Weqasê Gundê Kiligê" 

Her kilam li ser qewamekê tê çêkirin. Kilama “Waqasê Kiligê” kilama serpêhatiya 

Waqasê 33 salî ye ku ji ber qansêrê wefat dike. Di nav gelê herêma Berferatê da ev bûyer weku 

serpêhatiyekê tê vegotin. Dore, behsa qewamê kir.  

“Wextê ku va bi vê kulê xirab diveke, kulê qansêrê. Wê çaxê salê xwe sû û sisê ne. Pismamê 

xwe ye dotmam e. Ê Elah yardim ke, zarok jî tine ne. Koracaxa wan e ware winda ne. Ê 

radikine diwine bajarê Enqere ye. Qawişê ku lê dorduncu qawiş e. Qawişa çar a ye. Ê hînganê 

dotmam dere ser e, bi tenê ye, riya nizane, xerîw e, dike girî e. Diwê ez hatime bajarê Enqerê, 

Enqere serî xwediya bixwe ecaba va kîjan qawîş e, kîjan xestexane ye. Xestexanê Weqas jê 

ra diwêne, va dere... Jê ra qapî dorduncu qawişê vedikin. Ê kula xerab e, li bejnê hatiye, zeîf 

biye, çavên wî ketina kendêlan nas nekiriye. Gotiye tu Weqas bi xwe yî, gotiye erê. Gotiye 

malê min ji te ra bişewite, ez hatime ser te. Weqas çavên xwe vedike dinêre ku dotmam e. 

Diwê dotmam bigrî bigrî kulê min a xeraw e. Diwê li ezîxana îlacê min nate dînê, diwê 

aperotora dixtora kulê te qansêr e. Bavekî min li min şûnda ma ye, heftê sal e heştê sal e. 

Piştê xwe da dîwêr e diwê de'wê min qediya. Dotman diwê de rake em herin mal. Diwê 

gundê Kiligê palê xwe kirine, (wê çaxê pale hebûn). Riya mixtarê xwe dipê ne, him mixtarê 

gundî tu, rake em herin mal. Diwê dotmam di vî halî da min nebe malê. Nivî gundê dost e, 

nivî min ra neyar e, min newe mal. Ji min ra tirbekî bikole li pozê mezelî xerîwa, mi bide 

axa sar û here mal. Ê diwê wextê ku li te pirs kirin gotin tu hatî malê dotmam ka pismam li 

ku ye lê? Diwê hînganê biwê min da axê sarî li welatê xerîba ez hatime malê. Va kilama bi 

vê biçimê ye... De ne dar e, ne dergûş e, bermaliya heft salan e...” (Dore, 2023). 
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Ji ber ku di nav miletê da ev kilam weku kilameke "bêyom" tê qebûlkirin, xwediyên mala 

ku Elî Dore lê mêvan bû destûr nedan ku ev kilam li mala wan bê vegêran. Dore, piştî ku behsa 

çîroka kilamê kir got: “Elî Dore bi vê kilamê pir meşhûr bû, Elî Dore bi vê kilamê pir xemgîn 

bû” (Dore, 2023). 

2.4.3. Kilama “Bûkê” 

Kilama “Bûkê” ya Elî Dore distrê ya Ema Xecê ye. Weku ku tê zanîn di çanda kilambêjiyê 

da ji nû va vegêrana kilamên hosteyan, xwediyê cihekî girîng e ku Dore jî kilamên Xecê distrê 

û helbestên wê dixwîne. Piraniya kilaman piştî qewamekê hatine honandin ku kilama “Bûkê” 

jî yek ji wan kilaman e. Elî Dore derbarê kilamê da got 

“Êmê digo, mîvanek hatiye li min bûye mîvan e, mi go keko ti ji kî derêyî, go ez ji Bazarcixê 

me. Ê mi go ti hênî gêncî, va diranê te xêre tine ne? Lê go ku Êmê, ana min, diranê min li 

qapî xelkê ne. Bûkeke li min hez kir gotiye, mi tew hay ji xwe tine biye. Gotiye wê bûkê 

diran devê min da nehiştin. Ê gotiye nevê te çi ye? Ê gotiye nevê min Mistefeya, mi ra diwêne 

Mistiko. Ez î Bazarcixî me. Mi go Mistiko çito bûkê li te hez kir, lê gotiye mi tew hay ji xwe 

tine bû, bûkê ji mi hez kir, gotiye mi li ser bûkê kilamek go, gotiye Êmê e ji te ra wê kilamê 

ser bûkû biwêm. Ê gotiye biwê...” (Dore, 2023). 

Kilama Bûkê: 

Lê bûkê şar li serî te didine 

Bûkê yeka serî yeka li ser û yeka li bin e 

Bûkê rakir dev deq kir xwe (...)11 

Lê bûkê te ma wele e çi zanime dilê te î li min e lê 

Te dostê min î lê kirî dijmin e 

Talê min û te ra Xwedê û ker û xweyî zalim e 

De lê lê lê de lê lê lêlê de lêlê lê lê bûkê lêlê 

Lê lê bûkê gundê me o gundekî firk e 

Tema nîvî xwe Ereb e nîvî Tirk e 

Lêlê bûkê were vê zivistanê yarê li min sewir ke 

De lê lê lê de lê lê lêlê de lêlê lê lê bûkê lêlê 

De lê lê lê de lê lê ji xelk û 'alemê giya rindtirê bûkê lê lê 

Bûkê mi xwewnek dîwû ji xwe te ra ji xwe û te ra  

Bûkê mi xwewnek dîwû îşev ji xwe te ra  

Lê lê dilê min î bi keder û bi delga ra 

Dalga minê bi dora dilê te ra dilî te ra 

Bûkê qederê te ji berê da reş e 

Mîna mangê golik (...)12 

Lê yarê post di ber da 

                                                           
11 Peyvek nehat fêmkirin. 
12 Peyvek nehat fêmkirin. 
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Wey de lê lê lê lê bûkê lê lê  

Wey de lê lê lê lê rindê lê lê  

Bûkê were ez û te va herin navî reza navî baxa 

Me gilî û gazincê xwe kirin zikê xwewa va 

Lêlê bûkê ti yê min î lo wele ez yê te me 

Wele li te înan nakim wele berdîlkî min tune ye 

Weylê delêlê delê lê lê lê bûkê lê lêêê (Hevpeyvîn, 2023). 

2.4.4. Kilama “Şahînê Min” 

Elî Dore dibêje ku ev kilama ku li herêm û ser mecrayên teknolojîk berbelav e, wî digel 

Ema Sazbend çêkiriye (Hesqera û Yoldaş, 2018: 78-9). Ev serpêhatiya Şahînê Ûsivê Bêzkî li 

hêla Semsûrê, navçeya Bêsniyê û Arebana qeza Entabê, sed sal berî niha qewimiye. 

De bê ro helato, mehkûmê mi(n) li yanî yanî 

Sewqê da kor-Semsûrê, bajarê Adiyamanê 

Ezê bi diyarê bajarê şewtî ketim, 

Nalîna nexweşekkî derd girano 

Li qapiyê ezaewî, li binê hepisxanê 

Çavê Şahînê min ê li rêyan e, rêya tayînê, (Hesqera û Yoldaş, 2018: 78-9). 

2.5. Destanbêjî 

Destan ew cure ye ku him dirêj in him jî îcraya wan zehmet e, ji ber van taybetiyan tenê 

dengbêjên hoste dikarin vegêrin (Kardaş, 2017: 30-1). Elî Dore ku zêdetir bi kilamên xwe yên 

di nav gel da tê naskirin, hin qismên destana Dewrêşê Evdî zane (Dore, 2023). Dore dibêje ku 

wextê biçûk bûye diya wî Memê Alan jê ra gotiye, “Cemîl Horo, Memê Alan pir xweş digo, 

diya mi digo ez te ra Memê biwême. Ev kilama Memê ji bapîrê me da tê ye. Ez Dewrêşê Evdî 

diwême” (Dore, 2023). 

Delaaalê min ay delala delalê min ay delal delalê min ay delal  

E nemînin lo lo delalo e ji te ra qe nemînim 

Ezê pey te va tu dema tu dewrana negerînim 

Pê birîndarê qurşînê va negerînim way delal 

Delalê min siwar bû li derê mala bavê min peya bû 

Lo kekê delalê min siwar bû li derê mala bavê min peya bû” (Dore, 2023). 

 

Encam 

Di encama vê xebatê da derket holê ku Elî Dore yek ji kilambêjên pirhêl û pirziman ê 

herêma Berferate ye, li herêma lokal û li ser mecrayên teknolojiyê tê naskirin. Dore him di 

peywenda hoste-şagirt a qedîm da perwerde bûye him jî ji kaset, radyo, televîzyon û mecrayên 

teknolojiyê yên din sûd wergirtiye. Ji ber vê taybetiyê Dore dikare di navbera çanda kevneşopî 

ya dengbêjiyê û dijîtalbûnê da weku pirekê bê qebûlkirin. 
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Jixwebergotin nîşaneya behrewaniya kilambêjan e. Elî Dore bi xwe kilam çêkirine (Serê 

Te Hêşîn e, Ez li Ber Dîwar im), kilamên hosteya (Bûkê, Şahînê Min) xwe û kilambêjên din 

(Cemîl Horo - Sênca Gula) vegêraye. Ew kilambêj, stranbêj, aşiq û şairên serdema xwe nas 

dike ku digel Ema Sazbend, İzollu Memet, Kidişli Cimo, Hüseyin Ekinci, Mehmet Reşat Kaçan 

kilam gotine.  

Kana afirîneriya Dore hestên wî yên şexsî, bûyerên civakî û siruştî ne. Mijarên sereke yên 

kilamên Elî Dore, hezkirin û zewaca bêdil e, lê belê li ser babetên jiyana rojane ku li ser civakê 

bandor kirine bi xwe yan li ser daxwazê kilam çêkirine. Kilama “Ez li Ber Dîwar im” li ser 

hezkirin û miraznekirinê ye ku Dore wextê hevpeyvînê behs kiribû ku ji ber hin sedemên civakî 

nikaribûye bi hezkiriya xwe ra bizewice. Kilama “Weqasê Kiligê” li ser ciwanekî sî û sê salî 

ku bi nexweşiya pençeşêrê dikeve û dimre, li ser daxwazê hatiye çêkirin. Dîsa kilama “Şahînê 

Min” li ser kuştin û qaçaxçîtiyê, destana “Dewrêşê Evdî” li ser evîn û qehremaniyê ye.  

Zimanê Dore sade, fêmbar û herikbar e. Weku her kilambêjî Dorê zimanê serdemê yê 

civaka ku di nav da dijî bi kar tîne. Zimanê Elî Dore devoka herêma Berferatê ye. Hema hema 

di hemû berhemên bernivîsandî (Kilama Li Ber Dîwar im, Weqasê Kiligê, Kilama Bûkê, 

qismek ji Dewrêşê Evdî û kilama Şahinê Min) da xisûsiyetên devokê tên dîtin. Dore di şûna 

tîpa "b"yê da tîpa "w"yê bi kar tîne (dibîne-diwîne, dibêm-diwêm, sebê-sewê û hwd.); di 

kilamên wî da peyvên tirkî hene (qapî, qizim, bûyrin û hwd.); hin peyvên ku li herêma Berferatê 

tên bikaranîn ên weku “hinganê, hina” bi kart îne. 

Dore îroroj digel dawet û sinetan li mecrayên medyaya civakî yên weku YouTubeyê, li 

kanalên televîzyonê yên wek TRTKurdî, Gtv, Mercanê derdikeve ser dikê, digel sazbend û 

orkestrayê hunera xwe îcra dike. 
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Pêvek 

Kilama Weqasê (Gundê) Kilig(k)ê 

Felekêêê dotmama ronedîîî 

Çavê (...)13  ban kir  

Go were lo lo lo lo lo lolo  

Bi gêncî westiyayo ji hevalo mayo 

Bê îlac û bê dermano serî dotmamê xwe qurbawo pismamo lawooo 

De were lo lo looo 

Mi go de dêr e lawo westiyayê de dêr eee 

Xwudanê kula qansêrê de dêr eee 

Tayê bi tenê min de dêr eee 

Dotman bi qurbawo de dêr eee 

Feratê Bîrecikêêê qetlemê barê çiqasî sar e weku kêr e 

Gundê Kiligê mi ti ro lê nedî ser berjêrî li berwêrî 

Go mafî vî kurî were bajarê Bîrecika şewitî serî darî têl e 

Li bajarê Enqerê li qapî dorduncu qawişê  

Halê xirab da xwedanê kula qansêrê î dinale nizame ku xêr e  

De were lo lo lo lolo lo lolo lo de were lo lo  

Mi go bi gêncî westiyayo ji hevalo mayo bê îlac û bê dermano serî dotmamê xwe 

qurba 

Pismamo lawooo de were lo lo  

Siwedaaa li berî berbangêêê 

Li dore dorê cotkariya li hewa hewa seydvaniya li kile kila dewkula 

Min devî xwe geranda li bajarê Enqerê 

Lo ez xerîw im ez xerîw im 

Rê û baniya nizameeeee mi gulî gulî mi çav hêsirî 

Mi ro nedîîî 

Ela bîn bajarê Enqerê serê xwediya bixwî 

Ozel xestexana xwe kîjan ji van e 

Teker teker çûme destê bêlik û xedem û doxtora  

Mi ra vekirin qapiyê dordunci qawişê 

Di halê xeraw da doşeka hêsîr da 

Mi rakire çarşefê nexweşê teqilê çavê reşê ketine kendêl e  

                                                           
13 Peyvek nehat fêmkirin. 
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Go de bigrîîî bigrî bigrî dotmam bigrîîî 

Pismam bi qurbanê bigrîîî 

Bi gotinê doktor operator go kulê te kemîk werem e qansêr e 

Go mi heftê salî şûnda bavê extiyarê piştê daye dîwêr e 

Ezxana îlacê min natebînin go kulê te kemîk werem û qansêreee 

Lo go de rawe de rawe ku em herînî mal e de rabe ku em herînî mal e 

Xerîbo rawe ku em herînî mal e 

Gundî koylî palê xwe kirine şixrê xwe kişandine riya begî xwe dipêne  

Go were di vî halî da mi mewe mal e 

Xwedanê kula qansêrê bi xwe ra mewe 

Bejnê zirava kêlekê demançê dilê qelema zendê saeta  

Li pozê mezelê xerîwa bide weşar û kendêla here male de were lo lo lolo lo  

Bi gêncî westiyayo ji hevalo mao  

Bê îlac û bê dermano 

Axx dotmam bi qurbaaa wooo 

Go ezê çiyayê Qizildaxê ketim çiya lêlandiii wele li çiya lêlandin 

Li boxazê Çeneqelê Fîsê Maxosê teskeraciya teskera xwe sitandin 

Nexweşa nema li binê xestexanê îlacê xwe dînî 

Law kur û kulfetê gêndî vegerandin 

Çima tayê bi tenê li bînî xestexanê xu û apê xwe terikandiiinnn 

Mi go hevalê mi (...)14  xelqê 

Te darê bêşîka ji kêfa dilê xwe ra  

Gerdanê xeliyayî berdayî ser darê bêşîka 

Bêşîkê xweyî dilorandin dimêjandin 

Mi ne dar e ne dergûş e  

Bermaliya te ya heft sala me 

Çar odê kilîd in Şêxoyê extiyar e 

Min li heftê salî bi şûnda bavê extiyara piştê daye dîwêr e 

Min hêstirkê xwînê di ser hev da dibarandin 

De were lo lo lo lo lo lo lo lolo lo lolo lo de were lo lo lo  

Bi gêncî westiyayo ax ji hevala maooo 

Kilama "Şahînê Min" 

De bê ro helato, mehkûmê mi(n) li yanî yanî 

                                                           
14 Peyvek nehat fêmkirin. 
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Sewqê da kor-Semsûrê, bajarê Adiyamanê 

Ezê bi diyarê bajarê şewtî ketim, 

Nalîna nexweşekkî derd girano 

Li qapiyê ezaewî, li binê hepisxanê 

Çavê Şahînê min ê li rêyan e, rêya tayînê, 

Kevçiya qerewanê 

Hikûmeta şewitî sê emîr tewqîf danê 

Tekrar rakirine birine xestexanê 

Go "va nelînexşa peyê ku derê ye? 

Go, çavê dayika wî birjin, 

Va Mehkûmê Deşta Arebanê..." 

Menal menal menal... halê min girano... 

Mena menal lo, ma dayika te binale... 

De bê li yan e, li yan e mehkûmê mi li yan e, 

Li ser Şahînê min î bilmezo, têlek dane 

Bê 'Ewê Malê 'Ewê Husê Bekê' bertîl dane 

Çima gi(şt) yê (li) tala Şahînê mi ra bê bext û bê ûcdan e 

Şahînêm kirne qula Şikefta Gazê 

Bîst û çar saetan (ji) xwe ra ar dadane... 

Mi go "M(ey)ê der, m(ey)ê der, m(ey)ê der 

Şahînêm m(ey)ê der, qarşiya ye şêniyê çar gundan e 

Îmdadê bixwaze (ji) Ûsivê Bezkî 

Devê devenîşana cendirm(ey)an e... 

Mi go de banî banî, lo bêkeso banî 

Mi go belkî Mala Hûsê Bekê, koma dijmin lê rast anî  

Te dî Çiyayê Qizildaxê dengê sîlehan dinê tev hilanî 

Mi go belkî heft sala şûnda heyfa bavikê xwe hilanî 

Ê lê Zeynewê çavê te nemînin... 

Dibê ji pî jê kirin, anîn teslîm kirin filînta Alemanî... 

De bê ez nemînim, ez nemînim lo te recalî... 

Law bê bişewite Binyana Belê 

Ar têkeve nerindên gundê me, 

Îllam nabe Mala Awî Xelê 

Qetleke derew kirine istûyê mi bêkesî, mi kirne belê 

Qefesa mi deranî barûta arê qurşûnê 



 

Sevim HATUN SÜRÜCÜ 

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11       November         2024 
90 

Menal menal... bila meta te binale... 

Çiyayê Qizildaxê bişewite şev e, şev e... 

Lo mehkûmê mi şev e, şev e... 

Bila dar û berê Qazîentaba şewitî, 

Para dilê min û te ra, ma gî li hev keve 

Hevalno ez (li) ber mirina xwe neketim 

Xebercî yê xeberê li mala dijmin kin, li gundê Soqî 

Bên, lawê Ûsivê Bezkî li Qzîentaba şewitî 

(Di) binê xestexanê (de) wefat kiriye 

Hele bê "Ma dijmino îşev têr rakeve..." 

Menal menal menal 

Bila meta te binale... (Hesqera û Yoldaş, 2018: 79). 

Destana Dewrêşê Evdî (Wextê ku Edûl tê ser jê ra çi diwê): 

Delaaalê min ay delala delalê min ay delal delalê min ay delal  

E nemînin lo lo delalo e ji te ra qe nemînim 

Ezê pey te va tu dema tu dewrana negerînim 

Pê birîndarê qurşînê va negerînim way delal 

Delalê min siwar bû li derê mala bavê min peya bû 

Lo kekê delalê min siwar bû li derê mala bavê min peya bû 

Lo delaaal destê mina ser agirê çiqaxê fîncana dor (...)15 hetanî destê şafaqê.. 

Qîzeka cîrana nebire xeberaka xêrsizê dane min e 

Lêlê çav rijyayê gulî birê delalê dilê te qera dîsa berî mal mal bû 

Lo hêsirê çavê mino ba û baran e, barê sûretê min da (...)16 delal 

Ez nemînim lo lo e nemînim lo delalooo 

Mi go delal delal, delal delal, delalê mi delal delalê mi delal 

Lo delal îşav were mala bavê mino keko Bekiro bi mêvanî delalo îşev were mala 

bavê mino bi mêvanîîî 

Ezê ji delaliyê malê rakim xalîkî (...)17 sorî 

Ezê ji te ra şerjêkim berxê berkozê dolê wî beranîîî 

Wextê ku bavê minê extiyar go lê çavrijyayê kanî miya ser zera ser beranî 

Ezê bêm şivanê me ne mîna şivanê xelkê yooo 

Te dî bire çolê berf û baranî gura xwarî kekê Bekir ji wê da neanî 

                                                           
15 Peyvek nehat fêmkirin. 
16 Peyvek nehat fêmkirin. 
17 Peyvek nehat fêmkirin. 
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Ez nemînim lo lo de lolo ez nemînim lo Dewrêşooo 

Delal hay delal haaay delal hayyy 

Mîna def û duguna kekê Bekiro dida defek û digunekê ku li mehela me tê kutayê 

Ezê bi qurbana bejn û bala va delalî malê bavê xwe bim egîtê mala bavê mino ketî 

serî pêşî lo delal baz didayêêê 

Qizik bûkê keçikê gundê me xort nemane, dane xemla giran e, terine vê govendê vê 

dîlanê 

Lo de bes e de bes e ji min ra delaliyê min meke dûma delala qut e, dûmê delala xêrê 

nare ser û serî nayêêê 

Delal delaaal delaaal delalê egîtê mala bavê min ra li wê dinê li vê dinyê qe nemînim 

lo delal 

Ê lo dengê te têêê  

Demê devê şekirekî şekirê şamê devê te tê 

Bira (...)18 

hêlekê xwe da ... cinetê hêlekê xwe da textê sûretêêê 

Lê lêêê Edûlê de bes e (...)19 çeke Kurmancî (...)20 çeke taximê li sîng bera li bejna te 

tê 

Wele kekê şixlê meriya bi dilê meriya be zewaca meriya li vê dinê bi dilê meriyabe 

Gure gura arê cehenemê, beroşê qetrenê dinya walî lê Sewîm Xanim li bîrê kê tê ooo 

wayê (Dore, 2023). 

 

 

 

 

 

 

                                                           
18 Dewama hevokê nehat famkirin. 
19 Peyvek nehat fêmkirin. 
20 Peyvek nehat fêmkirin. 
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Wêne 1: Elî Dore li Mala Bekir Beg û Serpil Xanimê, (02.12.2023) Riha. 

 

 
 

Wêne 2: Elî Dore li Mala Bekir Beg û Serpil Xanimê, (02.12.2023) Riha. 
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Wêne 3: Wêneyê kaseta ewil “AZI BARDİVORIM” Ali Döre 
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Kurte  

Kurd yek ji neteweyên qedîm ên Rojhilata Navîn in û bi ereb, fars, ermen û tirkan re cîrantîyê dike. Ji ber 

vê yekê çavkanîyên Rohjilata Navîn di serî de di gelek çavkanîyên neteweyên din de jî agahîyên derbarê kurdan 

de tên dîtin. Bi taybetî jî têkilîyeke xurt a van netewên cîran bi kurdan re çêbûye. Di encama vê têkilîyê de van 

gelên navborî di çavkanîyên xwe yên nivîskî de derbarê dîrok, çand, erdnîgarî, ziman û edebîyata kurdan de jî 

agahî dane.  

Seyahatname an geştname ew berhem in ku ji alîyê gerokan ve hatine nivîsîn û di wan de gerokan behsa 

cihên dîtine û lê gerîyane kirine. Ewlîya Çelebî jî gerokekî navdar ê tirkan e û di jîyana xwe de li gelek bajar, welat 

û deverên cuda gerîyaye û di dema gera xwe de tiştên ku dîtîne nivîsîne. Ewlîya Çelebî di encama gerên xwe de 

berhemeke 10 cîldî ya bi navê “Seyahatname” bi tirkîya Osmanî nivîsîye. 

Ewlîya Çelebî di ger û geştên xwe de li heremên kurdnişîn jî gerîyaye û kurd ji nêz ve nas kirine. Çelebî bi 

taybetî di cildên sêyem û çarem ên Seyehatnameya xwe de cihekî berfireh daye kurdan û di van herdu cildan de 

behsa ziman, erdnîgarî, bawerî, adet û tore, çand û edebîyata kurdan kiriye. 

Di vê xebatê de dê li ser şopên ziman û edebîyata kurdî ya ku di Seyehatnameya Ewlîya Çelebî de derbas 

dibe dê bê rawestîn û ev berhem dê weke çavkanîyeke bîyanî bê nirxandin. 

Kilîtbêje: Kurd, Seyehatname, Ewlîya Çelebî, Çavkanîyên Bîyanî, Ziman û Edebîyata Kurdî. 

 

Abstract 

Kurds are one of the ancient nations of the Middle East and are neighbors with Arabs, Persians, Armenians 

and Turks. Therefore, information about the Kurds can be found primarily in the sources of the Middle East in 

many sources of other nations. In particular, these neighboring nations have a strong relationship with the Kurds. 

As a result of this relationship, these mentioned public have provided information about the history, culture, 

geography and literature of the Kurds in their written sources. 

Travelogues are works written by travelers in which they describe the places they went and visited. Evliya 

Çelebi is also a famous Turkish traveler, and he traveled to many cities, countries and different places throughout 

his life and wrote down what he saw during these visits. As a result of his travels, Ewliya Çelebi wrote a 10-

volume work called " Seyahatname" in Ottoman Turkish. 

                                                           
 Ev gotar pala xwe dide teblîxa konferansa navneteweyî ya bi navê “Kurd û Kurdistan di Belgeyên Biyaniyan de” 

ku di 29-30yê Cotmeha 2023yan de li Zanîngeha Helebçeyê hatibû pêşkêşkirin. 
Xwendekarê Doktorayê, Beşa Çand û Zimanê Kurdî, Enstîtuya Zanistên Civakî, Zanîngeha Dîcleyê, 

m.zana47@gmail.com (ORCID: 0000-0003-1681-4917). (PhD Student, University of Dicle, Kurdish Language 

and Culture). 
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Ewliya Çelebi has also traveled to Kurdistan regions in his travels and got to know the Kurds closely. 

Çelebi, especially in the third and fourth volumes of his travelogue, gave the Kurds a wide space and in these two 

volumes, he talked about the language, geography, beliefs, customs and networks, culture and literature of the 

Kurds. 

In this work, there will be stop on the traces of Kurdish language and literature that is mentioned in the 

Travel of Ewliya Çelebi and this work will be evaluated as a foreign document. 

Keywords: Kurds, Travelogue, Ewliya Çelebi, Foreign Sources, Kurdish Language and Literature. 

 

 

Özet 

Kürtler Ortadoğu'nun kadim milletlerinden biridir ve Araplar, Farslar, Ermeniler ve Türkler gibi halklarla 

komşudurlar. Bu nedenle Ortadoğu kaynakları başta olmak üzere diğer milletlerin birçok kaynağında da Kürtlerle 

ilgili bilgilere rastlanılmaktadır. Özellikle bu komşu ulusların Kürtlerle güçlü bir ilişkisi vardır. Bu ilişkinin bir 

sonucu olarak adı geçen bu milletler yazılı kaynaklarında Kürtlerin tarihi, kültürü, coğrafyası ve edebiyatı 

hakkında bilgiler vermişlerdir. 

Seyahatnameler, seyyahlar tarafından yazılan ve seyyahların gittikleri ve ziyaret ettikleri yerleri anlattıkları 

eserlerdir. Evliya Çelebi de Türklerin ünlü bir seyyahıdır ve hayatı boyunca pek çok şehir, ülke ve farklı yerleri 

gezmiş ve bu ziyaretleri sırasında gördüklerini kaleme almıştır. Evliya Çelebi, yaptığı geziler sonucunda Osmanlı 

Türkçesiyle "Seyahatname" adlı 10 ciltlik bir eser kaleme almıştır.  

Evliya Çelebi, gezileri sırasında Kürt bölgelerini de gezerek Kürtlerle görüşüp onları yakından tanımıştır. 

Çelebi, özellikle Seyahatname’sinin üçüncü ve dördüncü ciltlerinde Kürtlere geniş yer vermiş ve bu iki ciltte; 

Kürtlerin dilinden, coğrafyasından, inançlarından, örf ve adetlerinden, kültür ve edebiyatından söz etmiştir. Bu 

çalışmada Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi'nde bahsi geçen Kürt dili ve edebiyatının izleri üzerinde durulup eser 

yabancı bir kaynak olarak değerlendirilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Kürtler, Seyahatname, Evliya Çelebi, Yabancı Kaynaklar, Kürt Dili ve Edebiyatı. 

 

 

DESTPÊK 

Seyahatname di warê çand û edebîyatan de xwedî cihên giring in. Di seyahatnameyan de 

derbarê erdnîgarî, dîrok, civaknasî, bawerî, folklor, ziman û edebîyatê de gelek agahî û dane 

hene. Yek ji wan berheman jî Seyahtnameya Ewlîya Çelebî ye ku di sedsala 17em de weke 10 

cîld hatiye nivîsîn.  

Ewlîya Çelebî (1611-1684?) gerokekî tirk e û di sedsala 17em de erdnîgarîya Osmanî di 

serî de li gelek welatên weke Qefqas, Ewropa, Iraq, Sûriye, Misir, Sûdan, Hebeşistan û li 

parzemînên Asya, Ewropa û Efrîqayê gerîyaye.  

Çelebî di vê gera xwe de cihên lê gerîyaye û tiştên ku bihistiye bi zimanekî herikbar û 

çîrokvanî nivîsîye. Cureya berhema wî ya ger û geştê “Seyahatname” ye, navê wê jî weke 

“Seyahatnameya Ewlîya Çelebî” û di hin nusxeyan de jî weke “Tarîh-î Seyyah” hatiye nasîn 

(Alpaslan, 2014: 13).  

Mirov dikare ji gelek alîyan ve ji vê berhemê îstîfade bike. Tê de derbarê gelek cî û 

miletan de agahîyên cur bi cur hene. Herweha tê de derbarê kurd û warên wan de jî gelek 

zanyarîyên giring hene. Ewlîya Çelebî di vê ger û geşta xwe de bi îfadeya wî li “Kurdistan”ê 

an ku li bajar û cihên kurdnişîn jî gerîyaye. Wî ev ger û geşta xwe ya li cihên kurdnişîn bi piranî 

di cîlda sêyem û çarem a berhema xwe de anîye ziman. Mirov dikare di berhemê de agahîyên 

derbarê dîrok, erdnîgarî, folklor, edebîyat, çand û tore, xwarin û vexwarin, cil û berg, bawerî û 

jîyana civakî ya kurdan bibînin. Ev berhema Çelebî dikare weke xebata sosyolojîk a derbarê 

kurdan de bê hesibandin (Bruinessen, 1985: 15). 
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Çelebî li bajarên kurdan ên weke Diyarbekir, Wan, Bedlîs, Meletî, Elezîz, Riha, Mêrdîn, 

Hewlêr, Şengal, Îmadîye û Hekkarîyê gerîyaye. Çelebî di gera xwe ya li medreseya Qubehanê 

de ku li Îmadîyeyê ye behsa maweya xwe ya li nav kurdan jî dike di berhema xwe de dibêje: 

“Ez 11 salan li diyarê Kurdistanê gerîyame” (Ahmed, 2017: 83; Çelebî, 2010: 706). 

Ewlîya Çelebî ji bo erdnîgarîya ku kurd lê dijîn carna dibêje “Kurdistan”, carna jî îfadeya 

“Diyarê Kurdistan”ê bi kar anîye (Bnr. Pêvek: 1, 3). Herweha ji bo dewleta Eyûbîyan ku li Misr 

û Sûrîyeyê ava bûye jî gotiye “Dewleta Ekradîyûn” û gava behsa bajarekî Kurdistanê jî kiriye, 

gotiye “wîlayeta Kurdistanê” an jî “qesebeya Kurdistanê” (Akbaş, 2015: 46-47). Weke mînak 

ji Bedlîsê re gotiye “welatê kurdan” û “Bedlîs bajarê Kurdistanê ye”, ji bo bajarê Wanê gotiye 

“Wana dîyarê Kurdistanê” (Akbaş, 2015: 49-51).  

 Li gor wî herêma kurdan welatekî mezin e û ji bo Osmanîyan jî ev erdnîgarî roleke 

giring bi cî tîne, çunkî di navbera Osmanî û Iraqa Ereb de 6 hezar eşîrên kurd hene û ev yek 

nahêle qewmên ecem erda Osmanî dagir bikin. Dîsa li gor Çelebî ji diyarê Erzirom, Wan, 

Hekkarî, Cizîr, Îmadîye, Mûsil, Şehrezor, Herîr, Erdelan, Bexdad, Derne, Derteng û heta bi 

diyarê Besrayê li 70 waran mirovên kurdîaxêv hene (Pêvek: 3).  

Di vê xebatê de heta ji dest hat çavkanîyên resen ku ji destxetan pêk tê1 hat bikaranîn û 

berhemên muktedîr ên vê qadê jî nehatin îhmalkirin. Di xebatê de fokûs şopên edebîyata kurdî 

di Seyahatnameya Ewlîya Çelebî de bû. Lêbelê ji ber ku ziman û edebîyata kurdî di berhema 

Çelebî de bi hev re û têkelhev hatibûn dayîn, hewceyî bi behsa ziman jî hat dîtin û bi kurtasî di 

vê xebatê de bi binbeşekê behsa zimanê kurdî jî hat kirin da ku nêrîn û giringîya xebata Çelebî 

baş bê fehmkirin.  

1. Li gor Ewlîya Çelebî Zimanê Kurdî 

Gerokê Osmanî Ewlîya Çelebî di vê berhema xwe ya ger û geştê de hem behsa jîyana 

civakî ya kurdan kiriye hem jî wekî zimanzanekî amator cî daye bêje û hevokên kurdî û li bin 

van bêje û hevokan jî cî bi cî wergera wan a bi tirkîya Osmanî daye (Pêvek 1, 3, 7, 8). Lêbelê 

hin bêje û hevok hem ji alîyê rastnivîsînê hem jî ji alîyê wergerê ne durust in. Di navbera 

nusxeyên destxet de jî hin nehevgirtin hene. Di vir de amatorîya wergêrîya Çelebî derdikeve 

holê. Tevî kêmasîyên biçûk jî ev peyvên ku Çelebî di berhema xwe de dane ji bo lêkoleran bi 

qiymet e. 

Herweha derbarê devok û zaraveyên kurdî de jî gelek agahî dane. Çelebî derbarê zimanê 

kurdî de gava behsa Meyafarqînê ango Sîlwana Diyarbekirê dike weha dibêje: “Lîsanê kurdî ji 

Melîk Kurdîm ku ji ummeta Hezretî Nûh e, maye. Lêbelê ji ber ku wilayeta Kurdistanê çiyayî, 

keviristan û deştên bêserûber in tê de 12 cure lehçeyên kurdî hene ku gelek qewmên wê gotinên 

hev du yên taybetî fehm nakin û bi rêya tercumeyê hev du têdigihêjin.” (Pêvek: 1, 3). Lê li vê 

derê tê fehmkirin ku Çelebî di hin xalan de ketiye nav xeletîyê û hin devok û şêwe jî weke 

zarave û ziman dest nîşan kiriye û ew bi awayê şaş veguhestine. Çelebî dibêje zimanên cuda 

yên kurdan heye û Çelebî li gor xwe wan zimanan weha rêz dike: Zazakî, Lolokî, zimanê Cîloya 

Hekkarîyê, ‘Ewnîkî, Mehmûdî, Şîrwanî, Cizrewî, Pisanî (Pîsyanî), Sincarî, Herîrî, Erdelanî, 

Soranî, Xaltî, Çekvanî, Îmadî (Amedî) û Rojikî ne (Pêvek: 1, 3). Ji vî alî ve Ewlîya Çelebî ligel 

tirkologîya wî ew wekî kurdologekî jî dikare bê naskirin (Okumuş, 2008: 205). Çelebî di vê 

berhema xwe de behsa 12 lehçeyan dike, lêbelê li vê derê navê 16 heban daye. Bruinessen 

                                                           
1 Ji bo peydakirina destxetên Seyahatnameya Ewlîya Çelebî em spasdarê mamoste Yûsif Balûken in. 
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derbarê van navên ku Çelebî weke lehçe û ziman daye, dibêje: Avnîk li rojhilatê Erziromê navê 

herêmekê ye, Şîrvan herêmeke Behdînanê ye, lehçeyên Cîzrewî û Îmadîyeyê jî yên bajarên 

Cîzir û Amedîyê ye, Herîr herêmeke li başûrê Rewandizê li ser ava Zapê ye û lehçeyeke di 

navbera lehçeyên bakur û başûr de ye, Pîsyanî, Halîtî (Xaltî) û Çekvanî jî weke komên Zaza û 

Loloyan e ku Ewlîya Çelebî li zozanên Çewligê rastî wan hatiye (Bruinessen, 1985: 18-19). 

Herweha Çelebî jî derbarê fesîhbûn û têgihiştina zimên a di navbera van komên kurdan de hin 

agahîyên hûrgilî jî dane (bnr. Pêvek: 9). Ev navên ku Çelebî ew weke lehçe (zarava) dane hemû 

ne zarava ne û piranîya wan şêwe an ku devok in, heta ev navên ku wî rêz kirine bi piranî navên 

eşîrên kurdan in û wî ev weke lehçe û ziman anîne ziman. Ev nêrîna Çelebî tenê ne ji bo kurdî, 

lêbelê wî ji bo tirkî jî anîye ziman. Munevver Tekcan derbarê vê mijarê de dibêje Ewlîya Çelebî 

di seyahatnameyê de zimanên komên ku di nav sînorê Osmanî yê fireh de ji hev dûr bi cî bûne; 

di bin navên “lîsan, lîsan-i fesahat, lîsan-i istilahat, lehçe-i mahsûsa û istilahat-i ibarat”2 de dane 

û Çelebî li vê derê bêjeyên “lîsan” û “lehçe”yê bêyî ferqê têxe navberê li şûna hev bi kar anîne 

(Tekcan, 2005: 68). 

Çend sedemên vê tevlihevîya wî ya ziman, lehçe (zarava) û devokan hene. Yek dibe ku 

ji ber têgihiştina termînolojîya vê qadê ye ku di pênaseyê de hevgirtinek tune ye, ya duyem jî 

dibe ku ji ber wê heyama wî ye ku nêrîneke cuda di vê mijarê de hebe. Di nav van 16 nav ango 

zimanên ku Çelebî li jor rêz kiriye zazakî û soranî bi nêrîna îro weke zarava tê qebûlkirin ên 

din jî bi piranî navên dever û elên kurdan in ku Çelebî bi xwe jî van navan wekî eşîrên kurdan 

jî anîye ziman. Jixwe gava çavkanîyên li ser êlên kurdan, bên kontrolkirin dê di çavkanîyan bê 

dîtin ku ev nav di heman demê de navên êl û eşîrên kurdan in (Ji bo navan bnr.: Alçıtepe: 2021; 

Bozkurt, 2022). Nîqaşa ziman, lehçe û devokan meseleyeke dirêj e ku lihevkirineke teqez li ser 

wê tune ye, lewra nîqaşa kîjan ziman e an zarava û devok e dê li vir neyê kirin.  

Çelebî dibêje li herêma Hemedanê kurd û tirk bi hev re jîyane û li Qezwînê jî kurd, ereb 

û ecem bi hev re jîyane. Derbarê Sokeya navçeya Aydinê de jî dibêje gundekî kurdan heye û 

hemû gundî ji kurdên soran in (Çelebi, 1935: 150). Dîsa li gor Çelebî kurdîya Badînan, Hekkarî, 

Îmadîye, Duhok, Cizîr û Şîrwanê kurdîyên fesîh in. Çelebî dibêje tirkmenên ku li ser 

erdnîgarîya kurdan dijîn ew jî bi kurdî dizanin, mesela tirkmenên Hemedanê. Li gor Çelebî di 

nav kurdan de 100 hezar lehçeyên xisûsî hene û ligel vê yekê 24 zimanên kurdî hene (Çelebî, 

2010: 710-712). Dîsa li gor Çelebî hemû kurdên Mûsilê her cure kurdîyê dizanin. Çelebî ji bo 

tirkmenan jî nêrîneke bi vî awayî anîye ziman û dibêje 100 cure lehçeyên wan ên xisûsî hene 

ku bi rêya tercumeyê hevdu fehm dikin (Bnr. Hirik, 2023: 225). 

Ewlîya Çelebî di vir de jî an ku di mijara ziman û lehçeyan de şaştî kirine û rewşeke bi vî 

awayî ku ew vediguhizê tune ye. Di neqilkirina wî de şaştîya termînolojîyê heye û ev hemû 

agahîyên Çelebî durist nayê qebûlkirin. Ji bo termînolojîyê di nava gel de jî bêjeya “ziman” tê 

bikaranîn û ev bikaranîn her çiqas weke ziman were lansekirin jî qest ji vir ne ziman e, lêbelê 

belkî şîve û devokên herêmî û êlan in. Mîsal gava tê gotin ku “zimanê Behdînî xweş e”, mebest 

ne ew e ku Behdînî zimanekî serbixwe û ji kurdî cudatir e, lê mebesta ku tê fehmkirin ew e ku 

ev devokeke kurmancî ye ku ji alîyê kurdên devera Behdînan ve tê axaftin. Tiştê ku di vê 

berhema Çelebî de hatiye veguhestin jî bi piranî şîve û devokên herêmî û eşîrî ne ku bi 

                                                           
2 Wateyên van termên zimên weha dikare bê rêzkirin: lîsan: ziman; lîsan-i fesahat: zimanê fesîh, sade û 

negirîft; lehçe-i mahsûsa: zaravayê xisûsî û taybetî; istilahat-i ibarat: hevokên rastkirî û nûjenkirî (têgihên bêje û 

peyvan / îbareyên rastkirî). 
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bikaranîna terma zimanî ve bi şaşî weke ziman hatiye lansekirin û di eslê xwe de ev termên ku 

ew behs jê dike ne ziman in, lêbelê şîve û devok in. 

Çelebî di berhema xwe de gelek bêje û hevokên kurdî tevî wergera wan a tirkîya Osmanî 

daye û bi vê yekê weke ferhengeke biçûk lîsteyek ji bêje û hevokên kurdî bi meraqdaran re 

parve kiriye. Ev liste ji 3 nusxeyên destxet tevî hin sererastkirinan di tabloyekê de li gor 

rêzkirina Çelebî, derbasî latînî hat kirin (Bnr.: Tablo: 1). Çelebî di serê vê lîsteyê de dibêje 

“ewwela lîsan-i ekrad-i Soran” û paşê bi rêzê hin reqem, hevok û bêjeyên kurdî nivîsîne, lêbelê 

bi qasî tê fehmkirin ev bêje û îfade ji kurmancî hatine wergirtin. Bruinessen jî ji bo van bêjeyên 

ku Çelebî dane dibêje xuyaye ku ev lîste wek ji gelek lehçeyan têkel e û soranîya ku Çelebî 

behs jê dike jî zimanê herêma Meyafarqînê (Sîlwan) ye û ev ne soranîya lehçeya Başûr a 

mîrektîya Soranê ye, ev ya xelkê devera Çemê Batmanê ye ku ew jî Kurmanc in (Bruinessen, 

1985: 19-22). Tevî xeletîyan dîsa jî ev lîsteya bêjeyan ji bo lêkoleran biqîmet e. 

Di Seyahatnameya Çelebî de dîsa ji bo zimanê kurdî agahîyeke giring derbas dibe ku ew 

jî belgeyeke bi kurdî ye, li gor Çelebî ev fetihnameyeke li ser fetha Diyarbekirê ye û bi navê “ 

Fetha Selîm Han bi destê Ebu’ş-şevarib Muhammed Paşa bi ‘ianeta Mela Îdrîs” ve ketiye bin 

qeydê (Öncü, 2013:42). Ger ev belgeya ku Çelebî tîne ziman bê dîtin dê hem ji bo dîroka kurdan 

û herêmê û hem jî dê ji bo zimanê kurdî bibe belgeyeke gelekî giring. 

2. Di Seyahatnameyê de Edebîyata Kurdî 

Edebîyata kurdî edebîyateke qedîm e ku roj bi roj nimûneyên wê derdikevin holê. Di 

çavkanîyên biyanî yên rojavayî û rojhilatî de jî şopên edebîyata kurdî tên dîtin. Di van 

çavkanîyan de mirov rastî berhemên edebîyata kurdî jî tên ku di dîroka edebîyata kurdî de ev 

berhem roleke mezin pêk tînin. 

Di seyahatnameya Ewlîya Çelebî de jî şopên edebîyata kurdî tê dîtin û hin nimûne jî ji 

alîyê vî gerokê meşhûr ve hatine dayîn. Bi saya wî cara yekem navên nû yên şair û alimên kurd 

tên dîtin ku Mela Remezanê Ebbasî û Mela Mihyedînê Cizîrî (1594-1647?) du kes ji wan in. Di 

seyahatnameya Ewlîya Çelebî de dê sê nimûneyên cuda yên edebî bên dayîn. Ev nimûne ji 

helbest û stranan pêk tên. 

Li gor Çelebî kurdîya xelkê Cizîrê jî kurdîyeke fesîh û hunerane ye. Çelebî dibêje 

hunermendên dengxweş hin stran an jî murebe xwendine û 3-4 bend jî ji straneke kurdî ku bi 

“Çûme Cizîrê” ve dest pê dike daye (Bnr.: Pêvek: 2, 7, 8). Li devera Cizîrê jî li ser Rûbarê 

Xabûrê bi kelekan hatûçûyîn hatiye kirin û li ser vê yekê helbest an ku stran jî hatine gotin. 

Ewlîya Çelebî ev helbesta jêr ku di nav gel de weke stran3 jî hatiye gotin di seyahatnameya xwe 

de weha daye: 

Çûme Cizîrê, kelek berdanê  

Çûme Xebûrê xîvet4 vedanê 

Ayayaya oyoyoyoyo oyoyoyoyo  

Eman muruwet ezîzim, bo çi kelendû5 (neqarat) 

 

                                                           
3 Ji bo vê strana ku hêj di nav gel de tê îcrakirin bnr. : https://www.youtube.com/watch?v=8qqU6hBlTxs  
4 Xîvet/xêvet: Kon, çadir. 
5 Kelendû: Ev bêje tam nehat fehmkirin. 

https://www.youtube.com/watch?v=8qqU6hBlTxs
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Şa murwet î şa murwet î  

biroy biroy î biroy biroy î 

Eman muruwet ezîzim, bo çi kelendû (neqarat) 

 

Îro du roj e mekan dûr e 

Bejnek zirav e, xal zihûr e 

Ayayaya oyoyoyoyo oyoyoyoyo  

Eman muruwet ezîzim, bo çi kelendû (neqarat) 

 

Îşev çi şev e şeveke tarî  

Çehvên te reş e baran dibarî  

Ayayaya oyoyoyoyo oyoyoyoyo (Bnr.: Pêvek: 2, 7, 8). 

Çelebî derbarê Hemedanê de jî di berhema xwe de cî daye bendeke şairê 

kurdên Hemedanê. Li Hemedanê ji bo çiyayê Elwendê helbest hatiye nivîsîn, Ewlîya 

Çelebî jî yek ji wan çarîneyan weke mînak daye: 

 

 Elwendê ma lewendê ma  

 Badaş yarê xarê ma  

 Yek cam bede în bade ra  

 Ferzendê kûh Elwendê ma (Bnr.: Pêvek: 4). 

Di qada edebîyatê de nimûneya herî giring ku Ewlîya Çelebî daye, xezeleke Mela 

Remezanê Ebbasî6 ye ku ew jî derbarê işqê de ye (Pêvek: 9, 10). Di nav çavkanîyên dîrokî de 

ku li ber dest in, tenê Çelebî di berhema xwe de behsa vê helbestê kiriye. Ev helbest ji 9 malikan 

pêk tê, bi kêşa erûzê hatiye ristin û qalibê wê jî Mustef‘ilûn / Fa‘ilûn / Mustef‘ilûn / Fa‘ilûn e. 

Mexlesa şair jî navê wî Remezan di malika dawî de derbas dibe. Li gor Çelebî kurdên Îmadîyê 

tevî biçûk û mezinên xwe di şahîya newroza sûltanî de derdikevin geştê û şair jî di rojên 

newrozê de helbestên xwe dixwînin. Herweha Çelebî dibêje “îro gelek beyt û muselles, 

murebbe‘, muxemmes, museddes, musebbe‘, musemmen, ebyat, eş‘ar û qesîdeyên wan hene 

(Pêvek: 9). Ev helbesta Mela Remezan ji du nusxeyên destxet ên cuda hat latînîkirin. 

 

Xezela Mela Remezanê Ebbasî 

1. Rayê li Asif diken walih û heyranê ‘işq 

  Dersê Eristo diden serxweşê sekranê ‘işq 

 

                                                           
6 Îhtîmal e ku Mela Remezanê Ebbasî û Mela Remezanê Cizîrî (sedsala 17em) heman kes be, lewra serdema 

ku tê de jîyan e û mintiqeyên ku lê mane ne dûrî hev in. 
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2. ‘Eqlê kul er bête nîv mektebê ‘işqê demek 

  Dê bibitîn mezhekê7 tiflê hewesxwanê ‘işq 

 

3. Def'ê heraret diket ma ji dilî zemherîr 

  Layezela germiya ateşê sûzanê ‘işq 

 

4. Dê besujet ‘alemê ahê şererbarê8 dil 

  Ger hebitin gavekê mani‘ê tûfanê ‘işq 

 

5. Min heseda kufrê bû daxê li îmanê lew 

  Serger û pêxwas diçûm damenê ruhbanê ‘işq 

 

6. Daxê nihanî me lew aşkere zahir kirin 

  Emrê çiraxan kirê Xusrewê xûbanê ‘işq 

 

7. Geh ji zemîrî bi xwe xûn ku terennuh9 diket 

  Dîde dibit me‘denê le‘lê bedestanê10 ‘işq 

 

8. Xunçe’ê bustan eger bende niqabê veket 

  Lal(i) dibit bêguman murxê gulistanê ‘işq 

 

9. Faş meke zarê xwe ey Remezan(i) ger dikey 

  Şubhê Nesîmî11 dibî tazî û ‘uryanê ‘işq 

(Pêvek: 9, 10) 

Ji vê helbestê tê fehmkirin ku Mela Remezanê Ebbasî xwedî pênûseke xurt bûye û îhtîmal 

e ku di siberojê de hin helbestên wî yên din jî derkevin hemberî me.  

Mela Remezan di vê helbestê de li ser eşqê sekinîye û dibêje tiştê ku eşq bike ti kes nikare 

bike, heta ne Asifê şêwirmendê Silêman pêxember ku kesekî zana û jîr bû nikare bike û ne jî 

                                                           
7 Mezhek: Pêkenîn. 
8 Şererbar: Agirbar. 

Terennuh: Pêlpêlî, bipêl, pêldar. 9 Di nusxeya (pêvek:9) din de: bedexşan e. Bedexşan: Kanza, madeneke 

bi qîmet e. 
10 Bedestan: Sûka sergirtî ye û di vê sûkê de maden û amûrên nirxdar peyda dibin. 
11 Nesîmî: Derbarê Nesîmî (w. 1417) de agahîyên zêde tune ne, li gor hin tezkîrenûsan li Diyarbekirê an jî 

li Bexdayê hatiye dinê û di sedsala 14.-15. de jîyaye. Nesîmî şairekî di fikra wahdeta wucûdê û hurûfîtîyê de bûye 

û di vê fikrê de helbest nivîsîne. Di encamê de ji ber fikr û gotinên xwe yên cuda çermî wî hatiye gurandin û kuştin. 

Bi farisî, tirkî û erebî zanîbûye û bi van zimanan dîwanên wî hene (https://islamansiklopedisi.org.tr/nesimi). 
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Arîstoyê fîlozof û mutefekîr dikare bike. Eşq mirovan dikare bike pêlîstoka zarokan jî dikare bi 

agirê dilî ve alemê jî bişewitîne. Herî dawî şair bangî xwe dike û ji xwe re dibêje ya di dil û 

zimanê xwe de aşkere neke û nebêje, ger tu bikî tu yê jî mîna Nesîmî bibî. Di vê helbestê de ji 

bo bûyera Nesîmî telmîhek heye ku Nesîmî ji ber gotinên xwe çermî wî hatibû gurandin û 

kuştin. 

Ewlîya Çelebî derbarê Bidlîsê de jî gelek zanyarî dane û gava behsa kurdên Rojkî dike ji 

bo wan dibêje ew bi lîsanê ekrad an ku bi zimanê kurdî diaxivin. Herweha ji bo Ebdal Xan (di 

navbera salên 1617-1665an de desthilat bûye) jî dibêje kesekî gelekî bi bandor e û ew şair, 

muellîf û musennîfekî baş bûye û bi kurdî û tirkîya Osmanî hin helbestên wî hene. Çelebî heta 

ji muxemmeseke 7 bendî jî nimûneyek ji helbesta wî ya bi Osmanî daye (Pêvek: 1, 6).  

Çelebî di berhema xwe de ji bilî van kesan navên alimên weke Mela Seyîd Efendî, Seyîd 

Ebdurrehman Efendî û Şêx Mihemed îbn Cezerî eş-Şafîî jî dane û dibêje di ilmê tecwîdê de bi 

navê “Kîtab-i Cezerî” pirtûkeke Şêx Mihemed îbn Cezerî eş-Şafîî ku ji 16 beş û 109 malikan 

pêk tê heye û herweha dîsa tîne ziman ku bi sedan pirtûkên muteber ên Şêx Mihemed îbn Cezerî 

eş-Şafîî hene (67-69). Lê mixabin Çelebî ji berhem û helbestên wan ti nimûne parve nekiriye. 

Yek ji wan navan jî Mela Mihyedînê Cizîrî12 ye. Herweha Çelebî dibêje di encama şerê di 

navbera Melek Ehmed Paşa û mîrê Bedlîsê Ebdal Xan de ku Ebdal Xan têk diçe, nêzî 40 barên 

hêstiran pirtûkên destxet ji Bedlîsê hatine birin û hin ji wan di bazaran de hatine firotin. Îhtîmal 

e ku di nav wan pirtûkan de gelek destxetên kurdî jî hebin. 

 

ENCAM 

Ewlîya Çelebî li gor ku behs dike derdora 11 salan li deverên kurdnişîn gerîyaye û di 

berhema xwe de derbarê kurdan de gelek agahîyên derbarê dîrok, ziman, bawerî, çand, 

erdnîgarî, mîmarî, folklor, terza jîyanê û hwd. nivîsîne. Li gor wî kurd di nav xwe de bi gelek 

lehçeyan diaxivin û ji ber ku ji hev dûr in, bi piranî bi awayekî hêsanî ji hev du fehm jî nakin. 

Çelebî di berhema xwe de weke lehçe an jî ziman ev nav dane: Zazakî, Lolokî, zimanê Cîloya 

Hekkarîyê, ‘Awnîkî, Mehmûdî, Şîrwanî, Cizrewî, Pisanî, Sîncarî, Herîrî, Erdelanî, Soranî, 

Xaltî, Çekvanî, Îmadî (Amedî) û Rojikî. 

Çelebî di berhema xwe de gelek bêje û hevokên kurdî tevî wergera wan a tirkîya Osmanî 

daye û bi vê yekê weke ferhengeke biçûk lîsteyek ji bêje û hevokên kurdî bi meraqdaran re 

parve kiriye. Çelebî ji bo vê lîsteya bêje û peyvan dibêje ji lehçeya soranî ne, lêbelê bi qasî ji 

lîsteyê tê fehmkirin ev bêje ji kurmancî hatiye wergirtin. Tevî kêmasî û xeletîyan dîsa jî ev 

lîsteya bêjeyan ku weke ferhengokeke biçûk a yekem jî dikare bê hesibandin ji bo lêkoleran 

biqîmet e. 

Çelebî derbarê ziman û lehçeyên kurdî de agahîyên şaş jî dane û hejmara lehçeyan zêde 

nîşan daye an ku gelek şîve û devokên eşîrên kurdan weke lehçe nîşan daye. Lebelê tevî ku 

Çelebî ne kurd e û ne jî pisporê zimanê kurdî ye dîsa jî agahî û daneyên biqiymet derbarê kurdan 

de di berhema xwe de bi cî kiriye. Çelebî behsa fetîhnameyeke bi kurdî jî dike û ger ev belge 

bê dîtin dê ji bo dîroka kurdan û ji bo zimanê kurdî bibe belgeyeke gelekî muhîm û sûdewar. 

Herweha mirov di seyahatnameya Ewlîya Çelebî de derbarê ziman û edebîyata kurdî de 

jî rastî gelek agahîyan nû tên. Bi saya wî cara ewil navên nû yên şairên kurd tên dîtin ku Mela 

                                                           
12 Ji bo agahîyên derbarê Mela Mihyedînê Cizîrî de bnr.: (Baluken, 2022: 5-18). 
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Remezanê Ebbasî û Mela Mihyedînê Cizîrî ji wan kesan in. Dîsa bi rêya vê çavkanîyê tê dîtin 

ku helbestên kurdî û tirkîya Osmanî yên Ebdal Xan jî hebûne. Lêbelê li gor ku Çelebî demeke 

dirêj li nav kurdan maye û gerîyaye nimûneyên derbarê edebîyata kurdî de û agahîyên ku dane 

kêm in. Tevî xeletî û hin agahîyên ji zanista zimanî dûr jî dîsa ev agahîyên ku Çelebî parve 

kirine ji bo lêkoleran gelekî kêrhatî û sûdedar in. Lewra lêkoler dikarin kurdîya niha û ya wê 

heyamê bi saya vê lîsteyê bide ber hev du, dîsa asta helbesta şairên wê heyamê jî dikare bê 

vekolîn û ji alîyê edebî û tesewifî ve helbest bêne nirxandin. Herweha berhemên hin şair û 

alimên kurd ku Çelebî behsa wan kiriye, gava bên peydakirin dê fêdeyeke mezin bide ziman, 

dîroka edebîyata kurdî û xebatên di van qadan de. Divê li ser Seyahatnameya Ewlîya Çelebî bi 

berfirehî û bi hûrgilî bê rawestan û xebateke bitenkît bê amadekirin da ku hîmên xebatên bên 

kirin saxlemtir bin. 

 

 

TABLO Û PÊVEK  

Tablo 1: Hin Reqem, Bêje û Hevokên Kurdî ku di Seyehatnameya Çelebî de Derbas 

Dibin.13 

                                                           
13 Ji bo destxeta van metnan bnr.: (Pêvek 3, 7, 8). 

REQEM Wergerên Tirkî yên Ewlîya Çelebî 

Yek, do, sê, çar, pênc, şeş, heft, heşt, 

neh, deh, yazndeh, dazdeh. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 

HEVOK  

Lo kurmancî were rûnê. Sen Kürt gel otur. 

Selamet hate, halê te çi ye, xweş î, 

qelawî? 

Sağ geldın, nedir halın, iyi hoşum.  

Here şuxlê xwe. Gid kendi işine. 

Hespê siwar be. (Pêveka 3, 8) Ata bin. 

Were rûn. Gel otur. 

Were xwar. Gel aşağı. 

Here jor. Git yukarı. 

Here bîn. Git getir. 

Heye nan? Heye. Ekmek var mı? Var. 

Ceh hebe bîn.  Arpa varsa getir. 

Mirîşk heye bîn. Tavuk varsa getir. 

Nizanim mirîşk. Bilmem tavuğu. 

Tu derew dike. Heye çendek, 

nizanim her bîn. 

Sen yalan söylersin. Vardır satarsin 

Bilmem git götür. 

Radibim serê te çar ta dikim. Bi serê 

xanê te. 

Kalkarım başını dört yerde yararım. Han 

başı içun. 

Were rûnê Kurmanc, bi serê mîrê te. Gel otur Kürt, beg başi içun. 

BÊJE  

Were  Gel  

Here  Git  

Rabe Kalk  

Zanim Bılurum  

Nizanim (Pêveka 3, 7) Bilmem  
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Nan Ekmek  

Av Su  

Goşt Et  

Hingivî Bal  

Dibs (Dims) Pekmez  

Tirihê Malê Üzüm  

Zebeş Karpuz  

Hejîr İncir 

Pez Koyun  

Bizin Keçi  

Sêw Elma  

Şikok Emrut (Armut) 

Mewîj Kuru üzüm 

Gûz Ceviz  

Şabik heye? Şalık var mı? 

Heye (di)firoşî Var satarsin? 

(Di)firoşim Satarım 

Bi çend (di)froşin? Ne çeye satarsin? 

Çarîk Kuşak  

Gopal Çevgan  

Lekan Karda yürümek içun 

Taxok Kızak  

Xêvet Çadırlar 
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Pêvek 1: Ji Nusxeya Wîenê Rûpelek ji Seyahatnameya Ewlîya Çelebî.
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Pêvek 2: “Çûme Cizîrê” û Hin Nimûneyên Bêje û Hevokên Kurdî ji Seyahatnameya Çelebî. 
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Pêvek 3: Agahiyên Derbera Lehçeyên Kurdî de Du Rûpel ji Seyatnameya E. Ç. 
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Pêvek 4: Çarînek ji Helbesta Şairên Hewreman ji Seyahatnameya Çelebî. 
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Pêvek 5: Hin Agahîyên Derbarê Tirkmen û Kurdên Hemedanê de. 
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Pêvek 6: Helbesta Ebdal Xan û Agahîyên Derbarê Lehçeya Rojîkîyan de. 
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Pêvek 7: Hin Hevokên Kurdî ji Seyahatnameya E. Çelebî. 
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Pêvek 8: Hin Bêjeyên Kurdî ji Seyahetnameya E. Çelebî. 
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Pêvek 9: Xezela Mela Remezanê Ebbasî ji Seyahetnameya E. Çelebî. 
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Pêvek 10: Xezela Mela Remezanê Ebbasî ji Seyahetnameya E. Çelebî (Nusxeya Topkapiyê)14 

 
  

 

 

                                                           
14 Ev nusxeya destxet ji pirtûka Doskî ya bi navê Baxê Îrem hatiye wergirtin, ji bo agahîyên zêdetir bnr.: 

(Doskî, 2020: 256). 
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 ملخص

صيبين مدينة قديمة، في ولاية ماردين، جنوب شرقي تركيا. من المعروف أنه كانت من المراكز المهمة للديانة المسيحية، وبرز فيها علماء ن   

 باللغة السُّريانية. ولكن تاريخها الأقدم غير معروف بشكل مناسب. 

تاريخ المدينة خلال الألف الأول ق.م؛ فقد كانت في البداية مركز  يعتمد البحث على المصادر الكتابية )المسمارية( القديمة لإضاءة ملامح من

ربية لمملكتهم، مملكة آرامية أسستها قبيلة تيمانا في القرن العاشر ق.م، ولكنها لم تدم طويلاً، لأن ملوك آشور رأوا أنها تشكل خطراً على الحدود الغ

ق.م،  896لذلك قاموا بحملات عسكرية متكررة حتى أنهوا الحكم الآرامي فيها، في وتمنعها من تحقيق أطماعها في السيطرة على شمالي سوريا، و

 وجعلوها مركز مقاطعة تابعة لآشور.

يعرض البحث تاريخ نصيبين تحت الحكم الآشوري خلال القرنين التاسع والثامن ق.م، من خلال أخبارها المذكورة في الحوليات الملكية 

لاتهم العسكرية وانتصاراتهم بشكل مفصل، وكذلك الأرشيف الرسمي للمملكة الآشورية. ويتضح فيها أن القصر الآشورية، التي تتضمن أخبار حم

ين في الملكي الآشوري كان يعين حكام المدينة، ويتسلم منها الضرائب التي ت فرض على السكان. واللافت للانتباه أنه ليست هناك أخبار عن نصيب

الميدي على مملكة آشور، وهروب -ق.م، لدى وصف قضاء التحالف البابلي 612رة سريعة إليها في نص من سنة القرن السابع ق.م، ما عدا إشا

 مجموعة من الأسرة الحاكمة إلى حرّان. 

موقعها  ونظراً للطبيعة الرسمية للمصادر التاريخية؛ فإننا لا نجد فيها معلومات مفيدة عن الأوضاع الداخلية العامة في المدينة، ولعل اكتشاف

 القديم يوفر مصادر كتابية تفيد في توضيح ذلك.  

 صيبين، تركيا، الكتابات المسمارية، الألف الأول ق.من   :المفتاحيةالكلمات 

 

               Abstract:    

Nusaybin (Latin: Nisibis) is an ancient city, in the province of Mardin, southeastern Turkey. It is known that 

it was one of the important centres of the Christian religion, and many scholars of the Syriac language emerged 

there. But its earliest history is not properly known. 

The research relies on ancient written (cuneiform) sources to illuminate features of the city’s history during 

the first millennium BC. It was initially the centre of an Aramaic kingdom founded by the Timanna tribe in the 

tenth century BC, but it did not last long, because the Assyrian kings saw it as a threat to the western borders of 

their kingdom and preventing it from achieving its ambitions to control northern Syria. Therefore, they launched 

repeated military campaigns until they ended Aramaic rule there, in 896 BC, and made it the centre of a province 

belonging to Assyria. 
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The research presents the history of Nusaybin under Assyrian rule during the ninth and eighth centuries BC, 

through its news mentioned in the Assyrian Royal Annals, which include news of their military campaigns and 

victories in detail, as well as the official archive of the Assyrian Kingdom. It is clear, that the Assyrian royal palace 

appointed the city’s rulers and received from them the taxes imposed on the residents. What is striking is that there 

is no news about Nusaybin in the seventh century BC, except for a quick reference to it in a text from the year 612 

BC, when describing the elimination of the Babylonian-Median alliance over the Kingdom of Assyria, and the 

flight of a group of the ruling family to Harran.  

Given the proprietary and official nature of historical sources; We do not find useful information in it about 

the internal, social, religious, and public conditions in the city, and perhaps the discovery of its ancient location 

will provide written sources useful in clarifying this. 

             Keywords: Nusaybin, Turkey, Cuneiform Sources, first millennium BC. 

 

 

Özet: 

Nusaybin, Türkiye'nin güneydoğusundaki Mardin ilinde yer alan antik bir kenttir. Hıristiyanlığın önemli bir 

merkezi olduğu ve Süryani alimler yetiştirdiği bilinmektedir. Ancak erken dönem tarihi çok az bilinmektedir . 

Başlangıçta M.Ö 10. yüzyılda Timana kabilesi tarafından kurulan bir Arami krallığının merkeziydi, ancak 

Asur kralları burayı krallıklarının batı sınırları için bir tehdit olarak gördükleri ve kuzey Suriye'yi kontrol etme 

emellerine ulaşmalarını engelledikleri için bu durum uzun sürmemiştir, bu yüzden M.Ö. 896'da Arami 

egemenliğine son verene kadar tekrarlanan askeri seferler düzenlediler ve burayı Asur'un bir eyaletinin merkezi 

haline getirdiler. 

Bu araştırma, Nusaybin'in M.Ö. dokuzuncu ve sekizinci yüzyıllardaki Asur egemenliği altındaki tarihini, 

askeri seferler ve zaferlerin ayrıntılı anlatımlarını içeren Asur kraliyet yıllıklarında ve Asur krallığının resmi 

arşivinde geçen bilgileri sunmaktadır. Asur kraliyet sarayının şehrin yöneticilerini atadığı ve halka vergiler 

yüklemiştir. İlginç bir şekilde, M.Ö. yedinci yüzyılda Nusaybin hakkında, Babil-Medya ittifakının Asur krallığını 

yıkmasını ve yönetici aileden bir grubun Harran'a kaçışını anlatan M.Ö. 612 tarihli bir metinde Nusaybin'e yapılan 

kısa bir atıf dışında hiçbir bilgi yoktur . 

Tarihi kaynakların resmi niteliği nedeniyle, kentin genel iç koşulları hakkında yararlı bilgiler bulamıyoruz 

ve antik alanının keşfi bunu açıklığa kavuşturmak için yararlı epigrafik kaynaklar sağlayabilir  . 

        Anahtar Kelimeler: Nusaybin, Türkiye, çivi yazısı, M.Ö. birinci bin yıl. 

 

 مدخل

العراق(، المنسوبة  –بين الموصل وسامرّاء مرّت المملكة الآشورية، المنسوبة إلى العاصمة آشور )قلعة الشرقاط، 

ق.م(، العصر  18-20بثلاثة عصور تاريخية متمايزة، هي: العصر الآشوري القديم )القرون بدورها إلى الإله آشور، 

ق.م(. وتميز الأخير بالتنظيم الإداري  7-10ق.م(، العصر الآشوري الحديث )القرون  10-14الآشوري الوسيط )القرون 

ورة كثيرة، ونهب ثرواتها، وتدمير مدنها الدقيق، والقوة العسكرية، والحملات التي أسفرت عن التوسع وإخضاع مناطق مجا

 (Bagg, 2011, 187-269)أحياناً، وإرغام حكامها على دفع الجزية المنتظمة للقصر الملكي الآشوري. 

العربية؛ ولا سيما المناطق القريبة من جبل بشري )بسََر  -وكان الآراميون قبائل بدوية متنقلة في أطراف البادية السورية

ق.م. ويبدو أن أوضاعها تحسنت في أواخر القرن الثاني عشر ق.م، وباتت  17يمة( موطنها الأم، منذ القرن في النصوص القد

ق.مTiglat-Pileser I (1114- 1076  )تشكل خطراً على الآشوريين، لذلك نجد أن الملك الآشوري تكلت فليسر الأول 

 (.8: 1997)إسماعيل، عاً وثلاثين سنة يذكر أنه قام بثمان وعشرين حملة ضدهم خلال حكمه الذي دام تس

وبدأ الآراميون في مطلع الألف الأول ق.م بالتحول إلى الاستقرار في مستوطنات كبرت، وصارت بمرور الزمن مدناً  

ومراكز لممالك مستقلة، ولكن الضغط الآشوري عليها لم يتوقف، لأنها كانت تشكل خطراً على حدودها الغربية، وتمنعها من 

 أطماعها في السيطرة التامة على مناطق الجزيرة العليا والفرات.تحقيق 

لقد شكل الآراميون عدداً من الممالك في شمالي بلاد الرافدين ومعظم مناطق سوريا الحالية، ويمكن تقسيمها في ثلاث 

 وحدات جغرافية متصلة هي:

 ماني، بيت عديني، إمارات الفرات الأوسط.ممالك الجزيرة الفراتية: وتشمل إمارات تيمانا، بيت بخياني، بيت ز -أ
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 ممالك سورية الشمالية: وتشمل بيت آجوشي، يأدي )شمأل(. -ب 

 . (10: 1997)إسماعيل، ممالك سورية الوسطى والجنوبية: وهي مملكة حماة ولعش، ومملكة دمشق  -ج 

خوزيرينا، جيدارا )رَقمَاتو( كونتها قبيلة  والمقصود بإمارات تيمانا ثلاثة كيانات آرامية متحالفة متجاورة، هي: نصيبين،

تيمانا الآرامية في السفوح الجنوبية لسلسلة طور عابدين الجبلية في مناطق نصيبين وماردين، وكانت جزءاً من البلاد التي 

ناطق "، وهو في الأصل تسمية ميتانية أطلقت على معظم مḪanigalbat سميت في المدونات الآشورية باسم "خاني جَلْبتَ

 .(10: 1997)إسماعيل، الجزيرة العليا 

غالباً، وبإبدال الباء صوتاً غليظاً  Na-ṣi-bi-na جاء اسم نصيبين في المصادر الكتابية المسمارية )المقطعية( بصيغة

 ً أحياناً. ما تزال المدينة تحتفظ بالاسم القديم نفسه، ويعتقد أنه اسم آرامي يعني )مدينة( الأنصاب،   Na-ṣi-pi-naمفخّما

(Lipinski, 2000: 110) وتقع جنوب شرقي تركيا، على الحدود مع سوريا، مقابل مدينة قامشلي السورية التي نشأت ،

لجنوبية لجبل طور عابدين المعروف في المصادر الكتابية في عشرينيات القرن الماضي توسعاً لنطاق نصيبين، وعند السفوح ا

". وقد كانت تتمتع بموقع استراتيجي مهم، وما تزال، بين مناطق آشور في شمالي العراق Kašiyari القديمة باسم "كشياري

 والجزيرة العليا ووادي البليخ ومناطق بلاد الأناضول، وتعد مركزاً تجارياً مهماً. 

القديم بدقة بعد، وتتجه الأنظار إلى تل ضخم ممتد بين المدينتين )نصيبين، قامشلي(، ولكنه يقع ضمن لا ي عرف موقعها 

نطاق الدولتين التركية والسورية، ولذلك يصعب التنقيب الأثري فيه، وقد تعرض لكثير من الضرر، ولا سيما في الجانب 

، Gir Nuvas الشمالية، أقدم منها، ي عرف باسم كِر نواسالسوري منه. وتجدر الإشارة إلى موقع آخر عند ضواحي نصيبين 

وقد جرت فيه تنقيبات أثرية تركية كشفت عن شواهد معمارية وكتابية، تبين أن اسمه القديم هو "نوالي" ثم "نبَولا" 

(Erkanal, 1988) ق.م؛ كما تبين النصوص المكتشفة في ماري  18. وقد كان هذا مقر ملك ومركزاً دينياً مهماً في القرن

، (MTT I/1 :248))تل الحريري، على الفرات، قرب البوكمال( وشخنا/ ش بَت إنليل )تل ليلان، جنوب شرقي قامشلي( 

 ولكن لم يتضح ارتباطه بنصيبين بعد.

 

 ق.م( 896-نصيبين الآرامية )؟ -2

لا تفيد المصادر الكتابية في معرفة معلومات عن بدايات استقرار حكم قبيلة تيمانا، وتأسيس مملكة في نصيبين وغيرها 

من الأمكنة المجاورة، ولكن يمكن تقديره بالقرن العاشر ق.م، على الأقل. ويتضح من أسماء المواقع المذكورة أن نطاقها 

 شماليالتي يفترض وقوعها في  Tille,Tele)طور عابدين( في الشمال، ومدينة تيلّي  الجغرافي كان يمتد بين جبل كشياري

، حتى أنحاء جبلي سنجار وكوكب في الجنوب، (Bryce, 2009: 697; 248: MTT I/1)رميلان في الجنوب الشرقي 

 (1الشكل . )انظر (Streck, 1998: 185)وأراضي مملكة بيت بخياني الآرامية في الغرب والجنوب الغربي 

نيراري -أدد/هدد، وقد وردت أخباره في حوليات الملك الآشوري أدد-وهي لا تذكر غير حاكم آرامي وحيد فيها، هو نور

ق.م(، وليست هناك نقوش آرامية مكتشفة في المدينة أو محيطها بعد. تتحدث الحوليات عن ست حملات  891-911الثاني )

ق.م(، وعن مواجهة ضارية مع التيمانيين، انتهت باحتلال عدة مدن آخرها  896-901) متتالية قام بها إلى بلاد خاني جَلْبتَ

 نصيبين، وهي طويلة مفصلة، لذكرها كثير من المعلومات المفيدة؛ لذا نعرض مقطعاً مطولاً منها:

د التيماني حشد أد-آشور بحملة إلى بلاد خاني جلبت الواسعة. نور-ماتي-سرت  في سنة الحاكم الفخري )ليمي/ليمو( دور

قواته، وتواجهنا عند مدينة باؤزي الواقعة عند سفح مناطق )جبل( كشياري، تحاربنا، ألحقت به الهزيمة من مدينة باؤزي 

 حتى مدينة نصيبين، وحطمت عرباته الحربية.

ي نصيبين. صبغت إموقايا بحملة إلى بلاد خاني جلبت؛ للمرة الثانية. اشتبكت معه ف-سرت  في سنة الحاكم الفخري إيلي

مناطقها الريفية باللون الحمر، بدماء مقاتليه. دخلت مدينة يَريدي/إريدي، حصدت محصول بلاده، جعلت مدينة سراكو خاضعة 

 لي، وجمعت فيها الشعير والتين.

ا، وحوّطت سرت  في سنة الحاكم الفخري نينوايا بحملة إلى بلاد خاني جلبت؛ للمرة الثالثة. استوليت على مدينة خوزيرين

السور الطيني بكامله. سكان المدن الواقعة عند سفوح جبل كشياري التي كان التيماني مَمْلي قد استولى عليها خضعوا لي، 

 وجعلت قصوره ملكاً لنفسي. آنذاك استلمت قِردة كبيرة وقِردة صغيرة مرسلة من بلاد بيت عديني الواقعة على ضفة الفرات.

م الفخري لِكْبِرو بحملة إلى بلاد خاني جلبت؛ للمرة الرابعة. آنذاك نقض التيماني مَقورو القسََم سرت  في سنة الحاك       

الذي كان قد أداّه أمام الآلهة الكبرى، وراح يخوض الحرب ضدي. اتكّل على مدينته الحصينة وأقواسه المتينة وقواته الكثيرة، 

وقواتي العسكرية، وسرت إلى مدينة جيدارا التي يسميها الآراميون وعلى الآراميين، وثار عليّ. حشدت عرباتي الحربية 

إشي، ملك آشور، الأمير -ريشا-رَقمَاتو، التي كان الآراميون قد استولوا عليها عنوة في عهد تكلت فليسر )الثاني( بن آشور
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بائي من قبل. )على الرغم من( أنه الذي كان قبلي. بدهاءٍ مني؛ أقمت متاريس حول المدينة، وهو)تكتيك( لم يستخدمه الملوك آ

حفر خندقًا حول مدينته، إلا أنهم شعروا بالخوف في مواجهة أسلحتي الرهيبة، معركتي العنيفة، قواتي القوية، ودخلت بالقوة 

، والعنف مدينة رَقمَاتو. أحضرت ذلك الرجل التافه من قصره، فتشت شخصياً ممتلكاته، الحجارة النفيسة الجبلية، المركبات

الخيول، زوجاته، أبناءه، بناته، )جميع( غنائمه القيمة. ربطت ذلك الرجل التافه، مع إخوته بمشابك برونزية، وأحضرتهم إلى 

 مدينتي آشور. وهكذا وطّدت بشكل مستمر انتصار سيدي الإله آشور وقوته على بلاد خاني جلبت.

مدينة الداخلية )آشور( بحملة إلى بلاد خاني جلبت؛ للمرة إديّنا حاكم ال-أخا-سرت  في سنة الحاكم الفخري أدد       

 الخامسة. تسلمت الجزية من البلاد.

دان، بغضب، وبأسلحتي القوية، بحملة إلى بلاد خاني جلبت؛ للمرة السادسة. -سرت  في سنة الحاكم الفخري أدد       

آمور القائد الأعلى -ديني-أدد التيماني في مدينة نصيبين، أقمت حولها سبعة متاريس، وعينّت على حكمها آشور-حبست نور

من قبل، في المنطقة الصخرية حول المدينة، جعل عرضه تسع أذرع، وحفره أدد خندقاً لم يكن موجوداً -للجيش. حفر نور

حتى مستوى الماء. كان السور بجانب الخندق، طوّقت خندقه بمقاتليّ كاللهب، فصرخ جنوده كالأطفال. نصبت له فخاخاً قوية 

 .(RIMA 2: 149-151 (39-68))مثل طوفان مدمر، وحرمته من الحصول على حبوب 

دخل المدينة، وبأمر الإله آشور، نهب ثرواته الثمينة وثروات سكان المدينة بكميات ضخمة، وتسلم الحكم  ثم يذكر أنه

حاكم آشوري، نجهل اسمه؛ بسبب تهشم النص في موضع ذكره. وبحسب الأعراف؛ قدمّ النذور والقرابين، وأشاد الملك 

 أدد فقد ن قل، مع قواته، رهائن إلى نينوى.-. أما نورالآشوري أمام نبلاء المدينة بـالحاكم الجديد "الشاب الآشوري"

يمكن تلخيص حركة الجيش الآشوري الموصوفة، وتقديرها كالآتي: تقدم باتجاه نصيبين عبر وادي نهر دجلة نحو 

قي السورية الحالية اتجه غرباً. سيطر على مدينة باؤزي شر-التركية-الشمال الغربي، وعند جنوبي ملتقى الحدود العراقية

ق.م(، ثم على ريف نصيبين الجنوبي، حيث تقع المدينتان: يَريدي وسراكو، وجعل الثانية  901نصيبين )في الحملة الأولى 

ق.م(، ثم سار إلى خوزيرينا في الشمال الغربي، وسيطر عليها وعلى ريفها )في الحملة الثالثة  900مقراً له )في الحملة الثانية 

ق.م(. ويبدو أن  898تل جيدارا/ رَقمَاتو التي لم تكن آرامية في الأصل )في الحملة الرابعة ق.م(، ثم تقدم أكثر واح 899

ق.م(، ثم جاء دور مدينة نصيبين  897الوضع ظل مستقراً خلال السنة التالية، وترسخت السيطرة الآشورية )الحملة الخامسة 

 896بعد حصار ومواجهة شديدة )في الحملة السادسة  بعد أن حاصرها من ثلاث جهات سهلية، فسار إليها الجيش، واحتلها

 (1(، وبذلك خضعت مناطق انتشار قبيلة تيمانا الآرامية كلها للحكم الآشوري. )انظر الشكل 1ق.م(. )انظر الشكل 

المدن المذكورة لم ت كتشف بعد. ويجب التمييز بين موقعين بالاسم خوزيرينا؛ المذكور هنا، ويفترض أنه يقع جنوبي 

-1951تركية في -اردين، وآخر مكتشف معروف هو خوزيرينا )سلطان تبه، شرقي أورفا( حيث جرت تنقيبات بريطانيةم

نص، معظمها نصوص  400، وكشفت عن عدة معابد وبيوت سكنية، وأرشيف من الكتابات المسمارية يتألف من نحو 1952

 .(Bryce, 2009: 324)دينية وأدبية، من العصر الآشوري الحديث 

 

 ق.م( 612-896نصيبين تحت الحكم الآشوري ) -3

ق.م، وبات القصر الملكي الآشوري يعين حاكمها، وينظم شؤونها،  896خضعت نصيبين ومناطقها للحكم الآشوري في 

ويتلقى الضرائب منها. لا نعرف أسماء الحكام فيها خلال النصف الأول من القرن التاسع ق.م، ويبدو أن الوضع فيها كان 

-890نينورتا الثاني )-ق.م للملك توكولتي 885قراً آنذاك، ولا ترد سوى إشارات عابرة إليها؛ كما جاء في تقرير حولية مست

ق.م(؛ حيث يصف سير عدة حملات له، جمع خلالها كميات من الجزية في هيئة معادن )ذهب وفضة وبرونز( ومواشٍ  884

بلغ مدينة أنات )عانة( في بلاد سوخو، ثم تابع مع وادي الفرات نحو وحبوب، منها حملة إلى وادي الفرات الأوسط، حيث 

الغرب حتى مصب الخابور في الفرات، فانعطف نحو الشمال مع وادي الخابور، وعبر سورو )صور( وبلاد لاقي وبيت 

ريسو )الحسكة، أو كتليمو )تل شيخ حمد(، قتنو )تل فدغمي(، شاديكنّي )تل عجاجه(، طابيتو )تل طابان(، مك-خالوبي، ودور

 بجوارها(.

ثم تابع مع مجرى نهر خِرْماش )جغجغ(، حيث عبر ك ريتو وتابيتو وكَخَت )تل برّي، جنوبي قامشلي(، ووصل نصيبين،  

 ثم انعطف نحو الغرب، فوصل خوزيرينا، ثم عبر منطقة وعرة في الشمال حتى بلاد موشكو )بين ديار بكر وألازيغ

Elaziğ -Diyarbakir .)1  وكان يعسكر في كل منها ويقضي ليلة فيها، ثم يحرك قواته في صباح اليوم التالي(RIMA 

 (1. )انظر الشكل(175-177 :2

                                                           
 .MTT I/1, 2، والكتابين: RGTC  عن المطابقة بين أسماء المواقع القديمة والحديثة؛ راجع مجلدات السلسلة 1
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 نصيبين في النصف الثاني من القرن التاسع ق.م -3-1

ضمن  تذكر المصادر أسماء الحكام الآشوريين في نصيبين، مع سنة الحكم بحسب المنهج الآشوري في التأريخ )الليمو( 

، وبذلك يسهل ترتيبهم، ولكننا لا نعرف المكتشفة في المدن: آشور، نينوى، خوزيرينا )الغربية( Chronicleسجلات الأحداث 

بدقة المدة الزمنية التي حكم خلالها معظمهم. وما يصعب البحث في أخبارهم وتمييزهم انتقال هم بين مناصب وظيفية متعددة، 

كثيرون، منها حاكم مدينة، قبل استلام الحكم في نصيبين، أو بعده، وكثرة الأسماء الشخصية المماثلة لأسمائهم، حملها أناس 

 مختلفة الوظائف والمهن والمواطن. 

جاء في المصادر الكتابية ذكر أسماء ثلاثة حكام آشوريين في نصيبين خلال النصف الثاني من القرن التاسع ق.م، وتم   

-Forrer, 1920: 32; Glassner, 2004: 166)اختيارهم لمنصب الحاكم الفخري في آشور، في الوقت نفسه، هم: 

175, 222, 223; Dornauer, 2014: 14). 

 ق.م.  852أبوا في سنة -شمش -

 ق.م. 815إبِل( في سنة -خَتاّ-بيلي )أو: شَر-بتَي-شَر -

 وعن المدينة آنذاك. اولكننا لا نعرف أخباراً عنهم

 نصيبين في القرن الثامن ق.م -3-2

نجد ضمن جداول الحكام الفخريين في البلاد خلال القرن الثامن ق.م أسماء خمسة أشخاص يوصفون بـ "حاكم نصيبين" 

 .(Forrer, 1920: 32, 106)أيضاً، هم: 

 2ق.م. 788/783-800شَرّي( بين -إسَّر )سابقاً: شِبا-شِبا -

 ق.م. 775-787ليئي بين -إيلومّا -

ق.م( إليه رسالة اكتشفت في جوزانا )تل حلف، قرب رأس العين  772-782لرابع )أرسل الملك الآشوري شلمنصّر ا 

 السورية( مركز مملكة بيت بخياني الآرامية، جاء فيها:

في اليوم … ليئي: المدينة تلو المدينة، لتكن ست فرق من الخيّالة في كل مدينة من مدنك -إيلومّا توجيه الملك إلى       

آشور )حاكم جوزانا(، وأرسلها -كي -جاهزة لتكون تحت تصرف الملك. حرّر وثيقة مختومة لأجل مَنّو العاشر؟ من شهر أيّارو

 .(Dornauer, 2014: 32, No. 1)إليه، وبناءً عليها دعه )يفعل ذلك في( مدنه أيضاً. 

رسالة إلى حاكم ليئي لم يحرر -يبدو أن ذلك كان ضمن تحضيرات الجيش الآشوري للقيام بحملة عسكرية، وأن إيلومّا

 جوزانا، بل أرسل رسالة الملك نفسها، أو نسخة عنها، إليه لينفذ مضمونها.

 وفي وثيقة إدارية من جوزانا، في صيغة قائمة تدقيق عدد الحمير التي تم استلامها، يرد ذكره مع آخرين سلمّوا حميراً.

.(Dornauer, 2014: 32, No. 39)  

وثمة رسالة ضمن أرشيف جوزانا، يرجح أنها تعود إلى هذه الفترة، تأتي على ذكر مدينة نصيبين. الرسالة موجهة من 

شَلّم آشور حاكم جوزانا يطلب منه توفير قاربين -كي-آشور أحد كبار المسؤولين في القصر الملكي، أو حاكم منطقة، إلى مَنوّ-م 

 ;Weidner, 1940: 18, No. 11)الوصول )من جوزانا( إلى نصيبين جلديين ليتمكن زكّورو من عبور النهر و

Dornauer, 2014: 32, No. 11). 

يبدو أن زكّورو كان شخصية مهمة، ربما أحد المبعوثين من الملك الآشوري. ولا شك أن النهر المذكور يقع بين مدينتي 

ية؛ كما اقترح فايدنر من قبل، وأشار إلى مذكرات جوزانا ونصيبين، وهو على الأرجح نهر زركان، بين رأس العين ودرباس

. وهو (Weidner, 1940: 18) ، وكان مليئاً بالمياه، غزيراً في مجراه1880التي ذكر فيها أنه عبره سنة Sachau زاخاو

 .Sarun (Guichard, 2006/36)نهر معروف في النصوص الكتابية منذ العصر البابلي القديم، باسم نهر سارون 

ً لمَنوّ ليئي-إيلومّا بعد؛ تسلموفيما  ق.م(  763-793آشور )-كي-الحكم في جوزانا مركز مملكة بيت بخياني خلفا

(Dornauer, 2014: 15).  

 ق.م. 770-775دوري( بين -دوري )سابقاً: إشتار/عشتار-إسّر -

 ق.م. 746-750ناصر في سنة -نِرجال -

 ق.م. 736-740إلائي في سنة -نيمورتا/ إنورتا -

                                                           
  أضفنا التاريخ 783 ق.م إلى مدة حكمه في المدينة؛ اعتماداً على ذكره ضمن نص يعود إلى عهد الملك أدد-نيراري الثالث )783-809 2

 SAA 12: 1, 13ق.م( يوصف فيه بحاكم نصيبين. راجع: 
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برسيب )تل أحمر، جنوبي جرابلس، على الضفة -شلمنصّر/ تل-انتقل بعد حكمه في نصيبين إلى الحكم في مدينة كار 

كين الثاني ) 727-744فليسر الثالث )-الشرقية لنهر الفرات( بين أواخر عهد تكلت ق.م(؛ أي  705-722ق.م( حتى عهد شَرُّ

  .(SAA 19: XLVII)د العام للجيش )تورتان( ، ثم تحول إلى استلام منصب القائق.م 720-730نحو 

ويتضمن أرشيف مدينة كَلْخو )نمرود( ست رسائل مرسلة منه إلى الملك، وواحدة إلى الكاتب في القصر الملكي.  

 نعرض ترجمة لها فيما يأتي:

ي الهارب السابق الذي إيلائي. أتمنى الصحة الجيدة للملك، سيدي. أخبرن-إلى الملك، سيدي: )من( خادمك إنورتا -       

أرسلته إلى القصر، قائلاً: "طاردني عشرون رجلاً حتى أطراف المدينة". فأرسلت خلفهم خيّالة في الصباح الباكر، عند 

 الفجر، ولكنهم لم يصلوا إليهم. لقد عادوا...... القصر ......

أوبلِّط موجودون –ل( نائب الحاكم نرجالمحصولهم ..... رسول القصر ... )لكن( لا توجد ثيران. ]الآن[ )رجا       

هنا. دعهم يعلموا أن ثيرانهم يجب أن تأتي، وأن يدرسوا محصولهم، ويأخذوه ويأتوا به إلى المدينة. .... حراسهم واقفون أمام 

 . (SAA 19, No. 53)المحصول. ليس لديهم ثيران 

إيلائي. في الثلاثين من شهر آذار؛ عبر النهر المترجم ... ومبعوثو مملكة -إلى الملك، سيدي. )من( خادمك إنورتا -       

شلمنصر. إنهم ]قادمون[ إلى القصر الملكي -ومعهم عربة خشبية واحدة وثلاثة بغال وثلاثة رجال، وقضوا ليلتهم في كار 3قوّ،

 .(SAA 19, No. 54)للسلام على الملك 

إيلائي. كتب إليّ القائد العام للجيش، قائلاً: "انطلق مع الغنيمة الموجودة -إلى الملك، سيدي. )من( خادمك إنورتا -       

 .(SAA 19, No. 55)لديك، وتعال. هل يجب أن يأتي توتمّو مع مخصييه أيضاً 

الذين أمروا بشأنهم من  4الموجودين لدي، إيلائي لكاتب القصر. بخصوص أهل فوقودو–)هذا( رقيم من إنورتا -       

القصر: "ليأتوا بهم إلى هنا!". ها هم ي حضرون تسعة وعشرين شخصاً، اليوم سيكونون في كَلْخو، سأعطيهم الخبز ]والماء[ 

.............. لي حسبوا ]كآشوريين[، وي ؤتى بهم وي حدد مكانهم حيث يقيم شعبهم. أحدهم موجود في بَرخَلزا،
أرسلت كلاماً  وقد 5

 .(SAA 19, No. 56)لإحضاره. أنا )الآن( أكتب إليك: تحقق واستلم )هؤلاء( الناس بسرعة 

إيلائي. أتمنى الصحة الجيدة للملك، سيدي. طلب مني القائد العام للجيش -إلى الملك، سيدي: )من( خادمك إنورتا -       

ة، وأنا غير قادر على زراعة ألف )وحدة وزن( من البذار حتى أرسل أن أزرع ألف )وحدة وزن( من البذار. ها قد انتهت السن

 في طلب محاريث من بَرخَلزا.

يقول لي القائد ]العام للجيش[: "لقد انقضى وقت البذر". لقد أرسلت خبراً، فجاؤوا لي بثيرانٍ من قرية تابعة لمدينة        

 . (SAA 19, No. 57)قدر ما أستطيع سأجمع المحاريث والثيران معاً، وأزرع البذور ب 6أرفاد.

 10إيلائي. أتمنى الصحة الجيدة للملك، سيدي. يوجد عقار بمساحة -إلى الملك، سيدي: )من( خادمك إنورتا -       

 ,SAA 19)... من جانبه ...... أرسل الآن ... إلى الملك، سيدي  7أيومّا-هكتارات من الأراضي الصالحة للزراعة في دور

No. 58). 

إيلائي. أتمنى الصحة الجيدة للملك، سيدي. ]فيما يتعلق بـ...[ التي كتب -إلى الملك، سيدي: )من( خادمك إنورتا -       

 الملك سيدي ]عنها لي ............ ابنة جميلة ........... مائدة ..... أجهزها. ... ليس هناك .... فيما يتعلق بما كتبه الملك، سيدي

 ,SAA 19)ين ... نزلت ...... ]بخصوص[ ثلاثين من الجنود المشاة الذين كتب الملك سيدي إلي ....... إلي ... منذ ذلك الح

No. 59). 

تناولت رسائله حالات فردية إدارية غالباً، ومسائل زراعية تعكس غنى الثروة الزراعية في منطقة نصيبين، وما يزال 

وثمة مشكلة في التصنيف التاريخي لهذه الرسائل ناجمة عن حكمه في  الوضع كذلك؛ ولا سيما في المنطقة السهلية المحيطة.

                                                           
  نشأت مملكة قوّ في المناطق السهلية المحيطة بمركزها أدناوا/أدن )أضنة، في جنوبي تركيا(، منذ القرن التاسع ق.م، ووصفت ببلاد 3

احية قادرلي، نوب شرقي نالدانونيين، وكان يقيم فيها اللوفيون والفينيقيون. بنى ملكها أزتوداّ مقراً جديداً للحكم سماه باسمه )أزتودية(، ولعلها قره تبه )ج

، وكذلك:95: 2017ولاية أوصمانية التركية( مكان اكتشاف نقشه كتابي طويل، من القرن الثامن ق.م، باللغتين الحثية والفينيقية. راجع: إسماعيل،   

Bryce, 2009: 583; Kurt, 2008 

4 فقودو اسم معروف لقبيلة كلدية آرامية في بلاد بابل، راجع:    Lipinski, 2000: 429 ولكن يصعب قبول أنها المقصودة في هذا السياق، ، 

  بل نرى أنه اسم لقبيلة أو فرع قبلي مقيم في منطقة قريبة من نصيبين.
  بَرخَلزا اسم موقع في الغرب أو الشمال الغربي من العاصمة الآشورية نينوى، يبدو أنها في منطقة مناسبة للزراعة ورعي الخيول أيضا؛ً 5

 SAA 1, 107; Becking, 1981-1982: 83راجع: 
   أرفاد مركز مملكة بيت آجوشي الآرامية في شمالي سوريا، وهي تل رفعت، شمالي حلب. راجع: إسماعيل، 1997: 18. 6
   مكان غير معروف، يفترض أن يكون قريباً من نصيبين.7
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شلمنصر عن المرسلة من نصيبين؛ باستثناء رسالة -مدينتين، وغياب التأريخ في الرسائل، لذلك يصعب فصل المرسلة من كار

 . (SAA 19, No. 54)شلمنصر -واحدة؛ لا شك في أنها مرسلة من كار

 رسالتين منه، الأولى قصيرة، مهشمة، يقول فيها للملك:ونجد في أرشيف نينوى 

إيلائي: ............................... لقد عبرت  النهر في ..... من شهر  -إلى الملك، سيدي. )من( ]خادمك[ إنورتا       

 .(SAA 1, No. 186)نيسان، )جئت( لإلقاء التحية )على الملك( في القصر 

لة مرسلة منه إلى شخص ما، وهي مهشمة في مواضع كثيرة، ما جعل ترجمتها أمراً وتضمن أرشيف جوزانا رسا

 .Dornauer, 2014: 32, No)آشور حاكم جوزانا -كي-صعباً. من الواضح فيها التحذير من انتشار الجراد، وذكر مَنوّ

19) . 

 ق.م.  715بيل في سنة -أنا-تكَلاك -

كين الثاني يتضمن أرشيف مدينة نينوى خمس عشرة رسالة م ؛ ثلاث (SAA 1, 235-249)رسلة منه إلى الملك شَرُّ

 . وقد اخترنا ثلاثاً منها للترجمة والعرض:(SAA 1, 242, 243, 249)منها يصعب فهم مضمونها بسبب التهشم الزائد فيها 

 (SAA 1, No. 244الرسالة الأولى: )

بخيانو هو الشاهد الأساسي على الجرائم  الجيدة لسيدي. بيل. أتمنى الصحة-أنا-]إلى الوزير، سيدي. من تكَلاك       

بلَاط. سيدي كتب إلي، قائلاً: "دع بَخيانو يأتي إلى هنا". هو سمع بذلك، فنصب كميناً له عند جبل كوكب -لو-التي ارتكبها بيل

Kukib  بجوار مدينة الحسكة(، ومعه خمسون رجلاً، قبل وصوله. لقد قتلوا بَخيانو وحاشيته، وأخذوا ثلاثة مينا )حوالي كغ(

 ونصف( من الذهب وزنتين من الفضة وأربعة بغال وعشرة حمير. 

ر....[ رجلاً منهم، ....ـسي سمع بهذا، سار لمطاردتهم، ]وقتل ... رجلاً[ منهم، ]واسترجع[ البغال والحمير. ]وأس       

 بلَاط أرسلنا ............... )موضع مهشم(-لو-واستجوبهم، فقالوا " بيل

-بَلاط. سمع بذلك أ برو-لو-..... استولى على .... قبل .... . كذلك أعلن أنه )كان لديه( "تعليمات ملك" تتعلق ببيل       

 فقام عبيده وهربوا، وأصبح بيته مهجوراً. نبَو خادم هذا الأخير فقتله. هو نفسه جاء، ونهب ]منزله[.

 بَلاط( أخذ من كل بريء ثوراً، أصبح جميع السكان المحليين مثل رجلٍ ذي ساق واحدة.-لو-هو )= بيل       

لماذا أنت صامت؟ اجعل هذه القضية معروفة في القصر! طالما أنك .....، لا تحمّلني مسؤولية الخطأ! )إن لم أكتب        

 عن هذا(، فسوف يحدث أن تسمع بذلك ذات مرة، سيكون ]سيدي مملوءاً[ بالغضب علي. 

 (SAA 1, No. 245الرسالة الثانية: )

ـ ....[ الذي ]كتب لي[ عنه الملك، سيدي "أرسل )أمراً( بأن ]ي قبض عليه[ وي حضر )البداية مهشمة( ]فيما يتعلق ب       

إلي". أصدرت )هذا الأمر( فبحثوا عنه في بَرْخَلزا ولم يجدوه. ذهبوا إلى موتيانّي مسقط رأسه، لكن دون جدوى مرة أخرى. 

خوه، فقال: بالتأكيد، هو لم يأت إلي. الآن أرسله مجرد أخ وحيد له كان يعيش هناك، قبضوا عليه وأتوا به إلي، فسألته أين أ

 ..... . )الباقي مهشم(-إلى الملك، سيدي. علاوة على ذلك، ثمّة فارّ وصل في ... إلى ش لْـ]مو

 (SAA 1, No. 247الرسالة الثالثة: )

يت بهم ]إلى بلاد[ كبير السُّقاة )البداية مهشمة( ]فيما يتعلق بـ ... الذي أرسله الملك سيدي[ إليّ مع الأسرى، فقد أت       

māt rab-šaqē .وإلى ]المدن: تيـ[ليّ، سيئمّي، نصيبينا، إيسانا. المنهكون منهم جعلتهم يدخلون نصيبينا في الثالث والعشرين ،

)الباقي لقد أقنعت النواب بأنه أمر ملكي يقضي بأن يحضروا الناس إلى أماكن محصنة، حيث يوجد ماء وفير. قالوا لي: ..... . 

 مهشم(

أما بقية الرسائل فهي تتناول، بشكل عام، مشكلات إدارية يخبر الملك بها، أو يوضح له حقيقة ما حصل؛ مثل قيام قائد  

، عدم الاستجابة لقراراته؛ كالشخص الذي عينه (SAA 1, 235)وحدة الرّعاة بسرقة مواش، وهروبه، ولجوئه إلى المعبد 

ريد أن يخدم في موطنه، أو الراعي الذي امتنع عن دفع ضريبة، وهرب أيضاً إلى المعبد، في وظيفة، فرفضها بحجة أنه ي

، (SAA 1, 237)، عدم أداء العمل وتأخير إنجازه، والشكوى لدى الملك (SAA 1, 236)ومع ذلك أحضره، وعفا عنه 

تقوم على إرضاء القبائل؛ كما في حالة  الوساطة لدى الملك كي يوجه الحاكم بالتعيين في مناصب، ويبدو أن سياسة الملك كان

، عدم استجابة رجال من ساكني الجبال لأوامر الحاكم بإعادة رجال قاموا (SAA 1, 238, 239)شخص من قبيلة قبَّاتو 

بخطفهم، وهم "لن يطيعوا، ولن يعطوا الرجال"، فأعلم الملك واشتكى، فطلب الملك منه أن يحضرهم، وسوف يعاقبهم كالآتي: 

دوري، وسأعطيك )أخرى( بدلاً من ذلك. ولكنه لا يستطيع إحضارهم، فطلب -أعطي اثنتين أو ثلاثاً من مدنهم إلى بيل "سوف

، الشكوى من ضعف قوته العسكرية؛ من حيث الجنود (SAA 1, 240)من الملك أن يرسل إليهم أحد حرّاسه الشخصيين 

(. البحث عن هاربين، والقبض عليهم، SAA 1, 241به الدعم )والمعدات القتالية، ومن عدم استجابة القصر الملكي لطل
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. البحث عن الأخشاب المناسبة في المنطقة الشمالية (SAA 1, 246)ووضع قيود في الأيدي والأقدام، وإرسالهم إلى الملك 

 .(SAA 1, 248)الجبلية )جبل كشياري(، وعدم تعاون سكانها معهم 

 

 نصيبين في القرن السابع ق.م -3-3

ظلت نصيبين خاضعة للحكم الآشوري، ولكننا لا نعرف أخباراً مفيدة عنها حتى انهيار المملكة، فقد نجحت قبائل آرامية 

في جنوبي بلاد الرافدين )كَلْدو، فقودو، جوراسيمّو ..( في تشكيل كيانات سياسية مستقلة شبيهة بالإمارات في معظم أجزاء 

ستطاعت قبيلة كَلْدو أن تحتل بابل، وتقيم مملكة جديدة فيها، وبذلك نشأت قوة جديدة في البلاد منذ مطلع الألف الأول ق.م، وا

مواجهة آشور، تحالفت مع الميديين خصوم الآشوريين في جهة الشرق )مناطق زاكروس وكردستان(، وتحركت القوتان في 

دفها. يتحدث سجل أحداث السنة الرابعة ق.م من الجهتين؛ الجنوبية والشرقية للقضاء على آشور، ونجحت في تحقيق ه 612

ق.م( عما جرى بعد احتلال نينوى وتدميرها، ويذكر ما يأتي:  605-626بولَصّر )-عشرة من حكم الملك الكَلْدي نبو

(Glassner, 2004: 222, 223) 

ك بلاد آشور. لقد نهبوا المدينة إشْك ن مل-شَر-في شهر آب ... ألحقوا هزيمة ساحقة بالناس الأقوياء. آنذاك مات الملك سين       

 والمعبد، وحولوا المدينة إلى ركام. من استطاع أن ينجو بنفسه تمسك بقدمي أكّد، طلباً لحماية حياته.

في شهر أيلول، اليوم الثاني عشر، عاد الملك الميدي كياكسريس وقواته إلى بلاده. بعد عودته؛ تحرك ملك أكّد وقواته        

 ل نهب وسلب.حتى نصيبين، وحص

أ بَلطّ )الثاني( العرش في حرّان ليحكم آشور. .... ذهب إليه ملك أكّد، ودخل -في اليوم الرابع عشر اعتلى آشور       

.................. 

هذا هو الخبر الوحيد والأخير، من القرن السابع ق.م، عن مدينة نصيبين. وذلك في سياق الحديث عن ملاحقة الآشوريين 

 الهاربين، بعد انهيار مملكتهم.

 

 

 

 

 لمحات في مصادر متفرقة  -4

نيراري -أددثمّة نصوص متفرقة، قسم منها غير مؤرخ، تتضمن لمحات عامة عن نصيبين؛ أقدمها نص من عهد الملك 

منها أراضٍ في وهب الملك قطعاً من الأراضي للإله آشور، في أمكنة عدة، لحماية حياته، يذكر أنه ق.م(  783-809الثالث )

 .(SAA 12: 1, 13; 2, 5)نصيبين 

ق.م( موجهة إلى الملك من أحد الكتاّب، يبدأ فيها بمقدمة  669-680وثمّة رسالة طريفة من عهد الملك أسرحدوّن )

 يوضح فيها وفاءه للملك، يقول فيها:

"عينّوني مكان أبي، وأقمت على عملي، وخدمت أباك، ..... في نصيبين، ...... في خمدي، عملت لأجل الملك،         

 . (SAA 16: 45)وسلمت الضرائب للملك" 

ثم يعلمه فيها أنه ترك منصبه اعتراضاً على سلوك كاتب آخر في القصر الملكي، اعتدى على خادمة له، وعلى أناس 

 من أهله. 

 ق.م(، هي الآتية:  631/627-668بانيبال )-ونجد ذكر نصيبين في أربعة نصوص من عهد الملك آشور

يتضمن الأرشيف الرسمي للمملكة الآشورية من عهده عدداً من الجداول الجغرافية التي تعرض أسماء المقاطعات  -

، إذ وصلت المملكة إلى (SAA 11: 4-13)والمدن التابعة للمملكة في الجهات الشرقية والغربية؛ حتى فلسطين ومصر 

، ما يشير إلى (SAA 11: 1 r. ii 16). ويتضمن أحدها ذكر نصيبين مع جوزانا (SAA 11: XIV)أقصى اتساع لها 

 اتحادهما في كيان واحد آنذاك.

ا نص صغير، غير كامل، في صيغة سجل تفقد للموجودين والغائبين، عددهم أكثر من ألف شخص في نصيبين، وم -

 . (SAA 11: 159)يقارب ذلك في جوزانا. وي عتقد أنه يتعلق بمهجرين من منطقة أخرى 

 .(SAA 12: 61, 8)نص آخر في صيغة جدول بالأراضي ومساحاتها  -
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نص ورد فيه ذكر شخص من نصيبين، يدعى كيماما يظهر بصفة "شاهد" ضمن عقد من نينوى، يتعهد فيه أحدهم  -

بلاطو، لقاء كمية من الحبوب، وثور، ولا ينال حريته حتى يعيدها هو أو غيره، وشهد على العقد دوري في مدينة -بخدمة بيل

 .(SAA 14: 23)ثمانية شهود 

 وهناك نصوص غير مؤرخة، ويصعب تأريخها اعتماداً على سياق المضمون، هي الآتية:

امرأة في نصيبين، وفي سبع مدن "الحاكم، المدير" المخصص للنساء، ضمنها  šakintuنص يتضمن قائمة بمنصب  -

واستخلص باحثون من ذلك أن امرأة حكمت  أخرى )غير العاصمة نينوى(، ولكنه يخلو من ذكر اسمها، أو إشارة إلى التاريخ.

، ولكننا لا نعتقد ذلك، ونرى أن اللقب ليس ذا دلالة سياسية إدارية؛ بل يشير إلى (Forrer, 1920:106)مدينة نصيبين 

 جاء في الوجه الأمامي منه ما يأتي:امرأة تدير الشؤون الخاصة للأسرة الحاكمة. 

-مديرات/حاكمات: مركز مدينة نينوى، القصر في نينوى، شؤون قصر الاجتماعات، نصيبين، شيبانيبا، بيت أدد       

 :SAA 7)يئي، شودو، تئَيدي، كَخَت، اثنتان في سوني، توبخان، أسرة سيدة البيت، المجموع: ثلاث عشرة مديرة حاكمة. ل

23, 1-14) 

نص طويل مرتب في قسمين، كل منهما في عمودين، يوثق توزيع حمولات من خيوط الكتان والصوف على المرافق  -

 .(SAA 7: 115)عة، وعدة مدن من بينها نصيبين الملكية في نينوى وكلخو، وذوي المناصب الرفي

 .(SAA 11: 228)تخصيص أناس بقطع من الأراضي في أمكنة عدة؛ منها نصيبين  -

كغ( من النحاس،  4مينا )حوالي  8نِرجال المخصي العامل لدى المديرة اشترى قطعة أرض في نصيبين، مقابل -رِموت-

 .(SAA 14: 177)إيلي -من رِموت

ر إلى أن اسم نصيبين جاء ضمن نصوص منقوشة على أختام أسطوانية مطبوعة على شحنات من المواد وأخيراً نشي

 .(SAA 11: 63, 64)المرسلة من المقاطعات التابعة للمملكة 

 

 خاتمة

كان الآراميون قبائل بدوية، تحسنت أوضاعها ومالت نحو الاستقرار في القرن العاشر ق.م، ومنها قبيلة تيمانا التي 

قسمت في ثلاث كيانات متجاورة في نصيبين، وخوزيرينا، وجيدارا )رَقمَاتو( في مساحة مستطيلة، غير واسعة، عند السفوح ان

الجنوبية لسلسلة طور عابدين الجبلية في مناطق نصيبين وماردين. لقد كان موقعها الجغرافي السبب الرئيس لاهتمام الملوك 

رة على الطريق الذي يوصلهم إلى احتلال مناطق وادي الفرات العلوي، وشمالي سوريا، الآشوريين بمحاربتها، وإنهائها للسيط

والتوغل في بلاد الأناضول الجنوبية أيضاً، ولم يكن هناك تكافؤ في القوة العسكرية بين القوتين، لذلك لم تدم تلك الكيانات 

 زمناً طويلاً.

ارية خاضعة لأوامر القصر الملكي الآشوري الذي كان يهمه تحولت مناطقها إلى مقاطعة آشورية وصارت شؤونها الإد

جمع الضرائب، وتجنيد المقاتلين للمشاركة في الحملات العسكرية، ولذلك ضعفت أهمية المدينة، ولم تتطور خلال القرون 

ينة لغياب مصادر السابع ق.م(. ويصعب معرفة تفصيلات ذلك، ورصد الحياة الاجتماعية أو الدينية في المد-الثلاثة )التاسع

القديم بدقة بعد، وتتجه الأنظار إلى تل ضخم ممتد بين المدينتين )نصيبين،  ينكتابية مكتشفة فيها نفسها. لا ي عرف موقع نصيب

قامشلي(، يقع ضمن نطاق الدولتين التركية والسورية، ولذلك يصعب التنقيب الأثري فيه، وقد تعرض لكثير من الضرر، ولا 

 سيما في الجانب السوري منه.

 :كالآتي نصيبين في الحكام ترتيبعلى ما جاء في المصادر المختلفة؛ يمكن  وبناء

ق.م( الذي قام بست حملات متتالية  891-911نيراري الثاني )-الملك الآشوري أدد عاصرأدد/هدد، -نور الآرامي -1

 ق.م(، انتهت باحتلال عدة مدن آخرها نصيبين. وصار حكامها التالون من الآشوريين. 896-901بلاد )الإلى 

 ق.م. 852أبوا في سنة -شمش  -2

 ق.م. 815إبِل( في سنة -خَتاّ-بيلي )أو: شَر-بتَي-شَر  -3

 ق.م.  788/783-800شَرّي( بين -إسَّر )سابقاً: شِبا-شِبا  -4

 ق.م.  775-787ليئي بين -إيلومّا -5

 ق.م. 770-775دوري( بين -دوري )سابقاً: إشتار/عشتار-إسّر -6

 ق.م. 746-750ناصر في سنة -نِرجال -7

 ق.م. 736-740إلائي في سنة -نيمورتا/ إنورتا -8

 ق.م. 715بيل في سنة -أنا-تكَلاك -9
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 (1الشكل )
 الدائرة الصفراء تمثل محيط المنطقة الخاضعة لحكم نصيبين. -
 ق.م(.  896-901نيراري الثاني إلى بلاد خاني جَلْبَت )-الحملات المتتالية للملك الآشوري أددالخط الأسود يشير إلى  -

  ق.م. 885نينورتا الثاني في -بها الملك توكولتيالحملة التي قام الخط الأحمر يشير إلى  -
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Abstract 

In a general way, poetry is considered to be an important foundation in literature as a whole and poetry 

in general. Since the beginning of the stage of human life, each stage has its own use and until now, it has its own 

color and importance in all its forms. It is also considered as an important tool. The poet tells his story through 

elements. 

Historical elements are one of the types of elements found in modern poetry in the south of the country. 

the poets still use it in their poetry. they use the historical ones. as it is clear that the Kurmans have seen very 

difficult periods in their history. the modern poets have used the historical ones for the success and problems of 

the Kurmans in the way of the historical ones. This is clear from the attention of the new poet Kurmanç. He uses 

historical elements in his poems. 
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Kurte 

Hêma bi  awayekê giştî  bi binemayekê giring dihê jimartin dinva edebiyatan de bi tevahî û helbestê bi 

taayetî. Hêma her ji destpêk a qûnaxa jiyana merovî hebûne û her qûnaxekê li gorey jiyan a xwe karanî ye û heta 

niha rengvedan û giring a xwe bi hemû cûreyên xwe  hebû ye. Herweha hêma weke amrazekê giring dihê jimartin. 

Helbestvan bi rêya hêmayan behsa naxê xwe bike.  

Hêma yên dîrokî yek ji wan cûreyê hêmayane Di helbest a nûxaz a başûrê welat de dihê dîtin. 

helbestvanan hêma di helbest a xwe de karanîne.hêma yên Dîrokî kar anî ne.çûnkû weke eşkere Kûrmanç di dîrok 

a xwe de qûnaxên pir sehmet dîtne.helbestvanên nûxaz hêma yên dîrokî ji bo serhatî û dert û kolên kûrmancan bi 
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rêka hêma yên dîrokî derbirî ne.ev yeke ji bal helbestvanê nûxazê Kûrmanç eşkere dibe.di helbestên xwe de hêma 

yên dîrokî kar anî ne. 

Kilîtbêje: Hêma, Hêma yên Dîrokî, Helbesta Nûxaz, Mohsîn Qûçan 

 

 

 

Özet 

 

Genel anlamda şiir, bir bütün olarak edebiyatta ve genel olarak şiirde önemli bir unsur olarak kabul edilir. 

İnsan yaşamının başlangıcından bu yana her aşamanın kendine has bir kullanımı vardır ve günümüze kadar tüm 

biçimleriyle kendine has bir renk ve öneme sahiptir. Aynı zamanda önemli bir araç olarak kabul edilir. Şair 

hikâyesini unsurlar üzerinden anlatır. 

Tarihi unsurlar ülkenin güneyinde modern şiirde bulunan unsur türlerinden biridir. Şairler hala tarihi 

olanları kullanıyorlar çünkü Kurmanların tarihlerinde çok zor dönemler görmüşler, modern şairler ise Kurmanların 

başarıları ve sorunları için tarihi olanları kullanmışlar. Tarihsel olanlardan ise yeni şair Kurmanç'ın şiirlerinde 

tarihi unsurlara dikkat etmesinden anlaşılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Hema, Tarihsel Hema, Nukhaz Şiiri, Muhsin Quçan 

 ملخص

الإنسان، لكل مرحلة بشكل عام، يعتبر الشعر أساساً مهماً في الأدب ككل والشعر بشكل عام. منذ بداية مرحلة حياة 

استخدامها الخاص، وحتى الآن لها لونها وأهميتها بكل أشكالها. ويعتبر أيضا أداة مهمة. يحكي الشاعر قصته من خلال 

 العناصر.

العناصر التاريخية هي أحد أنواع العناصر الموجودة في الشعر الحديث في جنوب البلاد. ولا يزال الشعراء 

دمون تلك التاريخية. فمن الواضح أن الكرمان شهدوا فترات صعبة للغاية في تاريخهم. وقد يستخدمونه في شعرهم. يستخ

استخدم الشعراء المعاصرون الشعراء التاريخيين لنجاح ومشكلات الكرمان على طريقة الشعراء التاريخيين. وهذا واضح 

 من اهتمام الشاعر الجديد كورمانش. يستخدم العناصر التاريخية في قصائده.

 : هيما، هيما التاريخية، شعر النوخذ، محسن قوجانلكلمات المفتاحية

 

 کورتە

شێوەکێ گشتی ب رەگهزەکێ گرنگ دهێته هژمارتن دناڤ ئهدەبياتان ب گشتی و هوزانێدا ب تايبهتی. هێما ههر ژ  هێما ب

رهيناينه ههتا نوکه رەنگڤهدان و دەسپێکا قوناغێن ژيانا مروڤی ههبووينه و ههر قوناغهکێ ل ديڤ پێدڤياتيا ژيانا خۆ بکا

گرنگيا خۆ ههبوويه ب ههمی جورێن خۆڤه، ههروەسا هێما وەك ئامرازەکێ گرنگ دهێته هژمارتن و کهرەستهيهکێ 

سهرەکييه ل دەڤ هوزانڤانان کو ب شێن ب رێکا وان هێمايان دەربرينێ ژ ئهوان تشتێن ڤهشارتی د ناخێ خۆدا بکهن، ئهڤجا 

 يت دناڤ هوزانێن خۆدا ب کاردهينيت. ژبهر ههر هوکارەکێ ب

هێمايێن مێژوويی ژی ئێکه ژ ئهوان جورێن هێمايان کو هوزانڤانان پهنا بۆ بريه بۆ ب کارهينانا ئهوان هێمايان، کو هێمايێن 

مێژوويی رولهکێ گهلهکێ گرنگ دناڤ هوزانێدا ههيه، چونکی وەکو يا ديار ئهم کورد د مێژوويهکا زەحمهتدا بورينه، 

ئهڤجا هوزانڤانێن نويخواز ژی ئهڤ چهندە وەك دەليڤه ب کارهينايه و گهلهك روويدان و سهرهاتيێن مللهتێ کورد ب رێکا 

هێمايان دەربرينه و د ناڤ هوزانێن خۆدا يێن رەنگڤهداين، محسن قوچان ژی وەکی هوزانێن ديترێن کوردی ژ هێمايان بێ 

ا مه فهر ديت ئهم ئهوان هێمايان ديار بکهين يێن کو گرێدايی ب مێژوويڤه و د بههر نهبوويه و ڤالاهيهکا زور گرتييه، لهوم

 هوزانێن هوزانڤانيدا رەنگڤهداين.

 هيما، هيمايين ميژوويی، شعرا نووخاز، محسن قوچان كی:رهيڤين سەپە

     پێشەکی

 :ناڤونيشانێ ڤهکولينێ 



 

Surood Weli Ismael Al-jaf 

Rabeea Ismael Khaled Zebari 
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نويخازا کورديدا هوزانێن )محسن  ئهڤ ڤهکولينه ل ژێر ناڤونيشانێ ) بهرجهستهکرنا هێمايێن مێژوويی دهوزانا 

 قوچان( وەك نموونه( هاتييه دەستنيشان کرن. 

 :گرنگييا ڤهکولينێ 

ه دان چێدبيت گرنگييا ڤهکولينێ د ئهوێ چهندێ دايه کو مه ههولدايه بابهتهکی ههلبژێرين کو کێم ئاماژە پێ هاتبيت    

 وەك بهشهك ژ ڤهکولينهکێ دا ئاماژە پێ هاتبيته دان، بهلێ مه وەك ڤهکولينهکا سهربهخۆ سهرەدەری ل گهل کريه.

 :سنورێ ڤهکولينێ 

نويخازا کورديدا،  ئهڤ ڤهکولينه يا سنوردارکريه ب ناڤونيشانێن خوڤه ) بهرجهستهکرنا هێمايێن مێژوويی دهوزانا          

تهڤ  -می وی ب ناڤی ل بهرسڤکامهبوفردباريترههبه ، مهرگرتينههوزانێن )محسن قوچان( وەكو نموونه وه  ت مهلبههه

 ديوانێن هوزانڤانينه(.

 :رێبازێن ڤهکولينێ 

 شروڤهکاری( هاتييه ب کارهينان. –د ئهڤێ ڤهکولينێدا رێبازا ) وەسفی 

   :پەيکەرێ ڤە کولينێ 

پشکا ئێکێ: باسێ تيوريه ب ناڤێ )هێمايان  ليستا ژێدەران ژ دوو پشکان پێکهاتيه، ڤهکولين ژ بلی پێشهکی و ئهنجام و 

ب گشتی ، کو تێدا باسێ ) پێناسه، زاراڤ،سهرهلدان، جور ، گرنگی، هوکار( هێمايان هاتينه کرن. پشکا دوويێ پراکتيکيه، 

  نێن )محسن قوچان(دا ( هاتينه کرن.کو تێدا باسێ ) ژياناما )محسن قوچان( ، رەنگڤهدانا هێمايێن مێژوويی دهوزا

 هێما ب گشتی .1

 هێما وەك زاراڤ :      .1.1

هێمايان ژی وەکی ههر بابهتهکێ دی چهندين زاراڤێن جودا بۆ هاتينه بکارهينان ههر زمانهکێ زاراڤهکێ جودا      

ئاسۆ وعەمەر  (ههيه بۆ هێمايان وەکی ))هێما بهايهکێ ئيستاتيکی شعری و رولهکێ گرنگێ ل بنياتێ شعريدا ههيه((

 (sam)وەرگێراييه ، ل ( symballein)ل کارێ يونانی (symbol-)سمبول ((د بنهرەتدا زاراڤێ..(١٦٤،ل٢٠٠٩مستەفا،

يان ههر دەڤهرەکا  ب واتا )پيتهپێدان و رێزگرتن(پێکهاتييه و زڤريتهڤه بۆ پارچهيهك خهزەف(boleinl)ب واتا) ل گهل( و 

ب واتا هاڤێتنا  تايبهت کو بۆ مێڤانان ب کاردهينان يان )وەك ديارييهك بۆهێزکرنا پهيوەندی دناڤبهرا واندا پێشکێشدکر يان

وێ،ناڤێ وێژی  و رامانا ، رامانا ههڤبهش دوو تشتان د ئێك رێرەودا ، ئهڤ دووتشته : هێماJeter ensemble -ههڤبهش

(symbolon)  واته نيشانه يان دروشم يان هێما.د ناڤ نويخوازيێدا تشت دکهڤن نه بۆ مهبهستا ديرکهفتنێ ، بهلکی نێزيکتر

پهخشان سابير حهمهد، ) ی واتا حهرفی )رەمز(بيرا مه دينيت کو ب رامانا )کومکرن( دهێت((.دبن و ئێکودوودگرين، ئهڤهژ

و د زمانێ  (symbol)و د ئسپانيدا  (combo)و د روسيدا  ( symbol)ئهڤ زاراڤه) د فهرەنسيدا , (  .٦-٥،ل٢٠١٢،

د زمانێ )ئنگليزی و  )     ( ١٧ل ، ٢٠١٦-فەتاح،  ) (فارسيدا زاراڤێ  رەمز و سمبل و سيمبول و نماد بکاردهێن(.

  و د زمانێ عهرەبيدا )الرمز(. (symbol)ئهلمانيدا 

زاراڤێ هێمايان ))زاراڤێ بنهرت و   .(٢٢٤،ل٢٠١٣)نهێلی،، د زمانێ کورديدا ) رەمز ، هێما ، جهڤهنگ( بکاردهێن(.

مەحمەدی ) ,زمانڤانيه بۆ دەسپێکێ يا پێدڤيه((بنجينهيێ هێمالوژيييه. ههروەسا زاراڤێ هێمايان بۆ ههر کار و چالاکييهکا 

'' قودامه بن جهعفهر'' سهبارەت )هێما(ی وەکی زاراڤ د کتێبا ''نقد النصر''دا د هاتيه:   ) ٢٢٤،ل٢٠١٣،    مەحەويی،

خودا ))ئاخڤتنکهرێن ئهوی سهردەمی وەختێ دڤيا مهبهستێن وان ب گشتی ڤهشارتيبن و بتنێ هندەك ئاگههداربن، و د ئاخڤتنا 

کاردهێنان، ب ڤی شێوەيی هێما بۆ پهيڤ يان پيتا ، ناڤهك ژ ناڤێن گيانهوەران ،بالندە ، گيانهوەرێن کيڤی ، يان  هێما ب

تشتهکێ دی ،يان پيت ژ ئهلف و بێيان،دانيت،و ههر کهسهکێ کو بڤێت ل ناڤهروکا وێ تێبگههيت ئاگههدار بکهن. رەمز 

-https://dergipark.org.tr/tr/download/articleبکاردهێت((.)  پهيڤهکا عهرەبييه ود زمانێ فارسيدا ژی

file/539688١٨٤،ل.)        

 . پێناسێن هێمايان:2.1

ئاماژەيێ  گهلهك پێناسه بۆ هێمايان هاتينه کرن کو ههر ئێك لدويڤ پسپوريا خۆ پێناسا هێمايان کريه، ئهم ژی دێ       

 ژی :دەينه چهند پێناسهکێن گشگير و روهن ژوان 
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هێما ب شێوەکێ سادە ب ڤی شێوەيی دهێته پێناسهکرن، هێما))ههمی وان تشتان ڤهدگريت کو ل جهێ تشتی ديتر       

ههروەسا ههروەکی  ,(٤٩ز،ل٢٠١٩خوشناو، ،دهێته دانان و سهرنج بۆ تشتهکێ دی دهێته کێشان، کو ئهو ب خۆ نينه((.) 

نکی ل بنهرەتدا ههر وەکی )لوتمان( دبێژيت: زمان، وەکی جورەکێ )رومان ياکوبسن( دبێژيت: ))ههمی پهيڤ هێمانه چو

احمد، )  ) هێمايان کاردکهت، بهلێ ناچێبيت ژبيرا مه بچيت ، کو پهيڤ د هێماياندا بهێزترە ژ پهيڤا ئاسايی((.

هتڤه بۆ رێژە و هێزەکا تايب دی ب ههروەسا )سوسێر( دبێژيت:)) هێما ئهوە کو تشتهکی ل جهێ تشتهکێ, (١١٣ز،ل٢٠٢٢

تنێ دڤی بواريدا  کو ئهڤ پهيوەنديه ب ئامادەبوونا راڤهکارەکی دهێته ئهنجامدان، هێما دشێت بۆ  کهسهکی دياربکهت،

)د.فهرهاد پيربال( دبێژيت: )) هێما ل دنيايهکا  ههروەسا( .( ٤٣،ل ٢٠١١مشهختی، (کهسهکی دەرببری تشتهکێ دی بيت((

ڤهشارتيڤه يان هزرەکه کو هونهرمهند بۆ کيترکرنێ و جوانکرنا بهرههمهکێ ڤهشارتی،کليلا ڤهکرنا وێ تنێ نيك خواندەڤانييه 

ب د نيشانێن کو مروڤ  (  ههروەسا )محهمهد مهعروف فهتاح( دبێژيت:))هێما بريتيه ژوان .٣٢,ل ٢٠٠٨خوشناو، (،((

) فهرههنگا ويبستهر(  ،(.٣٢ل ,    ٢٠٠٨)خوشناو،  ئێك و دووبگههين  يان ژی وەکی چهکهکێ هزرکرنێ ب کاردهينن

)نهێلی،  ))ئاماژەييه بۆ تشتهکی ل رێکا ههبوونا پهيوەندی دناڤبهرا واندا  واتا يان((ژلايێ زمانڤانيڤه پێناسا هێمايان دکهت کو

هێما ))ئهوی رولی دتێکستيدا دگێريت ب ڤی رەنگی هاتييه ديارکرن کو هێما ب کارێ ژلايهکێ ديتر ڤه  .(٢٤٥ل ،٢٠١٣،

وێنهکرنێ نا رابيت،بهلکو زارڤهکرنێ دکهت و پولکرنێ ژی ناکهت، بهلکو واتايان ب رێکا پێکڤه گرێدانا هزر و رامانان 

تييه ژ نيشانهيهکی کو دەلالهت ل سهر ههروەسا )جان مارتين( دبێژيت: ))هێما بري   ,( ٢٤٥ل, ٢٠١٣نهێلی، دەردبريت(()

،ل ٢٠١٦)رەئوف،  تشتهکی دکهت ل دويڤ رێکهفتنا، بۆ نموونه تهرازی نيشانا دادپهروەرييه، کوتر نيشانا ئاشتيێييه((

دبوارێ ئهدەبيدا هێما ب ڤی رەنگی هاتيه پێناسهکرن، ))پهيڤهکه کو دەلالهتێ ژ تشتهکێ ههسپێکری و ههسپێنهکری (, .٢٤٥

رەنگهکێ هوير و جياواز و بێ سنور ب هويرڤه و جياواز ل دويڤ خهيالا ئهديبی کو خواندەڤان د جياوازن د  دکهت ب

, )بودلێر( ب ڤی رەنگی پێناسا هێمايێ (.٨٣،ل ٢٠٠٢خالد،   )تێگههشتنا وێدا ل دويڤ رەوشهنبيری و ههستيارييا خۆ((

يا مروڤی دکهت بۆ تێگههشتنا ئايديا ب ئهگهرێ نيشانا و دکهت و دبێژيت ))هێما ههتا رادەيهکێ خوازەييه و چارەسهر

, هێما)) خودانێ ئاريشانه، دەرگههێ گرتيێ ئاريشان ڤهدکهت ، ههست بهرامبهر (١٩٠،ل٢٠٠٩مهحموود، )نواندنێڤه((

ا ئهدەبی و هونهرييه د شعرا دەمامکداردا هاتيه کو هێما ))دياردەک )  هـ دکهت(کێشێن ههيی و ئاريشێن شارستانی يێن بهرفرە

ڤهدشێريت و بڤێ رێکێ  ل شعرا ههڤچهرخا کورديدا شاعێر کهسهکێ ناڤدار و مێژوويی ههلبژێريت و خۆ دناڤ پيستێ ويدا

ئاريشان بهرچاڤدکهت, ڤێرەدا دڤێت کهسايهتيا شاعێری ل گهل کهسايهتيا هێما ئێکبگرن، واته سيفهتێن ههڤبهش د ناڤبهرا 

(ب گشتی هێما))کهرەستێ دەسپێکێ بنهرەتێ تيۆريێ هێما ) هێمالوژيی(يه کو ب رێکا   34،ل٢٠١٠ئهمين،واندا ههبن((.)

 (.  33, 2008مهحهويی،  ''هێمادانان''ڤه يا هاتيه ئاشکراکرن و دهێته ئاشکراکرن ()

تييه ،ژبلی واتا بناغێ هێما ))بريتيه ژ بکارهێنانا پهيڤهکی يان دەستهواژەکی يان رستهکێ کو ژ دوو مهبهستا خۆ ڤهشار

(ێ )) فهيلهسوف ل کتێبا ) فهيلهسوف و شێوە رەمزييهکان ( ١٩٤٥-١٨٧٤)کاسيرر()   (.١٦٩،ل٢٠٠٧مەحمود، )خۆ((.

ههروەسا پێناسهکادييا  .(١،ل ١٩٩١ حەمەد،  )دا نيك وی مروڤ بونهوەرەکێ خۆدان هێمايه بۆ شارستانيا مروڤايهتيێ ((

اتا دابيتێ يان خهلکی واتايهك دابيتێ ئهو دبيته )هێما( بۆ نموونه)ڕۆژ( وێ گاڤێ دبيته هێما هێما ))ههر نيشانهکا کو مه و

(، و هێما Zebari, R. I. K.,ve BabayiğitM.V., 2022,r.29کو واتايهکا وەکی )خوشی،ئازادی، روناهی( بهێت)

 .(٣٢ل ,  ٢٠٠٨خوشناو، ) رێکبکهڤن((دانان ل بن دەستههلاتا کومهلێ، و مهرج نينه ههمی کومهل ژ سهر ئێك گوتن 

ههروەسا ''فرويد'' د بێژيت: ))''هێما بهرههمێ خهيالێ و نه هشياريێيه''. و ههروەسا د بێژيت : '' بلنداهيا هێمايان، رادێ 

  ١٠، ص٢٠١٣هاجر طيبی،  )ئاماژەدانا وان د وەختێ نه هشياريێدا ژ ئهنجامێ کونترولکرنا ئهخلاقی کومهلايهتيدا''((.

مه چهند پێناسهك دانه هێمايان بهلێ ئهم گههشتينه وێ واتايێ هێما ئهوە: دەمێ هوزانڤان پهيڤهکی دهينيت وەك ماسکهك  (,    

بکاردهێنيت وەك چاوا مروڤهك خۆ دبن ماسکێڤه ڤهدشێريت کو خۆ ب کهسايهتيهکێ دی دياردکهت هوسا هوزانڤان ژی 

  هن ئهڤجا ژبهر چ مهبهست بيت ئهو هێمايانبکاردهينين. ههمان شێوە بکاردهێنين داکو پهيڤا مهبهست ديار نهک

 . مێژوويا سەرهلدانا هێمايان:  3.1

هێمايان ژی وەکی ههر بابهتهکێ دی مێژوويا خۆ يا ههيی))ب کارهينانا هێما مێژوويهکا کهڤن ههيه د زڤريتهڤه بۆ    

 Zebari, R. I. K., veرينێ ب کارهاتييه)سهدێيێن کهڤن و ههر ل دەسپێکا شارستانيهتا مروڤی وەك شێوازەکێ دەرب

Babayiğit, M. V., (2021b),r8  (.))دەسپێکێ وێنه هێمايێ تشتا بوو ، پاشی پهيڤان جهێ وێنهيان گرتيه ,)

مێژوويا هێما مێژوويهکا دوير و درێژە ، ))بنجينه و بناخێن وێ زڤريتهڤه بۆ زانستێ لاهوت ) ١٦٥, ل ٢٠٠٩مستهفا،
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(the ology) ل ،ل گه(creed -  ههڤواتايه. ههر دەسپێکێ ب گشتی ل دروشمێ ئايينيێ و )دەستورێ باوەريا مهسحيی

هونهرێن جوان و ب تايبهتی د شعرێدا ب کارهيناييه .ههتا نوکه ل پانتايی واتاسازی و بيرکاری و لۆژيکدا، بهها و نرخێکێ 

گهل ئێك ژياينه ودپێرابوونێن ئايينی و ئاههنگاندا (.مروڤێ دەسپێکێ ))هێما ل ١٨٨,ل٢٠٠٩هێما گهلی ههيه(() مهحموو، 

( هوزان  ٩،ل٢٠١٧بکارهاتيه, ئهڤ هێمايه زێدەتر رويێ گيانهوەرەکێ پهرستنێ بۆ دکهن يان يێ مروڤهکی بوو((,) حسن،  

ن ژ وەكی ))ئێك ژ ژانرێن ئهدەبی و ژ بۆ خۆ نهمر بهێليت و روبهرێ بهلاڤبوونا خۆ بهرفرەهتر لێبکهت، مفايهکێ مهز

ژانرێن دی وەرگرتيه. بۆ نموونه: ژ شانۆيێ تهکنيهکا کاريگهر)هێما( خواستييه تا بهرههمێ خو پێشبێخيت, ب کارهێنانا 

هێما دشانۆيێدا، ب مهرەما زارڤهکهر بشێت زێدەتر ژ رولهکی د شانوگهر يهکێدا ببينيت،يان بشێت ژيانا کهسايهتێن ميتولوژی 

کبوونێ ل گهل دکهت و ب زمانێ وی دئاخڤيت, هندەك ژ سيمايێن وی وەردگريت, تا بکهت، لێ د هوزانێدا،هوزانڤان ئێ

  . )r.464).2023(, RIK ZEBARI, BR Huseein(ئهو و هوزانڤان دبنه گيانهکێ نوی، نه هوزانڤانونهکهسايهتی((

ئهرکێن سوفيگهری و ( ی، هێما ژ بۆ مهرەمهکا هونهری ب کارهينا ول دەڤ ئيتسی،)) هێما ههلگرێ چهندين )*( )ئيتس

جادوگهری يه.... د شانوگهريێن وی يێن هوزانێدا، هێما رامانا بهرزەکرن و ڤهديتنێ دبيينيت، واته ئهرکهکێ سوفيگهری 

خۆدێ  )**( ل دەڤ پاوەندی  ) (٢٣ ،ل 2010 حسن،   (,ههيه؛ لێگهريانێ ل دەروونهکێ ههڤدژێ دەروونێ خۆ دکهت((

ونا خۆدێ هوزانڤانی ويێ کهسايهتيا ديروکی يه. هوزان نڤيسينه؛ هاتن و چوون دناڤبهرا هوزانی د ههمان دەمدا،)) کومبو

ههر دوو خوداندا ههيه, ب ڤێ ئێکێ، هوزان دهێته ڤهگوهاستن بۆ سترانکيا زەلال.تا وی رادەيێ يا ل بهر وەرگری زەحمهته 

ايهتيهکا درامی يا نوی ژ کهلتورێ مروڤايهتيێ، هـ دەنگی؛ هوزانڤان دێ کهسەجوداهيێ دناڤبهرا ههردوو خوداندا بکهت, فر

ئهفسانه و هێمايان، دئاشوپا خۆدا ئافرينيت، دا خۆ ل پشت ڤهشێريت و نهچاردکهت ب بهته سهردەمێ وی تا چارەنڤێسی 

دێ شێن بێژين ))کو ئهوان هێمايان کارتێکرن ل سهر ژيانا خهلکی ههبوويه و ئهو ) ٢٣ل ٢٠١٧حسن، ) ،نيشانبدەت((

دناڤ بيروباوەر و رەوشت و تيتالێن واندا بنهجهببوون و ب کارهينانا وان ژلايێ هوزانڤانانڤه نيشانا هندێ بوو کو هێما 

ئهڤ هێمايه ل دەڤ خهلکی دناسياربوون و خهلکی ب بيهستنا وان هێمايان بير ل ئهفسانه يان چيروکان کو پهيوەندی ب 

ژ نموونێن هێمايێن بهرنياس ل دەڤ (,٨٠، ل 202خالد، ) )شتن((وێ چهندێڤه ههبوو دکر و مهبهستا هوزانڤانی دگهه

مللهتان وەکی هێمايێن ))بيرکاری و فيزيا و کيميا و هندەك زانستێن دی و ل گهل هێمايێن زمانيێن د سروشتيدا بۆ مه ماين 

روەسا ژ هێمايێن تيتالی هه ،وەکی تێکبرنا ئهنيێ هێمايه بۆ عێجزيێ و تورەبوونێ و سوربونا سهروجاڤا هێماييه بۆ شهرمێ

و ئاينی ههيڤ هێمايه بۆئاينێ ئيسلام و خاچ هێمايه ۆ ئاينێ مهسحيهتێ، ههروەسا شێر هێمايه بۆ وێرەکيێ و کوتر هێمايه 

 (   .٦ ،ل٢٠١٧علی، بۆ ئاشتييێ و سه هێمايه بۆ وەفاداريێ و دلسوزيێيه...هتد(() 

 . ئەگەرێن بکارهێنانا هێمايان: 4.1

ههتا کو ئهگهرێن دروستکرنا هێمايان بزانين، ئهم پێدڤی ب بهرسڤا ڤان پرسيارانه )) ئهرێ بۆچی ل دەمێ       

هوزانڤان دەربرينێ دکهت، تهکنيکا هێما ب کاردهێنيت؟ بۆچی ئێکسهر بوچونا خۆ،پێشکێش نه دکر؟ ئهگهر راستهوخو 

بيت ؟ ئهو چ ئهگهرن هوزانڤانی پالدەن، هێمايان د هوزانێدا پێشێشکر بوو دا چهوا هێته وەرگرتن؟ دا کارتێکرنا وێ چهند 

دێ شێين ب کورتی بهرسڤا ئهڤان پرسيارادەين: داکو خۆ پشت وان هێما ڤهشێريت  (, ٦٦، ل ٢٠١٧ حسن، ب کاربينيت؟(()

يا تايبهت بيت،  ژبهر چهند هوکارەکا يا ئێکی ب دبيت ژبهر وی سهردەمی بيت يێ تێدا ژيايی، يا دوويێ بيت ژبهر ژيانا خۆ

ژبهر وان هوکارێن مه بهری نوکه بهحسکرين,مه بهری نوکه ئاماژە ب وێ چهندێدا کو ژبهر وی سهردەمێ تێدا ژيايی 

)بيت وی دەمی ئهگهر راستهوخۆ ئاماژە دا بۆ گوتنا خۆ دبيت ژيانا وی کهڤتبوو مهترسيێ(،ههروەسا )ئهگهر راستهوخۆ 

 ,ZEBARI, R.I.K , HUSEEIN. B. R)همی کهس ژيانا وی راستهوخو ب بينينئاماژە دا بۆ ژيانا وی نهدڤيا کو ه

ABDULRAHMAN. L. M, AMEEN, S. T. M,( 2022),r.129)،  دا کارتێکرنا وێ هوزانێ يا کێم بيت

خواندەڤانی چ خوشی ژێ نهديت چونکی هێما تهمومژيێ د هوزانێدا چێدکهت ب ئهڤێ ته مومژيێ خوشێ بۆ خواندەڤانی 

چێدبيت, وەکی ئهڤ چهندا مه بهری نوکه ئاماژە پێدايی کو )ئهو هوکار، تهمومژی( ئهڤه دبنه ئهگهرێ هندێ کو هوزانڤان 

، ب کارهێنانا هێما چهند (Zebari, R. I. K. & Babayiğit, V. (2022).r.105هێمايان دهوزانێن خۆدا ب کاردهينيت)

 هوکارێن ههين کو ئهڤه ژی گرنگترنێن وانه:   

مهبهستا ئيستاتيکی: هونهرمهند ب مهبهستا پێدانا بهايهکێ ئيستاتيکی بلند و ئاستهکێ باشێ هونهری ب بهرههمێ خۆ  /١    

 و دەرئێخستنا هێزێ ئافراند ههوارێ بۆ هێمای دبهت.
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مهبهستا سياسی: هونهرمهند گهلهک جاران ب ئهگهرێ مهبهستهکا سياسی و ترس ژ دەستههلاتێ ل بهرههمێن هێمايدا  /٢

                        ب کاردهنيت ب مهبهستا گوزارشتکردنێ ژ هزروبيرێن خۆ خوپاراستن ژ زوريا دەستههلاداران.                                            

کارێن کومهلايهتی:هندەك جاران هونهرمهند ب ئهگهرێن رێورەسمێن کومهلايهتی نهشێت ب ئاشکرايی هندەك تشتان هو/٣

                    )١٦٨, ل ٢٠٠٩ مستهفا،  )دەرببريت و هێمايان ب کاردهينيت.

 .جورێن هێما:5.1

 ب هندەك جورا داييه. هێما ژی وەکی ههر بابهتهکی  ژ چهندين جوران پێکدهێت مه ژی ڤێرە ئاماژە

 .هێمايێن ئەفسانەيی: 1.5.1

گهلهك بهش ژ رويدان  هێمايێن ئهفسانهيی ئێک ژوان هێمايانه کو  هوزانڤانی مفا ژێ وەرگرتی بۆ هوزانێن خۆ))

و کهسايهتيا و پهلهوانێن چيروکێن ئهفسانی بووينه هێمايێن شيعرێ و ژ لايێ شاعرانڤه ب کاردهێن، ب ئهگهرێ ئهوان 

او لێکدانهڤه واتايی بۆ ئهڤان رويدان و کهساييهتيان کرييه؛ ژبهر هندێ شاعير ب نێزکيڤه و لێکچوان بۆ سهردەمی و ئيحي

( . ههر وەکی  ١٨٧،ل٢٠١٣ئهحمهد، ،بارودوخێ خۆ ب کاردهێن، ب ئهڤێ ژی ئهفسانه دێبيته بهشهك ژ بنياتێ شيعرێ(()

انه دەلالهتهکا هێمايی ڤهشارتی تێداييه، ههر چ وەختبيت شاعری ( ئاماژە پێکرييه کو ئهفس١٩٦٠-١٩١٣))ئهلبێرکامۆ )

ههروەسا )هێمايێن ئهفسانهيی( ))ئهو هێمانه کو ئهفسانا ملی وەردگريت  (, ٢١٣ل حەمەد، )ئهڤ دەلالهته ديتن چالاك دبيت((

  و واتا دناڤ خۆدا ڤهدشێريت, وەكی

    (.٩٥،ل٢٠٠٩ئيبراهيم،)شێخێسهنعان(هێمايهبۆ)عهشقاپاك()

 ٢٠١٥عريش وريدە ،ل ناڤ ئهو هێمايێن کو شاعر بکاردهينين ئهوژی: ))سينباد ، سيزيف، تهموز ، ئيشتار.... هتد(() 

( ))سندی   .١٢ص هاجر طيبی، چهند هێمايێن دی ئهوژی :))سيزيفوس ، ئهدۆنيس، فۆنيکس، کۆترا شين(()    (..٢٠، ص

باد ، ئهژدەها، سيمهرخ ، هابيل و قابيل...( ههروەکی )نهسيمه بوسهلاح( دەربارەيی هێما ئهفسانهيێ دبێژيت: ئهو چوار 

چووڤهکێ بهرفرەه ژ ئهفسانێ وەردگريت کو لێگهريانێن وێ تێدا دلڤلڤن. واته دەمێ    نڤيسهر ئهفسانێ وەکی هێما وەردگريت 

  .(٣٣-٣٢، ل٢٠١٧علی)ی ل سهر زێدەدکهت((بهايهکێ هونهری و جوانکار

 .هێمايێن ئاينی:2.5.1

شاعر و نڤيسهران گهلهك گرنگی ب ئهڤی جوری داينه، نهخاسمه د ئهدەبێ کورديێ کلاسيکيدا ، ژبهر کو ل سهر 

ۆ د گهوههرێ ئايينی ههلبهست دهاتن ڤههاندن. ئهڤ چهندە ژی د بوو ئهگهر ، هێمايێن ئاينی مينا بن سترەکێ رولێ خ

هوزانێدا ب بينت. د سهردەمێن کهڤندا ب چاڤێن پيروز سهحکرنه ئاينی ، بهلێ د جڤاکێ نوخوازدا کو ئهو چ ژ پيروزيێ 

نزانين ئهڤێ پيروزيێ بن پێ دکهن . دئهنجامدا ئاين فاکتهرەکێ گرنگه، کۆ هێما دهێنه دارشتن د تێکستا ئهدەبيدا، ب تايبهت 

ئاين  (,٣٩-٣٨ل  ،٢٠١٦  فەتاح، ا. وەك ئهدەبا کلاسيکا عهرەبی ، کوردی و فارس)د ئهدەبا مللهتی ، خودان باوەراند

دياردەکا کومييه. ))خودێ هوزانڤانی و گهلهکێن دی تێدا بهژدارن و ژێدەرەکێ بهرفرەهه، چونکهکهلتورێ ئاينی، ژێدەرەکێ 

زەنگينێ ئيلهاما ئهدەبييه، ئهديب بابهت و نموونان ژێ وەردگرن. ئهدەبێ جيهانی پری شاکارێن ئهدەبيێن بليمهته کو مفا ژ 

ان لێگهريانێ ل هێمايهکێ گونجای دکهت و ئێکگرتن و پێکگوهورينا ئهزموونان ل گهل ئاينی وەرگرتين ، واته هوزانڤ

کهسايهتيێن ئاينی کرينه هێما و وەك شيانێن هونهری ل سهر هونهرێ خۆ زێدەکرينه کو ب دەمێن ژ ههڤدوور ب ناڤئێك 

ێنانی هێما له شيعری کلاسيکدا )زۆر جار بهکاره (.١١٦،ل٢٠١٧حسن،هلکرينه....وەك هێمايێن پێغهمبهرا و سوفيان(() 

مهينۆشيی له ئهدەبی کوردييدا لهلای شاعيرانی کلاسيک به واتا بۆ شردنهوەی بابهته مهستيهکانيش بهکار هاتووە، 

عيرفانييهکهی به واتای مهستيی و چوونه خهڵوەت و دابڕان له شته پووچهکانی دنيا ڕەنگی داوەتهوە، لهژێر ناونيشانی 

يهکێک له بابهته شيعرييهکانی شاعيرانی عيرفان و سۆفييزم، ساقينامه نموونهی ئهو ئهدەبه بهرزەيه  ساقينامهدا بووەته

سهرەتای ساقينامه له ئهدەبی کوردييدا  .مرۆڤ له ڕێکخراوێک کۆدەکاتهوە و مهستی خودايی ناسنامهيان پێدەبهخشێت

 (.٥٩٠،ل ٢٠٢٣ناوە() هێمن، مهريوان، دەگهڕێتهوە بۆ مهلاپهرێشان کههێمايان بۆ مهی و مهی نۆشی بهکارهێ

چهند نموونهيهك بۆ ڤی جوری )ئهنوەر قادر محهمهد( د شيعرا )پشکۆکانی ناخم(دا، ))کهشێکی ئايينی به خوودی هۆنراوە 

بهخشيوە:که لهم هونراوەدا ژانی مهسيح هێمايه بۆ ژانی ولات و بهشێکيشه له خودی شاعير، گهشبينانه 
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شاعر )ههمی دەما ب خهيالا پێغهمبهرا دژيت، ههتا کو ناڤونيشانی ژی ناينيت،  (.٢٥,    ل١٩٩١ەمەد حخستووتيهروو(()

موعجيزێن وان دکهته هێما. نه مردووم زيندوو دەکردەوە و)هێما مهسيح(، نه دەچووم بۆ ئاسمان )هێمای محهمهد)د.خ(( 

كهوێت، كه له عيشقی پێغهمبهردا ( د.خ ) لهئهدەبی كورديدا چهندين شاعيرمان بهرچاو دە(. ) .٢٥٢ل, ١٩٩١حەمەد، )

شيعريان نوسيوە، بهو پێيهی كه شاعيرە كالسيكييهكانمان پياوانێكی دينی بوون، ههروەها شوێن كهوتهی ئههلی تهسهوف 

بوون و خۆشهويستی خودا و پێغهمبهری خودا تێكهڵ به ڕۆح و جهستهيان بووە، لێرەدا هێمای دينيان بهکارهێناوە( )پهری، 

 (. ٥١، ل ٢٠٢٣ە، بێستوون، هێمن، سرو

 :.هێمايێن نەتەوەيی3.5.1

ههر نهتهوەيهك خودان هێما و سيمبولێن تايبهتن ، ئهڤ سيمبوله گرێداينه ب سهرکهفتن و کهسايهتيێن ناسيونالی.ئهڤ    

هێمايێن  (,٤٦-٤٥ل، ٢٠١٦ فەتاح، دياردە گهلهك ل ئهوی دەمی دهێنه دەربرين ل دەمێ مللهتهك بن دەست و تهپهسهربيت)

نهتهوەيی))ژ کومهلگهههکێ بۆ کومهلگهههکا دی دهێنه گهورين، چێدبيت ژی ل سهر بنياتێ ژ نيشکهکێڤه يان پهيوەنييێن 

دناڤبهرا دوو يان چهند جڤاکان، وەکههڤييهك دناڤبهرا هێمايێن نهتهوايهتييێن واندا ههبيت، لێ ئهڤ چهندە کێم جاران 

تهکی ژ مللهتهکێ دی يێ جودايه ههروەسا د ناڤ دياليکتان ژيدا و د ناڤ کومهلێن خهلکييێن رووددەت، لهورا زمانێ ملله

 (. ١١٧ل 202 خالد، سهر ب دياليکتهکێ ڤه جودايی دناڤبهرا هێمايێن نهتهوەيدا ههيه(() 

 .هێمايێن کەسی )تاکە کەسی(:4.5.1

ێمايێن کهسی ب تنێ بۆ خودانێ هێمايێ دئاشکرانه. ئهڤ جورێ هێما پهيوەنديهکا ئێکسهر ب کهسيڤه ههيه, رامانێن ه   

(, هێما کهسی   ٤٢-٤١ل ،  ٢٠١٦  فەتاح،هـ چ رولێن ديارکری د درستبوونا ئهڤی جورێ هێمايێدا نابينيت)کومهلگه

زموونا ))بياڤهکێ ئازاد بهرامبهر ئهزموونا کهسی ڤهدکهت و دەرڤهتهکا باشتر بۆ ههلبژارتنا هێمايێن خودی، يێن نواندنا ئه

کهسی ب شێوەکێ تايبهتمهندتر دکهت، ب ڤێ رێکێ هێما دبيته ديارکرنا خودانی ل گهل خهونێ ژبهر کو ئهو شێويێ 

هندەك   (,.٢٩-٢٨،ل٢٠١٧ علی،راستهقينه و نه راستهقينه ههلدگريت و بازنهيێگههاندنێيه دناڤبهرا پالدەرێن جياواز(()

دروستدبيت کو دبيت ئهڤ رويدانه ب بيته ئهگهرێ دروستبوونا حالهتهکێ  جاران)) بۆ مروڤی ل جههکێ ديارکری رويدانهك

خوشی يان نهخوشييێ ل دەڤ مروڤی، ئهڤ چهندە ب تنێ بۆ وی مروڤی ريداييه، واتا پهيوەندی ب وی مروڤی ب تنێڤه 

جهی ل ههيه، لهورا ههردەمهکێ ناڤێ وی جهی دهێت ؛ ئهو مروڤ ههست ب خوشی يان نهخوشييێ دکهت و ناڤێ وی 

دەڤ وی مروڤی دبيته هێما بو وی ههستی و کهسێن دی کو ئاگههـ ژ سهربوورا کهسی يا وی مروڤی نينه ههست ب چ 

خوشی يان نهخوشييان ناکهت و وێ پهيڤێ وەك ههمی پهيڤێن دی وەردگرين و ژ واتايا فهرههنگييا رێککهفتی ژلايێ 

(. شاعر هێمايێن کهسی ب ))دوو شێوازان دروستدکهن، يا ئێکێ ب ١١٨,  ل ٢٠٠٢خالد،کومهلگههێڤه دەرناکهڤن((()

کارهێنانا نوی هێمايێن کهڤن، ئهڤ کارە ژی ژ لادانا واتايی نێزيكهت, يا دوويێ ب خولقاندنا هێما نوی، ئهڤهژی لێلی زمانی 

 (..٩٥ل    مهحمهد عهبدولکهريم ئيبراهيم، شعيريی لێکدەکاتهوە(()  

  : .ژمارە وەك هێما5.5.1

))ژمارە وەکی هێما ل کهلتور و   جورەکه ژ هێمايان کو هوزانڤانی ب کارهيناين د هوزانێن خۆدا  ژمارە ژی 

روشنبيرێن گهلهك نهتهوێن جيوازێن جيهانێ بووينه هێما، ل ههر سهردەم و کومهلگهههکی و ههر ئاينهکی و ههر 

وەك هێما بۆ چوار پارچهيێن  ٤( نموونه )١٩٣ل سافيه مهحمهد ئهحمهد، دابونهريتهکی ژمارە و واتا رەمزان يا جياوازە(() 

...هتد()  ( هزار وەك هێما بۆ ژمارائهنفالێنکوردستانێ١٨٢کوردستانێ ، پێنچ هزار وەك هێمايهك بۆ شههيدێن ههلهبجه، )

ههروەسا ژمارە ))بۆ مهبهستا ئاينی د هوزانا سوفيزما کورديدا، وەکی ژمارێن رکاعهتێن  (. .٤٠٦ل ١٩٩١ حەمەد، 

( کو رەمزەکا بهربهلاڤه د ناڤ ئهدەبێ کلاسيکدا، ١( گرنگی پێ دهاته دان ب تايبهتی ژمارە )٣،٤،٢نڤێژان ، وەک ژمارە )

ێن ئولی و هندەکان بۆ مهبهستێن نهتهوەيی و ئهو ژی هيێمايهکه بۆ يهك تاپهرستنێ. ئانکو هندەك نڤيسکاران بۆ مهبهست

  (..٥٠، ل ٢٠١٦ فەتاح، فيلۆسوفی دناڤ دەقێن خۆدا ب کارهيناينه(() 

  .هێمايێن سروشتی:6.5.1 

هوزانڤانان گرنگيهکا مهزن ب سروشتی دايه و مفايهکێ زێدە پێ دايه، ))سروشت، ئهو گيانه يێ مروڤ ل دەمێ     

ميێ دکهت، لهورا ل دەمێ بهێنتهنك دبيت، حهز دکهت ل گهل سروشتی بمينته بتنێ و ههست د گهلدا دژيت و ههست ب ئارا
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ب تهناهيا گيانی دکهت. هوزانڤان مروڤه و پێدڤی ب ئاراميێ ههيه. ل دەمێ دگهل سروشتی دژيت، شيان ههنه ب دەربرينهکا 

هێما ، نوينهرێ رەگهزێن سروشتی يان  ژ ههژی و جودا ژ کهسێ ئاسايی، بهرههمهکێ ژێ ب ئافرينيت و  چ رێگر نينين

پێکهاتێن وێ وەك : باژێر،دار،پر،رويبار،...هتد.بيت، واته هوزانڤانی پێکولێ دکهت يێ کاملان و تهڤگيربيت، لهورا بۆ ب 

   (..١٣٥،ل٢٠١٧ حسن،دەستڤههێنانا هێمايێن گونجايی، ل ههمی کوژيێن ژيانێ دگهريت و ههمی دەرگههان دقوتيت(() 

هێمايێن سروشتی ))پشبهستنێ دکهته ل سهر وەرگرتنێن نهستی و وێنهکرنا هژمارەيهك ژ شێوەيێن دەستپيکی و هزرکرنێن 

هێما سروشتی ))ژ کهسهکێ بۆ ئێکێ دی ناهێته گوهورين بهايێ وێ ئێکه ل دەڤ ههموو   ,) ٤١ل,  ٢٠١٧علی، وێ(()  

نموونه )باران ب گشتی هێماييه بۆ خێر  (.١٣٥،ل٢٠١٧ حسن،(() کهسان واتا و رامانا وێ يا ژ نيشان و نيشانکری هاتی

و بێر و بهرەکهتێ...هتد، پايز هێمايه بۆ پيری و نهخوشی و سيس بوون...هتد، شهڤ هێمايه بۆ تاريکی و خهم و خهفهت و 

   .)٤١،ل٢٠١٧ميڤانحسێنعلیژيانی تالی و زلم ...هتد()

  :.هێمايێن مێژوويی7.5.1 

ئهڤه ژی وەکی ههر هێمايهکا دی هوزناڤانان دناڤ هوزانێن خۆدا ب کارهينايه     ))ئهو هێمانه کو ل رودانێن   

مێژوويی وەردگريت ئهڤجا چ ناڤێ کهسهکی بيت يان ناڤێ باژێران يان ناڤێن رودانێن ديارکری وەکی پهيماننامێن سياسی(() 

ژوو)) رودانێن  راستی تومار دکهت کو ل بيرهاتنێن ب کومهلدا ڤهشارتينه مێ  ,(  .٩٥، ل ئيبراهيم،  محەمەد عەبدولکەريم

و ناهێنه ژبيرکرن و شاعير ئێکه ژ ئهندامێن ئهوی گروپی ، ژبهر هندێ مێژوو رودانێن خۆ د نڤيسينا شعرا خۆدا درەخسيت 

دەران دبينين و چهندين هێما شاعير ژی ))مفای ل ئهڤان ژێ   (.   ٢١ص عريش وريدە ، بۆ گههشتنا ئارمانجێن شعرێ(() 

)چی گيڤارا( هێمايه ژبۆ بهرخودانێ، )جهنگيزخان( هێمايه (,١٨٩ل سافيە مەحمەد ئەحمەد، ژ مێژوويێ وەردگرين(()   

بۆ کوشتن و تالانێ ، ديسان جهنگ ژی وەك هێما ... مينا جهنگێ )چالديران( کو هێمايهکا ئهکتيڤه بۆ مللهتێ کورد ههتاههتايێ 

هێمايێن ديروکی د گرنگن ))تارادێ هندەك نڤيسهر ل دەمێ پێناسا هێمايی دکهن    (. ٤٣ل  دلێر داود فهتاح،ژبيرکرن)ناهێته 

(. هوزانڤان)) هوراتيێن روودانێ ڤه دکێشيته سهردەمێ خۆ و بۆ  .١٢٧ل ٢٠١٧ حسن، ب هێمايا مێژوويڤه گرێددەن(() 

کهسايهتيێن ديروکی يێن ل گهل هزر و ئاريشه و خهمێن دەربرينێ ژێ لێکدانا هزر و پهيامێن بهرههمێ خۆ بکاردهێنيت و 

(.. ژ باشيێن مروڤ و هونهرمهندان ئهوە کو )) دشێت ١٢٧ل ٢٠١٧حسن،دکهت ههڤدگرن، ههلدبژێريت و دکهته هێما(( )

روڤايهتی يا کو مفای ل رويدان و شارەزايێن رابردووی د پێکهينانا تێگههێن نويدا وەرگرن، ژبهر کو ههر پرسييارەکا م

مروڤتێدا د ژيت ل ههر جههکێ ل سهر رويێ ئهردی پرسيارا ههمی مروڤێن جيهانێيه، ئهڤه وێ چهندێ بۆ مه روون دکهت 

کو رودانێن مروڤايهتييێن جيهانی پرسيارێن ههمی مروڤانه ل سهر رويێ ئهردی و هونهرمهند د شێت ڤان کارەساتان وەکی 

ا بکاربهينيت، بۆ هندێ دا بيرا خوانداڤان و وەرگری بزڤرينيت و ب ببيته ههولهك بۆ هێمايێن مێژوويی د بهرههمێن خۆد

دووبارە نهبوونا ڤان کارەساتان، نموونه ژی کارەساتا )هيروشيما(ل يابانێ، يانژی کارەساتا )حهلهبچه(ل ههرێما 

بهرکو پرسيارێن مه نههاتينه دابرين کوردستانێ، کهواته دڤێت هونهرمهند ب تنێ خۆ ب رويدانێن ناڤخوييڤه گرێنهدەت ، ژ

ژ پرسيارێن مروڤهکێ دی و ئهزموونا مێژووييه يا بويه رويدانهك و ب داوی هاتی و زڤراندنا وێ دبيته مهبهستهك بۆ 

نوکه، ئهوێ هێشتا ب دوماهی نههاتی، ههروەسا ههلبژارتنا نڤيسهری ب هێما نموونهيا مێژوويی دڤێت يا ئاراسته کری 

بۆ وێ مهبهستا ئهو دبينيت کو رەنگڤهدانێ ل سهر دەمێ نوکه بکهت و روون بکهت. کهواته هێمايا مێژوويی بيت، ئهڤهژی 

زڤراندنا هندەك رويدان و ههلويستێن دەستنيشانکری يێن چووييه کو بۆ مهبهستهکا دەستنيشانکری يا نوکه دهێنه 

ی: کهسايهتين مێژوويی کوردی))شێخ عوبهيدللای هندەك نموونێن هێمايێن مێژووي (,٣١-٣٠ل ٢٠١٧علی،  بکارهينان(()

نههری، شێخ محموودی نهمر، بارزانی نهمر. ههروەسا يێت بيانی ژی: يێت پۆزەتيڤ: لۆمۆمبا، 

   ٣١-٣٠ل ميڤان حسێن علی،  لۆرکاماياکۆفيسکی..هتد،يێتنێگهتيڤ:جهنگيزخان،هۆلاکۆ،هيتلهر،نيرۆن،سهدام......هتد(( )

داوێن کاريگهر و گرنگ، نموونه روودانێن قهلا دمدم، دوانزدە سواری مهريوان ،.... هتد(( ))چهمکێ هندەك ژ روو ،(

 (. ٣١-٣٠ل ٢٠١٧علی، ) (, ))جهێن مێژوويی: قهلا دمدم ، قهلا ههولێر((, ٣١-٣٠ل ٢٠١٧علی، )
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 . هێمايێن مێژوويی د هوزانا کورديدا :6.1

 هێما د هوزانا کلاسيکا کورديدا:.  1.6.1

حسن، کهسايهتين ئهدەبيێن کهڤن ))زێدەتر هوزانڤان بوون, ئافرێنهر، کهسايهتيا هوزانڤانهکێ مهزن دکهته هێما(( )    

(,  نهبوونا ئێکهتييا بابهتی)) ئهگهرەکێ دی يێ سنورداکرنا هێمايێ بوو، چونکه ب کارهينانا هێمايێن  ١٢٧ل  ٢٠١٧

بهخشينا واتايهکی ل ديڤ رێرەوا هوزانی پێدڤی ب هوزانهکێ بوو کو ديارکری و ڤالاکرنا وان ژ واتايا فهرههنگی و 

ئێکهتييا بابهت تێدابيت و دەليڤهکا زێدەتر بدەته نهفسا هوزانڤانی و ژبهر نهبوونا ئێکهتييا بابهتی وێنێ گشتی د سنوورێ ئێك 

د بوو کو هێمايان دوی  دێردا دهاته سنوردارکرن و بياڤ نهددا کو وێنێن لاوەکی دروست ببن و هوزانڤان نهچار

بکاربينيت و نهدشيا پهيوەندی ئورگانيزمی دناڤبهرا وان هێما و واتايێن ديتر د هوزانێدا دروست دکهت.  چوارچووڤيدا

ههبوونا کێش و سهروايێ ئهگهرەکێ دييێ سنووردارکرنا هێما بوو و بکارهينانا کێش و سهروايێ هوزانڤان نهدشيا گهلهك 

بين، چونکه ل گهل کێش و سهروايا هوزانێ نه د گونجان و کومهله پهيڤێن ديارکری ههر کێشهکێ پهيڤێن جوراوجور بکار

ههبوون کو زوريا هوزانڤانان ل سهر دچوون، ههبوونا مهبهستێن ديارکری، هوزانڤان ژ بکارهينانا گهلهك ژ رويدانێن 

کری، رێ ل بهرفرەهبوونا واتايا پهيڤان و ب وەك بابهت بو هوزانێ دوير ئێخستبوو و ب کارهێنانا کومهله پهيڤێن ديار

کارهێنانا وان وەك هێما گرتبوو. ژبهر زالبونا لايهنێ ئايينی ل سهر هوزانا کلاسيکی؛ هێما ژلايێ هوزانڤانێن ڤێ قوناغێڤه 

و لايهنێ فهلسهفی  دهاتنه ب کارهێنان دکهتنه بن سيبهرا ئاينی، واتا بابهتێن هێما هوزانا کلاسيکيدا پتر ئاينێ و فهلسهفی بوون

بۆ روونکرنا  ئهڤێ  (.١٢٣-١٢٢ل،  202 خالد، ژی فهلسهفا سوفيگهری بوو کو دکهڤته بن سيبهرا بابهتێن ئاينی(() 

 چهندێ دێ چهند نموونهکا ژهوزانێن کلاسييکی هيين، نموونه:نالی د بێژيت: 

مهقسوودی له عهمدا وا دەکا دڤێرەدا نالی بهرهنگاريا ))تهبعی شهککهرباری من کوردی ئهگهر ئينشا دەکا ئمتيحانی خۆيه 

وان کهسا يا کری کو رەخنهيا لێگرتی کو بوچی شيعر ب زمانێ کوردی داناييه؟ کو ژلايێ رەخنهگرانڤه ههر د وی 

سهردەميدا دڤێت شيعر ههر ب عهرەبی، يان فارسی ب هێنه گوتن ، نالی ژی ئهڤ دەرگههه ڤهکری کو زمانێ کوردی ژی 

ته رێزا زمانێن دی ، بکهته بهلگه و هێز و دەولهمهندی، چونکی نالی باوەری ب بليمهتی و زانين و لێهاتيا خۆ ههبوو ، بيني

باوەری هندێ ههبوو، کو ئهو ل وێ ئهزمونا مێژوويدا کو ژيانێدا کهفتيه ئيستايدا دێ سهرکهفتی بيت، ژبهر هندێ کرە 

بلا سهحکهنه ناڤهروکا  هت، خهلك ژی ل ديڤ دەستورێ کهڤن هزرناکهت،ههوار.ئهڤه کارەکێ ب مهخسهتو ب هشياريڤه دک

 شعرێن وی و بزانين ب رێکا ب کارهێنانا زمانێ کوردی چ رامان و مهبهستهکا هوير و مهزن هونهرمنديانه دەردبريت(()

کارهاتووە ههموو (. )ههروەها بهکارهێنانی هێمای قژ يان زوڵف بهواتای سهرگرتنی شهراب به.٦٧-٦٦،ل٢٠٠٣، ئامێدی،

ئهم هێمانه له شيعری کلاسيکدا بهکارهاتوون و بوونهته مێژووی هێما له نێو ئهدەبتاتی کورد و فارسدا()مالمير، هێمن، 

(، ) زۆرجار هێما له ئهدەبی کلاسيکدا به شێوەی ڕەوانبێژيش هێماکانيان بهکارهێناوە بۆيه هێما لهنێو بابهته ١٤٤، ل ٢٠٢٤

 (. ٤٣، ل ٢٠٢٣اندا بهکارهاتوون() هێمن، ڕەبيع، مێژووی و کلاسيکيهک

  هێما د هوزانا نويا کوريدا:.  2.6.1

))ب چهندين رەنگان هێما ب سادەيی بکارهينايه، ئێك ژ وان، بکارهينانا)فلاش باك(کو تێدا   هوزانڤانێين نوی  

اری يا وان بهرەڤ پاشڤه دزڤريت و هوزانڤان هێمايان ل گهل واتايا فهرههنگی يان رويدانی ب کاردهينيت و ب هاريک

(؛ دەلالهتێن هوزانی کێم دبن و قالبێ Zebari, R. I. K., & Huseein, B. R. (2023).r.57دەمێ بهرەڤ پاشڤه دچيت)

رويدانێ دا دمينن و هێما نێزيکی قالبێ کلاسيکی دبيت و هوزانڤان نهشێت وێ ژ واتايا فهرههنگی يان رويدانی ڤالاکهت(( 

، ل دەمێ هوزانڤان هێما د هوزانا نوی يا کورديدا ))کهڤتيه ژێر کارتێکرنا رويدانێن سياسی، جڤاکی، (.٨٩،ل  2002خالد، )

نوزاد عبداللە حسن، ئابوری،ئاينی...هتد ل رەوتێ وێ دەستنيشان کريه، کومهکا ڤهکولهران ئاماژە ب ڤێ چهندێ کرييه(() 

هحس ل نوکرنا هوزانێ دکهين )) ب وێ چهندێ تهماشه دکهين کو (,دەمێ ب٩٦ماسکداری د هوزانا نوی يا کورديدا، ل

فورم و ناڤهروك پێکهاتا سهرەکی و ئورگانيا وێ هوزانێيه، کو ژ ئێک جودا نابن. ئهڤ پهيوەنديه ژی بويه جهێ گهنگهشێ، 

يبهت روخساری و وەکی کو د رەخنا گرێکيا کهڤندا بينين ) ئهرستو(ی، گرنگی  ب مهبهستا ئێکهتيا بهرههمێ ئهدەبی، تا

بو (، ١٨،ل٢٠٠٨ غازی، ههولا جوداکرنا وێ نهکريه، بهلکو پهيوەندی و پێکڤه گرێدانا ئێك ب يا ديڤه ديارکريه(()

کورد،روژەکانوی،  نموونه:)نهوروز( ل نيك هوزانڤانێن نوی:))خهبات،ئازادی،مللهتێ 

 .(١٢٦ل ، 2002خالد، سهرکهفتن،سهربهستی...هتد(()
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  هوزانا نويخوازا کورديدا :هێما د .  3.6.1
نويخواز))نه تێگهههکێ جڤاکی يان مێژوو يان سییياسییيه، لێ دياردەکا شییارسییتانيه ، ژ تايبهتمهنديێن وێ ههمی ئاليێن         

 ، Zebari, R. I. K., veBabayiğit, M. V., (2022).r37)ژيانێ ڤهدگريت ديسیییییان دگهل کهڤنه شیییییۆپان ههڤدژە)

دبێژيت دەولهتا نوو، يانژی تهکنولوجيا نوو يانژی ئهدەب يان هونهرا ) ميناك(بوار و بابهتاندا ههيه،ئامادەبونا وێ د ههمی 

(. کهواته نوخوازی رەتکرنا ههرتشییتهکی بهری خۆ دکهت و وێنێن کهڤن د شییکێنيت   .٢٦٨،ل٢٠١٠  بەرواری،نوو(() 

و يێت نوو دروسیییت دکهت و ههروەسیییا ئهو ب خۆ پهيامێ دروسیییت دکهن و پهيوەنديا ب گشیییت بوارێن ژيانێڤه ههيه. ب 

هڤچهرخ پێکولێ دکهت هێما کارهينانا هێمايێن کهڤن ژلايێ هوزانڤانێ نويخوازڤه وێ چهندێ دگههينيت کو )) هوزانڤانێ ه

ب هاريکارييا زمانێ هێمايێن کهڤن پێك بينيت و هێما نموونهکا رەسییهنه کو دەربرينێ ژ راسییتيهکا مروڤايهتييا رەها دکهت 

   (,١٢٩،ل202خالد، و دەربرينێ ژ خودێ خۆ دکهت ئهفسییییاناندا، ب رەنگهکێ کو هوزان و ئهفسییییانه دبنه ئێك تشییییت(() 

ێ مێژوويی تايبهتيێ خۆ دەردچيت زمانێ هوزانێ ههرچهندە ژلايێ ب کارهينانا پهيڤا و واتايا پهيڤا هێما ژ ))سیییییینوور

فهرههنگيڤه يێ جودا نينه ژ زمانێ روژانه، لێ د لێکدان و دەلالهتێدا ژێك جودا دبن چونکه ،زمانێ ئاسییییییايی ئاماژەيی بۆ 

پهيڤێن سیییییییادە دبنه هێما ل دويڤ ب کارهێنانا جيهانێ دکهت و زمانێ شییییییعرێ ژی ، لهورا د هوزانا نويخوازدا گهلهك 

ڤا )چيا( د زمانێ  تان وەردگريت. بۆ نموونه دەمێ پهي ند دەلاله ڤانی و ههروەسیییییییا ل دويڤ رێرەوا هوزانێ و چه هوزان

روژانهدا ب کاردهێت مهبهست پێ راستيهکه کو د سروشتيدايه و ژ بهران پێکهاتييه و بلندن ... واتايا وێ يا فهرههنگی يا 

يا د تا يا فهرههنگی کو د وا يا خۆ  تا ڤانێن نويخوازيڤه ب کاردهێت ژبلی وا يارە، بهلێ ههر ئهڤ پهيڤه دەمێ ژلايێ هوزان

بهرچاڤا هوزانێدا دەردکهڤيت چهندين واتايێن دی ل دويڤ رێرەوا هوزانێ وەردگريت و دبيت دەلالهتا بهرخودان،مللهتێ 

و گهورەيی ،سییهرکردايهتی ، کوردسییتان، ...هتد. وەرگرتن و ئهڤه  کورد،نهچوونا ژێربارێ سییتهمێ،سییهرفهرازی،مهزنی

پشییییتی واتا فهرههنگی هاتن لێ دێ شییییێين بێژين : زمانێ هوزانێ وی دەمی دەسییییپێدکهت کو زمانێ فهرههنگێ دووماهی 

ن ژ دهێت يان ئهو هوزانه کو پشییییتی خواندنا هوزانێ هوشییییيارييا تێدگههيت، ب ڤێ چهندێ تشییییتهکێ ئاسییییاييه کو،گوهري

نيشییکهکێڤه د واتا واندا بێ گوهرينا پهيڤان پهيدا دبيت، ئهڤ فرەهـیییییییی دەلالهته دياردەيهکا ههرە گرنگ دناڤ هوزانێدا پهيدا 

دکهت ئهو دروسییتبوونا دژايهتييا روخسییارييه،چونکه مهبهسییتا هوزانڤانی د روخسییاريدا دەرناکهڤيت پێدڤييه کو خواندەڤان 

 ان کهت. بچيته ناڤ جهرگێ هوزانێدا و پهيڤ

لهورا دبينين کو ژ بۆ خزمهتکرنا هزرێ بيروکه هندەك جاران هوزانڤانی چهندين پهيڤێن د روخساريدا، زور ژێك 

دوير وێنهيهکێ دروست دکهت د نێرينا و سهرپێيدا دژايهتييهکا زور د ناڤبهرا وان پهيڤاندا دياردبيت لێ دەمێ ئهو ل دويڤ 

بيت کو لێکچواندن دناڤبهرا واندا ههيه وێنه ژی وێنهيهکێ بهێزە، لێ پێدڤی ب دەلالهتێن وان دهێنه شلوڤهکرن؛ ديارد

 شارەزايی و شيانێن شروڤهکرنێيه مهبهستێن هوزانڤانی دەرکهڤن. 

ههر چهندە ئهڤ کارە دبيته ئهگهرێ دروستکرنا تهمومژييێ د ناڤ هوزانێدا ل دەڤ خوندەڤانی خودان شارەزاييهکا 

خالد، دکهت و خواندەڤانێ شارەزا خوشييێ دروست دکهت و چێژێ ژێ وەردگريت(() کێم و بێزارييێ بۆ دروست 

(، ل سهر خواندەڤانی پێدڤيه ))سهربورێن مللهتێ خۆ بزانيت داکو ژ ئاريشان رزگاربيت و شارەزايی  ١٣١-١٣٠،ل2002

چ جاران ناکهڤيته قالبێ  لسهر ههر کودەکی )هێما(يهکی ب دروستی ل سهر راوەستيت. هێما ههردەم يا ساخه و نامريت؛

واته ئهڤه بۆ مه وێ چهندێ دياردکهت کو ههر وەکی مه بهری نوکه (,.١35-١٣3،ل2002خالد، ) واتايهکا ديارکری((

ئاماژە پێدای کو زمانێ ئاسايی يێ د قالبهکيدا بهلێ هێما يا ئازادە د چ قالبادا نينه. هوزانا نويخواز ))بهرەڤ ئايندەيی چوو، 

يی و ئهو تشتێ ئهم تێدگههين و رويدانێن سادە دويرکهڤت و بهرەڤ سهربورا مروڤايهتی چوو، ديتنهکا لهورا ژ واقع

 ناڤهروکی پهسهند کر، ل شوينا ديتنهکا رووکهشی. ب ڤێ چهندێ ژی نيشانکری زێدەکرن و بهرەڤ تهمومژييێ چوو((

يانی )ئهروپی و عهرەبی( ياخيبوون د گشت هوزانڤانێن کورد ژی ههر وەکی هوزانڤانێن ب (.(.137-36١،ل2002خالد، )

بوارێن ژيانێدا کر، ههوەکی ) محسن قوچان(ژی دبێژيت: ))ههمی دەما من ستويی خۆ ئێخستيه بهر چهقويێ، دا بهرەڤانييێ 

عيماد وەيسی خالد، ) ژ وان تشتا بکهم يێن ئهز هزردکهم د بهرژەوەنديا جهماوەرييه و ههمی دەما ئهزيێ ياخی بوويمه((

 بۆ نموونه )شێرکو بێکهس( ، د هوزانا )دلداری ناو شارێکی مردوو( (،.١٣١-١٣٠،ل2002

 پێکرام .. له پشتهوە .. پێکرام 

 ههر بهو تيغه زەنگاوييهکهی ... 
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 که )بهدرخان(ی پێ کوژرا ..

             )٥٣،ل٢٠٠٥زياب,     (منيش کوژرا

ئهگهر ئهم بهێن و سهحکهينه ڤێ هوزانێ دێبينين کو چهند هێمايێن تێدا ب کارهاتين )بهدرخان : کو هوزانڤانی ئهڤ 

کهسايهتيه وەك هێمايهك ب کارهێنايه چونکی دە مێ هوزانڤان دبێزيت )پێکرام .. له پشتهوە .. پێکرام ( ئاماژە دەته هندێ 

هتاکری و ژبهر ڤی ئهگهری هێما )بهدرخان(ب کارهێناييه، چونکی دەمێ کو ههر کهسهکێ وی مللهتی کو )کوردە( خييان

)شێر يهزدان(ی خيانهت ل بهدرخانی کری و ل جهێ خۆ هاتييه دويرکرن ،ژبهر هندێ دبێژيت تيغێ ژەنکی ، چونکی 

 دايکم(  ههر ژلايێ مللهتێويڤه بۆ . ههروەسا نموونهکا دی : ) فهرهاد پيربال( د هوزانا )شيعرێکی زور درێژ بۆ

       )٥٣،ل٢٠٠٥زياب،، ( غهريبيت دەکهم ..

ههروەکی مه بهری نو که ئاماژە پێدايی، کو هوزانا نويخواز هوزانهکا ئازادە و گرنکی ب خۆبخۆيا خۆ دکهن, ههر 

دا هێلای وەکی ڤێ هوزانێ کو ناڤونيشانێ هوزانێ ژ بابهت و ناڤهروکا هوزانێ درێژترە، کو هوزانڤانی ئهو ڤالاتيا د هوزانێ

  وەکی هێمايهکييه ، چونکی ئهو ڤالاهی دبێژيت: )نه شێم چ بێژم بهرامبهر غهريبيا دايکێ(.

 ژياناما محسن قوچان: .2

(ێ ل گوندێ)بامهرنێ(سهرب ١٩٥٤هوزانڤان)محسن محهمهد قوچان(يێ بهرنياس ب)محسن قوچان(ل سالا)

وئامادەيی ل باژێرێ)موسل(ب دوماهيك پارێزگهها)دهوکێ(ڤهژدايك بوويه خواندنا سهرەتايی، ناڤنجی 

(ێ کوليژا چاندنێ،ل زانکويا موسل ب دوماهيك هينايه. هزراهوزان نڤێسينێ ڤهدگهريته سالا ١٩٧٦هينايه،لسالا)

(ێ دەمێ خێزانا ئهوی بۆباژێرێ)موسل(ێ هاتييه ڤهگوهاستن ))هێژ ل زارۆکينيێ ل ئهڤی باژێری من ههست ب ١٩٦١)

زمان،کهلتور و رەوشتهکێ جودامه ژ جڤاکاتێدا دژيام.من دڤيا ئهڤێ جوداهيا خۆ د دهۆزانێدا  جوداهيێکر،کو ئهز خودان

ل (,  ١٨٣-١٨٢،ل٢٠١٦جوقی، (ێ بهلاڤکرن(()١٩٧٠(ێ دەست ب ڤههاندنا هۆزانێکر و)١٩٦٩دەربێخم و ل سالا)

کا لێکولينێن وێژەيی ههنه. کوماکا ())دەست ژ ههلبهستا ستوينی بهردايه و بهرەڤ ههلباستا ئازاد جوويه, کوما١٩٧٣سالا)

ههر ژ زوو ههست و هزرا نهتهوەيی ل  (,١٨٣-١٨٢، ل ٢٠١٦جوقی،گوتار و لێکولينێن رەوشهنبيری  بهلاڤکرينه(() 

ئهڤ ههسته ئاريا، کارتێکرنا ئێکێ ژ بابێ وی بوويه کو لگهل  ١٩٦٨-١٩٦٧جهم هوزانڤانی ئاريايه ))ل سالا 

ل ئێکهتيا قوتابيێن کوردستانێدا بووناڤبری دوو جاران ژلايێ حكومهتا عيراقێڤه هاتييه ێ و برايێ وی دگه١٩٤٥شۆرەشا

گرتن و ئهشکهنجهدان، جارەکێ ژبهر هوزانێن سياسی وجارەکا دی ب سهر مالا ئهويدا دگريت وپهرتووکێن ئهوی دبهن 

تن وئهشکهنجهدان،لهورا ل سالا ێ جارەکادی هاتهگر ١٩٧٨ێ هاته گرتن ب دەستێ ئهمنا عيراقێ و ل سالا١٩٧٧ل سالا

,  ناڤبری ))ئهندامێ ئێکهتيا نڤێسهرێن ( ١٨٣-١٨٢،ل٢٠١٦جوقی، ( ێ گههشته رێزێن شورەشا گولانێ(( (()١٩٨٢)

بهرەڤ هوزانا نويخواز ڤه چوويه. ئهندامێ سهنديکا روژنامهڤانێن  ١٩٨٥دهوك بوو بۆ ماوێ ههفت سالان ل سالا  –کورد 

نويکرن ههر و ههر( بوويه. سهرنڤيسهرێ کوڤارا )مهتينه(سهروکێ سهنتهرێ )روناکبيريێ روژ(ە, کوردە. ژ کوما گروپێ )

چهندين  (,   ٢٧ل  نهێلی،  ژ دامهزرێنهرێن رێکخراو مافێن مهدەنيه، مهشق ل جنێڤ کريه ل سهر مافێن   مروڤی(()

 بهرههم بهلاڤکرينه, ديوانێن ئهوی ئهڤهنه:  

(,ئهو روبارێ ژ خوارنا   ١٩٩٥(چاڤێن ئهوێن کچکا ههنێ )  ١٩٩٤ژ فلمهکێ پرچيايی ) ,وێنه(١٩٨٦)))بهفرا ل ڤێرێ 

(, ٢٠٠١(. ئهو خهونا ل سهر فيستانێ وێ بوويم زاڤا ، )١٩٩٩(,لايێ گهرم ژ باژێری، )١٩٩٧لهشێ خۆتێر نهبيت، )

تهڤ ديوانێن  -دباريت(,بهری بهفربباريتن،خدرۆ،ستران،ل بهرسڤکامهبوفر٢٠٠٤درەوەك چهپا سهرييا قاسيونی، )

رەبی (ێ ژ عه٢٠١٠جڤاکيه ل سالا)-هوزانڤانينه.ديسان پهرتووکا)هنگاڤتن ژ پاشهرووژێ(کوپهرتووکهکا سايکۆلوژی

  (. ١٨٣, ل ٢٠١٦ جوقی، (() وەرگێرايه سهر زمانێ کوردی

د گروپێ نويکرن ههر و ههر دا )نويخازێن دهوکێ( کو )محسن قوچان( ئێک ژ کهسايهتين سهرەکی بۆ ههر      

وەکی ئهو ب خۆ ئاماژێ  ب ڤێ چهندێ دکهت و دبێژيت: ))دەسپێکا هزرا دانانا ڤی گروپی ژ من بوويه و ئهز سهرکێشێ 

کۆ پێکڤه کومبن و گروپهکێ نويخواز د بوارێ  سهرەکی يێ ڤی گروپی نويخوازی مه چونکی من داخواز ژ ههڤالان کريه

هوزانێدا پێك بينين، و ههروەسا پتر ژ ههميان من کور و سمينار ل سهر ههول و بزاڤێن مهيێت نڤيسينا هوزانا نويخواز و 
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مه يا دانه ديارکرن بۆ مهرەم و واتايێن هوزانێ گێراينه، و هزرا دانانا بهرسڤان بۆ ئهو کهسێن هێرش دکرنه سهر بزاڤا 

       )  ٨٣,ل 2005زياب، ) هوزانێت نويخواز...((

 رەنگڤەدانا هێمايێن مێژوويی دهوزانێن )محسن قوچان(دا   .1.2

د ڤێ پشکێدا دێ ههول دەين، بهحس ل هندەك وان هێمايێن مێژوويی بکهين ئهوێن هوزانڤانێ نويخازێ کورد ل دەڤهرا 

 بههدينان )محسن قوچان( ی د هوزانێن خودا ب کارهينان ژ وان ژی: 

 ))ل ''کهلا دمدم'' خوين بهلاڤ دکر... 

 خوين ڤهدخوار 

 ههستيکێن ميرگههێن دێرين  

 دا دهێرا ... دکرە د قورا چاڤێن خۆ

 ئار 

 بۆ ''هۆلاکوی''ی  

 ليرێ'' بسۆژيت  ڤدا کهلا '' هه

 خۆ دکرە پر  

 خپ دکرە دار 

 ل ''کانی قرژالێ'' مرن دپهحت

 ل باليسانێ وەکو جرداژ ئاخێ 

 دەردکهت 

 چ چێرۆکهکا فهێته 

       (  .٢٨٧محسن قوچان، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت، ل ناڤێ بچويکێ مه ژبيرا من بر(() 

بۆ خۆ راگريێ و  کهلا دمدم: کهلههکا مێژووييه ل پارێزگهها ئازرباجان ل ئيران ، روژئاڤا دەرياچا ورمێ ، هێمايه-

بهرخودانا گهلێ کورد ، بهلێ هوزانڤانی مهرەم نه ئاڤاهيێ قهلهێ ب خۆ يه ، بهلکی مهبهستا وی ئهو کار ئهو کريارەبوون 

 ان کو ، خيانهت، ئازار، کوشتن،ئهشکهنجهدان،...هتد ل کهلادم دم دهاتنه کرن.ئهوێن د قهلهێڤه هاتينه ئهنجامد

 ميرگه:بۆ دەربرينا ديروکا کوردان ، ئانکو بتنێ شينوار وان ماينه کو ئهو ژی هێماييه بۆ ههستيێن مروڤێ کورد.-

دايه  خهلکێ خۆ کو ئهو ئاخا  هۆلاکو: ئهڤه هێمايێ زولم و زورداريێ و وێرانکرنێيه ، کو هوزانڤانی ههمان سيفهت يێ-

خۆ د فروشن .ب ڤی ئاوايی هوزانڤانی شيايه کوماکا هێمايێن مێژوويی د ڤێ پارچێدا کومڤه بکهت ژ وان ژی ) کهلها دمدم، 

ميرگههين کوردی، هولاکو، کهلها ههولێر( ههمی ژی ب ديروکا کوردانڤه گرێدايه ل ههر دەمهکی و جههکی کورديێن 

ويی کوشتن و خوين رشتنێ دبن، ئهڤهيه وە دکهت ژ خهمگينی و دلنهرەحهتی ناڤێ خوشتڤيێن مه ژ بيرا توشی خيانهتا ناڤخ

 مه بچيت و ههردەم هزر ل وەلاتی بکهين.

 ههر ديسان د نموونهکا ديتر دا دبێژيت: 

 دەنگهکێ بور ئهحمهقيا وێ هشار کهتن ((

 ڤيانا وێ ب سپيندار ڤه بهلی بيت و 
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 کهوێ نه ڤهگهريایهێشتا)حهمۆ( ژ راڤه 

 سولتان)محمد فتاح( مالا وێ ژ قيراجێ بارکهت

 (      ..٤٩٩محسن قوچان، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت، ل(() رڤشتا سهی دزکهرە و مشۆتا وێ دێ تالان کهت(( 

کێ بچوکدا هوزانڤانی ئاماژە ب ناڤێن کهسايهتيێن مێژووی کريه ژ وان ژی سولتانێ عوسمانی )محمد فتاح(ە ڤی کهسی دژيه

 دەستههلاداری کريه سهردەمێ وی مێژوويهکا زێرينه د ديروکا ئيسلامێدا ، 

 ههر ديسان د نموونهکا ديتر دا دبێژيت: 

 ))فهلسهفا وان ئالا ههڤکوشتنێرادکهت

 قهلا زەردەشت يێ کراندی

 ئوليا رندا ئيرەمێ يا رووخاندی 

 سهرێ خدرۆی يێ حوچ کری 

 تهرمێ )علی(يێ لوچ کری 

 دێ قهلهکێ کوژم)ئهز 

 سومبلاکێ بۆ گيانێ بابێ مهزن 

       (    .٥١٨محسن قوچان ، ل بهرسفکا مه بهفر دباريت، ل ) ل بارزان چينيم((  

هوزانڤانی ئاماژە ب کهسايهتيهکێ ديارێ کورد ل دەڤهرا بههدينان ل باژێرێ دهوکێ کريه، ئهوژی )خدرۆ( يه وەکو هێمايێ 

 کارهينايه کو د کهتواريدا کهسهکێ ژلايێ مێشکی ڤه يێ تهمام نهبوو.دلپاقژی و وەفاداريێ ب 

پاشی بهردەوام بوويه و بهحسا )مهلا مستهفا بارزانی(کريه کو کهسهتيهکێ ديارێ شورەشگێر و رێنيشاندەرێ دوزا نهتهوا 

مينيت، پاشی هوزانڤان هاتيه کورد بوويه کو هوزانڤانی ڤيايه قوربانيهکێ پێش کێش  بکهت و ههتا ههتا ناڤێ وی ل بارزان ب

)بارزانی( و )خدرو( ل گهل ئێك ب کارهيناينه ههر چهندە ههردوو ههڤدەمێن ئێك ژی نينين، لێ ئهڤه واتايا هندێ ددەت 

 کهسێن ئاسايی ژی دشێن ب پاقژيا خۆ، خۆ ب زيندی بهێلن.

 ههر ديسان د نموونهکا ديتر دا دبێژيت: 

 ))پێشهمانی

 ردکهتژ نههش دهێت خۆ دمه وە

 روويێن مه دکهت کهرخا ماچا 

 ژ روندکا تهر دکهت

 بزاڤا مه دکهت زيندانا سهدامی و 

 سهردەردکهت 

 دناڤ کارتێن قوماری دا

 تێکههلددەت

 (    ..٥٢٥محسن قوچان ، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت، ل(()  ناڤهدەرکهتا((
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کوردان ب تايبهتی دکهت ئهو ژی ) سهروك کومارێ هوزانڤان بهحس ل هێمايهکێ مێژوويی بۆ ديروکا جيهانێ ب گشتی و 

عيراقێ سهدام حوسين ( کو ب خيانهتکار و خوين رژێ کوردان دهاته نياسين، وی خوينا ههر تاکهکێ کورد ڤيا، وی دڤيا 

شهرم و ترس و سنور وی دشکاندن ل بهرامبهری کوردان،  نهخشێ کوردستانێ نههێليت و زمانێ کوردی بنبر بکهت، 

زانڤان دهێت بهحس ل پێشمهرگهکێ دکهت کو وێنه وی ئازار ددەت لهورا د مێشکێ ويدا مايه، ئهو ژی شههيد پاشی هو

 بوونا پێشمهرگهکێ کو نهشيايه ب کفن و گور بکهت و بن عهرد بکهن.

 ههر ديسان د نموونهکا ديتر دا دبێژيت:

 ))هندەك ناڤ د خوينهلونه

 دخوينهلونه

 چپکێن خوينێ ييێن ژێ دکهڤن

 ئهڤه لڤێر

 ناڤێ) حهموی(

 ناڤێ)تهمهر(

 ناڤێ)سلوی(

 ناڤێ ههمی و ههر کهسهکێ 

 ژ دەرێ مالا خۆ دەرکهتی و 

هوزانڤانی مفا گهلهك ژ   (   .١٣٠محسن قوچان، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت، ل ) ل کهس و کارێن خۆ بهرزەبووی((

ڤه ژی هندێ دگههينيت کو ئهڤ زورداری بتنێ ل کهسايهتيێن کورد وەرگرتينه يێن پارچێن جودايێن کوردستانێ، ئه

 پارچهکێ نهبوويه بهلکو دەولهتێن دەروبهر ههمييان ڤيايه کوردان دناڤ خۆدا ب حهلينن و ههبونا وان بهرزە بکهن.

 ههر ديسان د نموونهکا ديتردا د بێژيت:                                              

 سڤورە و دارمێو.. بهروی 

 ))رەش مێوەکا خهمل تاری 

 ل سهر دارەکی ل ئاقاری

 سهحدکرە سڤورەکی

 بهريهکا تال دڤهرنی

 ژ برسادا دژەنی..دژەنی

 : )) ههی ئێخسيری..ژاریگوتی

 نوکه هناڤێن وی دسوژن بدژوار

 ب دژواری.((

 گازيکرێ : وا سڤورە

 تو يێ برسی؟
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 ل من ببورە

 نابێژی من تو يێ دينی

 يان يێ کورەی من نابينی

 ئهوێ بهرويێ ب هاڤێژە

 ههمی تهحلاتی و قرێژە

 وەرە ناڤ تاك و شاکێن من

 ل بهر سيبهرا خهملا من

 تلێين من دشرينن ب مێژە

 سڤورەی گۆت:

 نه ئهز..

 رەنگه تو يا دينی 

 نوکه خهملا تهيا ب رەوشه 

 يا ژ تهڤه دێ ههر هو مينی

 سوبهه خودان 

 دێ ئويشيێت ته ههميا دزن 

 ن رزنبهلگێن ته دێ وەريێ

 ئهگهر هات و ..

 بۆ زڤستان 

 سهرمايهکا هار  و دژوار

 ڤهما .. ڤهما

 نهبوو بوهار

 ئهڤ قولێرا من ب ددانا چێکری.

 دێ مينيتن

 گهرم و زوها تهژی بهروی 

 زڤستانا من دێ بۆريت 

 بێ شهپرزەيی و بێ تهری.

 ئا.. دار مێوێ 

 نابێژی من 

 تو ب چ دخوری ؟
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 تو بخۆ نهشێی راست شين ببی

 ل هيڤيا ڤێ دارێ و دارا هه 

 ڤێ کهلهکێ 

 کهلهکا هه

 ئهگهر دێ پشت ل ته خۆيل بيتن 

 يان دێ مری . 

 ئهڤجار ههڤال..

 گهر تو نهشێی خۆ راگری

 نابێژی من ..

 (٨٥--٨٣محسن قوچان، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت،لئهو چ وجه دێ ژ من گری .(() 

يێن  نهراستهخونه بۆ نموونه سڤورە ئاماژە دانه بۆ پێشمهرگهيی، دار مێو ئاماژە ئاماژەيێن مێژوويی دناڤدا ههنه، بهلێ ئامێژە

دانه بۆ رژێمێ، بهروو ئاماژە دانه بۆ کوردستانێ، ژبهر کو پتريا جێهێن کوردستانێ دار بهروونه ژبلی ئهڤێ چهندێ، 

ێکچواندن،هوزانڤان ههولددەت ئاخڤتنا سيمايهکێ دار بهروويێ ئهوە دارەکا گهلهکا بهێزە، لهورا ژی ب کوردستانێ هاتيه ل

رژێمێ دگهل يا پێشمهرگهکێ ديار ب کهت کو دبێژتێ: تهناهی و ئارامی ل وەلاتێ ته نينه وەرە د ناڤ چهق و تايێت من 

ژبهر کو ئارامی خوشی يا تێدا ههيی و دێ تاما دەڤێ ته خوشبيتن لێ سڤورە د بێژتێ : نه بێژە من تويێ دينی و ئهز باش ته 

 نم لێ ئهز ب حالێ خۆ گهلهکێ رازيمه .دبي

 ههر ديسان د نموونهکا ديتردا د بێژيت:

 ))ههر پێنگاڤهك ئاستهنگهکه

 پری باروڤه و باهورە

 هات و باته

 گهر زڤريم.....

 باوەربکه،

 دێ))ئهکسيرا(())گهکگامش((ی

 ژ مارا ستينم

 بۆ ته ئينم

 دا ئهز و تو..

 ههمی بوهارا نوی ببين

 زێندی ببين.

 ئهز ڤهمام ..گهر 

 يان ژی نهمام
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 تو دەستێن خۆ نهداهێله

 چيروکامن..

 ژ زاروکا را دووبارەکه،

     (  .١١٦محسن قوچان، ل بەرسفکا مە بەفر دباريت،  سڤك وەرە، ل نهدەگرە((   )

گهلهکێ گلگامش وەك هێما هوزانڤانی ب کارهينايه، کو هێمايهکێ مێژوويه کو پاشايێ باژێرێ )وروك(ە . ئهو کهسهکێ 

هێز و خودان شيان بۆ کو ههمی کهسێن وی باژێری ژێ ترسيان و گلگامش ، کو نهمری دگهريا دەمێ نهمری ديتی و 

ماری لێ خواری هنگی زڤری باژێرێ خۆ و زانی کو مرن ههر يا ههيی. ئهڤجا وەکی ياديار هوزانڤانی ئهڤ هێمايه ب 

هرەما وی، کو ئهوە وەلاتێ خۆ ژ دوژمنی وەرگرم و ئاماژە دەته کارهينايه کو د بێژيت: دێ وی )گيای ژماری ستينم (م

هندێ دەمێ دبێژيت: ) گهر ئهز ڤهمان يان ژی نهمام..( ئانکو ئهگهر ههر نهگههشتينه خوشی و ئازاديا خۆ بهلێ بلا ههمی 

 کهس چيروکا مه بزانين.

 ئەنجام

 ن:  پشتی ب دوماهی هاتنا ئهڤێ ڤهکولينێ ئهم گههشتينه ئهڤان ئهنجاما

 هێما بابهتهکێ زۆرێ کهڤنه و ههر ژ کهڤندا دناڤ هوزانا کورديدا رەنگڤهدايه و بوويه رەنگڤهدانا جڤاکی.

هێما ل سهر چهندين جوران دابهش دبيت، مروڤ نهشێت ژ لايهکی ڤه ب تنێ وەربگريت، چونکی هێما د چهندين 

 ئاستاندا دهێته شلوڤهکرن.

هوزانێن جيهانێ هێما د هوزانێن )کلاسيك، نوی، نويخواز(دا هاتيه بکارهێنان د هوزانا کورديدا ژی وەکی ههمی 

 و ههر قوناغهکی ژی ل دويڤ ياسا خۆ بکارهينايه .

 د هوزانا نويخوازا کورديدا ژی گهلهك گرنگی ب هێما دايه ، ئهڤجا بۆ چ مهبهست بيت.

ويی يێن کارتێرن ل هوزانڤانان کرين و دناڤ هێمايێن مێژوويی ئهوێن د هوزانێدا خويا دبن کو ئهو بابهتێن مێژو

 هوزانێن ئهواندا رەنگڤهداين دەربرينێ ژ خهبات و بهرخودان حهز و ئازاديا نهتهوا کورد دکهت.

محسن قوچان ژی وەکی ههر هوزانڤانهکێ کورد هێمايێن مێژوويی ب کارهيناينه وڤيايه ڤێ بکارهێنانێ دناڤ   

 نوی بکاربينيت.هوزانا خۆ يا نوخواز دا بشێوەکێ 

بهايهکێ   محسن قوچان کو ئێك ژ کهسايهتيێن گروپێ )نويکرن ههروههر(ە،کو گرنگيهکا زێدە ب ڤێ چهندێ دايه،

 زێدە دايه هێمايان دناڤ هوزانێن خودا.

 

 لیستا ژێدەران

 ،هەولێر  ٢٠٠٥-١٩٨٥(، بونیاتی زمان لە شیعری هاوچەرخی کوردیدا٢٠٠٩ئازاد, ئەحمەد مەحموود)

(، پەیدابوونی رەخنەی ئەدەبی لە شیعری کلاسیکی کوردیدا تا جەنگی گێتیی یەکەم، چاپخانەی ٢٠٠٣ئامێدی،عبدوڵڵا یاسین )

  وەزارەتی پەروەردە، هەولێر  

 (، بەها ئیستاتیکییەکانی شیعر لای پیرەمێرد و شێخ نوری شێخ سالح و گوران، چاپخانەی خانی،دهوك ٢٠٠٩ئاسو، عومەر مستەفا)

 (, لادان له شيعری هاوچهرخی کورديدا،چاپخانا حاجی هاشم,ههولێر٢٠١٣مهد ئهحمهد،سافيه)محه

ێ، چاپخانا ٢٠٠٠(، هوزانا نويخازی ل دەڤهرا بادينان ژ دەستپێکێ ههتا سالا ٢٠٠٥ئهبو عوبهيد, عهبدوللا زياب)

 وەزارەتا پهروەردێ، ههولێر.

کرنا ميتۆدا رەخنا ميژوويی لسهر هوزانا نوو يا کوردی دەڤهرا (، شعر و مێژوو/ پراکتيزە٢٠١٦انتصار, نجيب جوقی)

 (،چاپخانا ترکيا ١٩٩١-١٩٧٠بههدينان)

-١٩٧٠(، رەمز لهشيعری هاوچهرخی کوردی کرمانجيی خوارووی کوردستان٢٠١٢پهخشان, سابير حهمهد)

 ههولێر -،چاپخانهی حاجی هاشم١٩٩١

 .ئێتوون دا يا روماننڤيس کوڤان سندی، چاپخانا هيڤی، ههولێر(، سيمبول د رومانا روژێن ٢٠١٦دلێر, داود فهتاح)

 ز(، رێبازێن ئهدەبی، چاپخانا هاوار، دهوك٢٠١٠هيڤی بهرواری)
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(، سيميولوژيای زمانی سوفيگهری له شيعرەکانی )مهلای جزيری(دا،چاپخانا ٢٠١١مشهختی،کامهران ئيبراهيم)  

  خانی،دهوك

(کرمانجی خواروو، ١٩٧٥-١٩٥٠(، دەقی شيعری کوردی له رەوانگهی سيميۆلۆژييهوە) 2016لوقمان رەئوف) 

 چاپخانا حهمدی   

(، زانستی هێما هێما ، واتاوواتا لێکدانهوە، زانکو ٢٠٠٨مهحويی, محهمهدی ) (،سرو ٢٠٠٧محموويد, فازيل مجيد)

       سلێمانی

 سهردەم کوردستان سلێمانی   شت له شيعری گۆران دا، چاپ و پهخشی 

(, پراکتيزەکرنا رەخنا نوو يا ئهنگلو ئهمريکی لسهر تێکستێن گروپا نووکرن ههروههر ٢٠١٣نهێلی، نعمت اللە حامد)

 )رەخنه و ڤهکولين(،چاپخانا هاوار،دهوك 

 محسن قوچان، ل بهرسڤکا مه بهفر دباريت تهڤ ديوانێن محسن قوچان، چاپخانا هاوار، دهوك

،پلاماستهرێ، زانکو ١٩٩١-١٩٧٠(, جهڤهنگ دهوزانا رياليزما کوردی دا دەڤهرا بههدينان ٢٠٠٢عيماد وەيسی)خالد، 

 دهوك

 (, سيميولوژيای ناونيشان له شيعرەکانی) نهوزاد رەفعهت(دا،ههولێر ٢٠١٩خوشناو، سهرباز مهجيد)

 ولێر خوشناو،نهريمان عهبدوللا ، رەمز و مهغزا له چيروکهکانی فهرهاد پيربالدا, هه

بهدرخان سندی وەکو  -دەڤهرا بههدينان –(،ئاراستێن تهکنيکی د شعرا نوی يا کوردی دا ٢٠٠٨غازی،چنار صديق)

 ههولێر-نموونه، چاپخانا حهجی هاشم
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 پۆخته  

ر بناغێ ك كوردى ل سهيى ياكو تێدا بزاڤ هاتين كرن ئێكگرتنهوهتهشا نهمين شۆرههژمارتن ب ئێكه يدۆڵاهێ دهێتهشا شێخ عوبهشۆره

شێ رهڤێ شۆنێن ئهمى لايهستيار ب ههگرنگ و هه خ زێدهر هندێ، بايهدورستكرن ژبۆ رزگاركرنا كوردستانێ. ژبهرێ  بهێتهڤهيى ل دهوهتهنه

دار نێن باخهندين لايهتن چهك دێ بزاڤێ كهڤ لێكۆلينهڤێ قۆناغێ، ئهر گرنگيا ئهدان. ژبه ريتانيا هاتيهرێن بهرێ و نۆێنهڤهلاتدارێن دهستههژلايێ ده

 يڤهرێن گرنگ يێن ب ئهڤى ماوهك ژێدهستێ مفا ژ هندهبهت بۆ ئهڤێ مهلبهتن. ههبكه ك زانستى شرۆڤهب تێروانينه شێ ڤهيێن گرێدايى ب شۆره

 رگرتن. وه گرێدايى هاتيه

رنجا شێ سهڤێ شۆرهر زيكا روويدان و پێشهاتێن ئهوڕا ههرێ. لهڤهنگيا هێزێ ل دهڤسهر ههسه ترسى ئێخستهشێ مهئارمانجێن ئهڤێ شۆره

تيێن خۆ ل دۆر و سياسه ێنلۆيستريتانيا ژى ههرێ هندێ كو بهگهبۆ ئه ندهڤ چهشا و ئهريتانيا ڕاكێتى بهتى، ب تايبهولهرێمى و نێڤدهتێن ههولهده

 ن.رێ ديار بكهڤهرێن وێ بۆ ڕايا گشتى يا دهترسى و بوويهمه

 ئهڤ ڤهکۆلينه دێ ههولدەت بهرسڤا هندەک پڕسيارێن گرنگ يێن گرێدايى ب مژارێن ئهڤێ شۆڕەشێ ڤه مينا ئهو چ هۆکاربوون شێخ

 عوبهيدوڵڵاهێ نههرى پالداين دەست ب شۆڕەشێ بکهت و هزروبيريێن بهريتانيا لدۆر چهوا بوون؟ ئارمانجێن ئهڤێ شۆڕەشێ چ بوون و بهڕيتانيا

وا بهڕێخودا پێشهاتێن ئهوێ؟ پهيوەنديێن شێخى دگهل بهڕيتانيا چهوابوون و بهڕيتانيا ب چ شێوازێ سياسهتێ سهرەدەرى دگهل ئهوى دکر؟ اچ

بهڕيتانيا ڕۆڵ دشکاندنا ئهڤێ شۆڕەشێ دا ههبوو و ڕۆڵێ ئهوێ ب چ شێوە  اياستێ بهڕيتانيا بهرامبهرى روودانێن شۆڕەشێ چهوا بوون؟ ئههلۆي

 بوو؟ بدەت. 

   

 ريتانيا. لۆيستێ بهت و هه، سياسهعوسمانىهرى، كێشا كوردى، ئيران، يدۆڵا نهشا شێخ عوبه: شۆرهیڤێن سهرەکىپه

 

 

 

 الملخص

تعتبر ثورة الشيخ عبيد الله أول ثورة وطنية تمت فيها محاولات خلق وحدة كردية على أساس وطني في المنطقة لتحرير كردستان. لذلك، 

الدراسة  حظيت جميع جوانب الثورة باهتمام أكثر حساسية من قبل السلطات الإقليمية والممثلين البريطانيين. ونظراً لأهمية هذه المرحلة، فإن هذه

 تحاول شرح عدة جوانب مهمة تتعلق بالثورة من منظور علمي. كما تم  استخدام بعض المصادر المهمة المتعلقة بهذه الفترة لهذا الغرض.س

،  كما هددت أهداف هذه الثورة توازن القوى في المنطقة. وبذلك جذبت أحداث هذه الثورة اهتمام الدول الإقليمية والدولية، وخاصة بريطانيا 

 كشفت في وموقفها و سياستها خطورة هذا الثورة للراي العام في المنطقة .التي 

وسيحاول هذا البحث الإجابة على بعض الأسئلة المهمة المتعلقة بقضايا هذه الثورة مثل ما هي الدوافع التي كانت وارء قيام الشيخ عبيد   

هداف هذه الثورة وكيف تعاملت بريطانيا مع تطوراتها؟ ما هي علاقات الشيخ مع الله نهري بهذا الثورة وما هي أفكار البريطانيين عنها؟ وما هي أ

هذا الثورة  بريطانيا وما نوع السياسة التي اتبعتها بريطانيا معه؟ ماذا كان موقف البريطانيين من أحداث الثورة؟ فهل كان لبريطانيا دور في انهاء

 وكيف كان هذا الدور؟.

 ثورة الشيخ عبيد الله النهري، القضية الكردية، إيران، عثماني، السياسة والموقف البريطاني. الكلمات الدالة:
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Abstract 

The Revolt of Sheik Obaidullah Nehri is considered to the first nationalistic revolution, which attempted to 

generate a Kurdish national union in the region in order to liberate Kurdistan. Hence, the regional powers and the 

British took many aspects of this revolution into account so sensitively and carefully. As a result, this key stage of 

Kurdish history, this research attempts to show some great aspects of this revolt through a scientific approach. 

This research has taken advantages from some relating references and documents of this subject.  

The main objective of this study is to show the effects of this revolt on the balance of power in the region. 

As from the beginning of this revolt the regional and great powers had paid serious attention to the development 

of it, particularly the British authority had taken its development seriously. As a result, the British show its policy 

and attitude to its events to the regional powers.  

Within its process this study attempts to answer some critical questions such as what were the main reasons 

behind declaring this revolt and what were the British view to it? What were the main objectives of this revolt and 

how the British look at its developments? How was Sheikh Obaidullah’s relations with the British and how the 

British policy evolved with him? What was the British position to events of this revolution? Did the British play a 

role in the collapsing of this revolt?  

Keywords: Sheikh Obaidullah Nehri, Kurdish question, Iran, Ottoman, the British attitude and policy. 

   

 

 دەستپێک

ركو نياسين. ژبه شێن گرنگێن بزاڤا رزگاريخوازا كوردى دهێتنههرى ئێك ژ شۆرهيدۆڵاهێ نهشا شێخ عوبهشۆره

( و 1299-1923) عوسمانىتا ولهستيار و نازك دا يێ كو دهكێ زۆر ههد كاودانه شهڤ شۆره، ئهكێ ڤهژلايه

ڤ هاتبوو روويدان. ئه يىلاتا ناڤين ددانامى ل ڕۆژههر كێشێن جيهانا ئيسلا( يێن كو خۆ ب سه1925-1789قاجارى)

شێ ب رى ڤێ شۆرهمبهلۆيستێ خۆ ههنجامدا ههن و دئهزن بوو بكهك مهتێن زلهێز، هزرهولهرێ هندێ دهگهبۆ ئه شهشۆره

مريكا ورۆپا و ئهزلهێزيێن ئهتێن ولهرێ هندێ دهگهبۆ ئه شهڤ شۆرهمدا، ئهمان دهن. دههيێن جودا جودا دياربكهشێوه

 ن. ل ئيرانێ گرێدهڤتێن خو يێن سياسى و ئيينى دگهستكهێن نهێنى بۆ پاراستنا دهجندهيونديێن دوبلۆماسى لژێر ئهپه

ترسى ئێخستبوون شێ مهرى يێن شۆرهشكهر و پێشهاتێن سياسى و له، چونكو دهزرێن وان دا بوويهكێ ڤهژلايه

تى و قاجارى دا، ب تايبه عوسمانىتا ولهسيحى دناڤ دهلاڤكرنا ئايينێ مهوان يێن بهئه مسيۆنهرێنندى و بزاڤێن وهرژهر بهسه

يدۆڵاهى ئێكگرتنا كوردان، دورستكرنا كى يا شێخ عوبهرهتێن زلهێز دياربووى كو ئارمانجا سهولهرێن دهپشتى بۆ نۆێنه

ست ب ێن ل كوردستانێ دژين. ئێدى بۆ وان ديار بوو دڤێتن دهوهتهل وان نهييان دگهنديوهك كوردى و خۆشكرنا پهتهولهده

تێن زلهێز ولهشێ دهڤێ شۆرهوڕا ئهشێ. لهئينانا ئارمانجێن شۆره ستڤهنگ درێكا بدهئاسته ن داكو ببنهك پێنگاڤان بكههنده

رى پێشكێشى هێزێن شكهوبوو رۆسيا هاريكاريێن لهن. ئهاڤببهشێ ژنن داكو ڤێ شۆرهپالدان هاريكاريا هێزێن ئيرانێ بكه

ربرى. ئانكۆ دشێن ڤانينا خۆ بۆ ئيرانێ دهرى بۆ  رێكخستنا هێزێن وى پشتهشكهمسا ب هنارتنا بسپۆرێن لهئيرانێ كرن و نه

 ێ دا.  رڤهده كرن بهێن دناڤهورۆپى ڤههێن سياسى بۆ زلهێزێن ئهرگهشێ دهڤێ شۆرهبێژين ئه

خۆبوونا ربهو ئيرانێ و سه عوسمانىتى يا رزگاركرنا كوردستانا وايهتهشێ بنياتێ هزرا نهڤێ شۆره، ئهكێ ديڤهژلايه

شێ ڤێ شۆرهێن وێ بزاڤكرنا ئهركردهر هندێ سهلاتا ناڤين دانابوو. ژبهك كوردى ل ڕۆژههتهولهزراندنا دهكوردستانێ دامه

شێ بزاڤ كرن ڤێ شۆرهركردێ ئهسا سهروهبينن. هه ستڤهن داكو ئارمانجێن خۆ بدهست پێبكهن دهنديين قۆناغاب چه

بوونا خۆ كێ ئامادهدوو پشك، پشكه رۆك هۆزێن كورد بوونهبينن. هينگێ سه ستڤهشێ بدهڤانيا هۆزێن كوردى بۆ شۆرهپشته

 ڤتنهنديێن دكهوهرژهمێ بهنديێن وان. ئانكۆ لدهوهرژهرێ وان ما ل بهشێ و پشكادى بيتنێ بهڤانيكرنا شۆرهدياركر بۆ پشته

ڤت پێشكێشى وان كربان دا ستكهك دهشێ هندهڤرك يان دۆژمنێن شۆرهمێ ههن و لدهشێ كهڤانيا شۆرهترسيێ دا پشتهر مهبه

 ن. شێ كاركهرێ دوژمنى و ب دژى شۆرهل بهچن دگه

نجامدان ئه تى بهێتهڤى بابهك لدۆر ئهكۆلينهديتن كو ڤه هيهات ب پێدڤىشێ، ڤێ شۆرهقبوونا ئهر گرنگيا دوو جهژبه

شا رى ڤێ شۆرهمبهتێن زلهێز بۆ ڕايا گشتى يا كوردى و جيهانێ ههولهلۆيستێ دهكێ دورست راستيا ههيهداكو ب شێوه

ر كو دياركرن. ژبه شێ داينهرى ڤێ شۆرهرامبهلۆيستێن خۆ بهنگ و شێواز ههيى يا كوردى دياربتن كا ب چ رهوهتهنه

راى هندێ د دزۆر رهنجامدان. سهئه هاتينهندێ نهڤێ چهر ئهكۆلين لسهچوو ڤه كۆلينێ تانوكهلدۆيڤ پێزانێن خۆدانێ ڤه

 . كرينهشێ شرۆڤهڤێ شۆرهانجێن ئهه و ئارمكێ تێگهنگهر ئێكێ ب رهكرن و ههشێ هاتيهڤێ شۆرهحسێ ئهران دا بهژێده

تى ژ كێشا ولهلۆيستێ زلهێزێن نێڤدهداكو هه و بوويهكۆلينێ ئهڤێ ڤهنجامدانا ئهتى ژ ئهرهكى و بنهرهئارمانجا سه

 هاتيهنهكێ زانستى يهلۆيستان ب شێوهڤ جۆرێ ههئه تا نوكهركو ههتن خۆياكرن. ژبهشێ بدهمێ ڤێ شۆرهردهكوردى د سه

ين رێخۆبدهكو به وهئارمانجا گرنگى لڤێرێ ئه تلبههدياركرن. ه ر هاتبتن ژى بتنێ ب كورتى هاتيهگهدياركرن و ئه
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رى كاودان مبهلۆيست و نيازێن خۆ ههكا ههتهولهر دهركو هه. ژبهست بوويهبهم و مهرهتێن زلهێز ب چ مهولهلۆيستێ دههه

 ست و ئارمانجێن نهێنى يێن ل پشت. بهك مهتن هندهكێ ديار بكهرهڤهو پێشهاتێن ده

ر كيێدا، روونكرن ل سه. دپێشهنجامان پێكهاتيهرئهران و دهوهفت تهكێ، حهڕازينكهكێ، دهكييهژ پێشه كۆلينهڤ ڤهئه

رێن ر فاكتهتن سهكرنێ ددهڕازينكا خۆ شرۆڤهد ده ڤ لێكۆلينهدان. ئه كۆلينا ڤێ خۆدانێ هاتينهگرنگى، ئارمانج و رێبازا ڤه

فتنا شێخ ركهرێن دهگهئه خاسمهشێن كوردى دا، نهتيكرنا شۆرهركردايهيدابوونا رۆلێ مالباتێن ئايينى د سهپه رێنگهئه بووينه

حسێ به كۆلينهڤ ڤهرێ خۆيێ ئێكێ دا، ئهوهتيا وى. د تهسايهريتانيا لدۆر كهتن و هزروبيرێن بههرى دكهيدۆڵاهێ نهعوبه

تن. دپێنگاڤێن خۆدا ژبو تى يێن ئابۆرى و سياسى دكهشێ دا، ب تايبهێكا روويدانا ڤێ شۆرهر درپالده رێن بووينهگهئه

ئينانا ستڤههرى يێن بدهيدۆڵا نهحسێ بزاڤێن شێخ عوبهرێ دووێ دا بهوهشێ، د تهێن ڤێ شۆرهركردهدياركرنا بزاڤێن سه

شێ، كو حسێ گرنگترين خالێن شۆرهرێ سيێ دا، بهوهتن.  دتههدك رڤهيى و دهر ئاستێ ناڤخۆهشێ ل سهڤانن بۆ شۆرهپشته

تن روونكرنێ دده ڤ لێكۆلينهرێ خۆيێ چوارێ دا، ئهوهكرن. د ته هاتينه شێ نهكى يێن شۆرهرهو ژى ئارمانجيێن سهئه

ر كێ لسهرێ پێنچێ روونكرنههوريتانيا ل دۆر هێزا وى. تهو بوو جوونێن به كييڤهر هێزێن شێخى ژلايێ هژمار و چهسه

ر تن سهكێ ددهكرنهشرۆڤه ڤ لێكۆلينه، ئهديسان ل تهوەرا خۆ يا شهشێداتن. شێ ددهر و پێشهاتێن شۆرهستپێكرنا بوويهده

تن. دكهشێ ريتانيا ژ ڤێ شۆرهتا بهلۆيست و سياسهحسێ ههمان پێنگاڤێن خۆدان بهريتانيا، دههل بهنديێن شێخى دگهيوهپه

رى مبهنديێن  خۆ ههيوهلۆيست و پهت، ههريتانيا سياسهركو بهنياسين. ژبه كۆلينێ دهێتنهكێ گرنگێ ڤهقهبچه رهوهڤ تهئه

 خاسمهشێ، نهرێن ژناڤچوونا شۆرهگهئه رێن بووينهحسێ فاكتهفتيێ دا، بهرێ خۆ يێ حهوهدياركرن. دته شێ داينهشۆره

كۆلينێ د ماوێ وێن خۆدانێ ڤهتن ئهدكهديتنان وان ڤهحسێ ئهنجام، بهرئهتن. دووماهيكێ دهڤتنا وێ دا دكهيتانيا دكهررۆلێ به

 تن.هشتى يێ دكهتى دا گهدۆيڤچوون و نڤێسينا بابه

يان نامهلگهبه خاسمهستن، نهبه ران هێتهك ژێدهر هندهستن ل سهتى دێ پشت بهڤى بابهكرنا ئهت ژبۆ شرۆڤهلبههه

( و )تێلى ئهمين ريتانى و قاجارى دامريكى و بهێن ئهنامهلگههرى دبهيدۆڵاهێ نهشا شێخ عۆبهشۆرهوەديع جوويد ، ) ك وه

 رداينهيان تيروژ بهنامهلگهجۆرێ به انڤ. ئهشێخ عوبهيدوڵڵاى نههرى  لهبهڵگهنامهکانى بهريتانيادا(عهلى بزووتنهوەى 

تێن ولهلۆيستێ دهحسێ ههسا بهروه. ههشێ ڤهڤێ شۆرهرى يێن گرێدايى ئهشكهر و پێشهاتێن سياسى و لهر زۆر بوويهسه

ڤێ مانجێن ئهحسێ قۆناغ و ئارلى بهسهمدا، ب تێرۆتهمان دههه.ده شێ كرى يهڤێ شۆرهرى ئهرامبهرێمى بهزلهێز و هه

يان ، وهتهل كێم نهندييان دگهيوهك كوردى ، خۆشكرنا پهحسێ بزاڤێن شێخى بو ئێكگرتنهل بهدگه شێ كرى نهشۆره

 .ش و كێشا كوردى كرينهتى بۆ شۆرهولهڤانيا نێڤدهينانا پشتههستڤهرێمى ، بدهتێن ههولهل دهندييان دگهيوهدورستكرنا په

.Sheikh  Kılıç, M. Fولهمهندکرنا ڤهکۆلينێ مفا ژ چهندين ژێدەرێن زانستى يێن ب زمانێ ئينگليزى مينا )ديسان بۆ دە

..Ubeydullah's Movement ( ،)Early awakening of the Kurdish national sentiments in the Ottoman  Özten, S.

). 1914)-Empire (1880 و )Characteristics of the Major Kurdish Sözbđr, H. The Nature And (

Movements: An Analysis of the Kurdish Movements From The Bedđrhan Rebellion (1847) to 

the Sheikh Sađd Rebellion (1925)) هتدتر و تێدا باسێ چهندين لايهنێن گرنگ يێن گرێدايى ب پێشهاتێن شۆڕەشا....

 .يهشێخ عوبهيدوڵڵا نههری  ڤه کري

كۆلينا پێداچوون و ر هندێ رێبازا ڤه. ژبهكرنێ پێدڤييهكا شرۆڤهينێ رێبازهكۆلڤێ ڤهنجامدانا ئهت ژبۆ ئهلبههه

هێن ن و تێگهۆچوونانگيا برهمهدێ هه ڤ رێبازهبكارئينان. چونكى ئه كۆلينێ هاتيهرێن ديرۆكى بۆ ڤێ ڤهدۆيڤچوونا بوويه

نێن گرێدايى مى لايهتن ههرێخۆددهب كويرى و ب هويرى به ڤ رێبازهركو ئهتن. ژبهێ دياركهشتێن زلهێز ژ شۆرهولهده

 بدەترايى هشێ و ئارمانجێن وێ دێ ب ئاشكتێن زلهێزی ژ شۆرهولهلۆيستێ دهربرينا ههوانيا دهو چه شێ ڤهب شۆره

 دياركرن. 

 

 رازینكده

و دههمان دەمدا بهدرخانيان بهردەوامى دا بزاڤێن خۆ ب دژى دەستههڵاتا  ێ1847ها بۆتان ل ساڵا ژناڤچوونا ميرگه

 ,Sözbđr; 24Duman,2010 ,)عوسمانيان و ل ههمان ساڵ بزاڤهک ب دژى عوسمانيان ئهنجامدا بهلێ سهرکهفتى نهبوون 

مێ كلاسيكى يێ رێ ژناڤچوونا سيستهگهێ ژناڤ چووى بۆ ئه1850وا ل ساڵا ها بابان بوو ئهو ميرگه ( 15-2006,12

تا ولهێ ژلايێ ده1856زدين شێرى ل ساڵا شا يهسا شكاندنا شۆرهروههه  (.Ghalib,2011,150)هێن كوردىحوكمرانيا ميرگه

تى دبناغيێ سياسى يێ كوردستانا رهديڤدا دا گهورينێن بنه. دسالێن (Nzibari,2012; ÖKEM,2006,145)ڤه عوسمانى

هان هێزا وان بچاڤێن خۆ ديتبوون رى هينگێ بخۆ بهێز كو پتريا ميرێن ميرگهوێن بهت ئهشيرهيدابوون. عهپه عوسمانى



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
 Jimar: 11          Mijdar          2024         

 International Journal of Kurdiname 

Issue: 11        November         2024 
154 

ك ژ وان جهێ ميران رێ هندهڤهلدههێ وان يێ بهێز ر پێگهدا. ژبهيدانا سياسيمهد مێن بۆرى هاتنهردهكا جودا ژ سهبهێزه

   (.Kilic,2006,57)گرت

ا كا زۆرميدا هژمارهرى  يێن ئايينى بوون. دڤى دهگهتێن هۆزهسيايهوان كهكا زۆرا گرنگا ئهنديێن هژمارهتمهتايبه 

كێ ئايينى و سياسى تيهايهسرۆك هۆز ب كهندى بوون كو دناڤ دا سهبهقشهرى يا نهيگههۆزێن كوردى گرێدايى رێبازا سۆف

هرى يدۆلڵاه نههرى( يێ ناڤدار ب )شێخ عوبههايێ نهشێخ ته کورێيدۆلڵاه تييان )شێخ عوبهسايهنياسين. ئێك ژ وان كه دهاته

 ;Kılıç,2003,50)كارى كوردستانا باكۆر بوو رێما ههمدينا ل ههرا شهڤههێ وى ل ده( بوو، كو بنگه1883_1830

Ateş,2014,738 .)بوون يێن رفرههزن و بهردێن مهخۆدان عه عوسمانىك ئاغا و ماقۆيلێن دى يێن يدۆلڵاهى وهمالباتا عوبه

بوون و هندى ئابۆرێ وان بهێز هه عوسمانىل سۆلتانێ نديێن بهێز دگهيوهكێ زۆر باش پهت و تارادهركهتژى خێر و به

(. چونكو ئابۆرێ وان 2000،55بن)باقى، ل ههنديێن خۆرت دگهيوهابوو پهد عوسمانىتا ولهونديان دهرژهبوو، دبه

مان م ئينانا "تۆيتنێ". دههرهههريان ناڤداربوون ب بهرۆكێن نهرێ. سهڤهل ده عوسمانىلاتا ستههك بهێز بوو دهڤانهپشته

هشتبوو لكۆ هێزا وان گهرێ دا بهێز بوو، بهڤههبتنێ دناڤ خۆيێ در رۆلێ وان يێ ئايينى نههريان ژبههێ نهمدا، پێگهده

 (.Nzibari,2012)هۆزێن كورى ل عێراق و ئيرانێ

تۆشى كاودان و  ڤه عوسمانىلاتداريا ستههر دهرێن كوردى يێن ب سهڤهتيێ دهن و برسايهرێن درێژخايهر شهژبه

مبارترين و تيان دا، گرنگترين و خه1870ن. ل سالێن كوشت لك هاتنهنجامدا بهزاران خهخۆش ببوون. دئهپێشهاتێن نه

م خراب بووين رههسالێ به ر هشكهمێ ژبهو بوو دهلاتێن دا هاتى ئهڤوهر كورد و ههريشانيێ ب سهساتا پهخۆشترين كارهنه

ك هوير بو وان كاودانان وونهك گرنگ پێ دابوو و دۆيڤچخهتێن بيانى بايهولهلێهاتن تا دهوه ڤ كاودانهو ژناڤچووين. ئه

نى و گرۆپێن رمهلاتێن ڕۆژئاڤايى گرنگ ب كاودانێن ئاشۆرى و ئهو بوو بتنێ وهرسۆرمانێ ئهجهێ سهلێ يا بويهدكر. به

 (.  Nzibari,2012)سيحى دداندى يێن مه

ێ 1878-1877رى يێ سالێن يسهقه ڕووسياو  عوسمانىرێ پێش روويدانا شه گرنگترين روويدان هاتيه 

ێ، 34(، سۆلتانێ 1842-1918ميدێ دووێ بدۆل عه، پشتى )عه (Mahmoud & Farhoud, 2023; 85-Kılıç,2003,1,)بوو

دا داخواز ژ شێخ يممان دهرى كرى، دههيسهقه ڕووسيادژى  داخوازا جيهادێ و پشكداريا مۆسلمانا ب عوسمانىتا ولهيێ ده

كداران لدۆيڤ داخوازا چه 300ل چارى دگهندێ شێَخ ب نهتن، بڤێ چهكرن پشكداريێ تێدا بكه هرى هاتهنه يدۆلڵاعوبه

رێن ورووبهرى كوردستانێ لدهرانسهكداران ل سههزار چه 5رى نێزيكى رووكێن شههشتى بهمێ گهسۆلتانى چوو، لده

 (. 2010،8)باقى، رن رمان و بريارێن شێخى كاردكشێخى كومبوون و لدۆيڤ فه

 شێرىزدين ك يهوهلێ نهپێش، به ك زێرين و گرنگ بۆ شێخى هاتيهليڤهك لدهدان وه پێهاته رى ئاماژهندا لسهڤ چهئه

رى د قۆناغێن رانسهيى يا سهوهتهك نهشهرپالكرنا شۆرهلكۆ هزر دپهكرن بهرى دا چوو تشت نهرماتيا شهشێخى دناڤ گه

رى ب يسهقه ڕووسياو وێرانكارييا و ئه عوسمانىتا ر ئمبراتۆيهسه رى كارتێكرنێن خراب كرنهرى دا دكرن. شهپشتى شه

ڤتبوو تاكو بهێن كهكوشتن هه هاتنه عوسمانىكا زۆر ژ هێزێن وو. چونكو هژمارهبۆر خرابئينايى ز عوسمانىرێ هێزێن سه

ل  عوسمانىر هێزێن سه برى يه فقاز ڤهرى ژلايێ قهيسهقه ڕووسياو هێرشا هێزێن ئه (.Dennis,2015,221)دگوندان دا

ريتانيا پالدا كو فشارێ به عوسمانىتا ولهندێ دهبڤێ چه يدا كربوو.لكێ پهڤ خهزن لدهكا ئێكجار مهزيد ترسهقارس و بايه

تن وسمانيان رزگاركهداخوازكرن ياكو ع هاتيه انيانڤهوسموا ژلايێ عيمانا ئاشتيێ ئهب په كو رازيببتن ڕووسيار سه بێختنه

 (.Nzibari,2012)وسمانيانمرازى بوو بۆ عراى هندێ شهرهسهك دژۆار و تۆند، ژ خرابكارييه

زاختن و بزاڤ كرن هێزا مى شيانێن خۆ مهيدۆلڵاهى ههكرن شێخ عوبهشرۆڤه رى هاتيهڤا ل سهنجامێ ئهرئهژ ده 

لاتداريا ستههشگێرى ب دژى دهكێ شۆرهرهنتهكارى ژبۆ دورستكرنا سه تيێ بێختنهريهگهنديێن هۆزهيوهخۆ يا ئايينى و په

 عوسمانىرپرسێن مێ بهتى لدهبوونا ئاراميێ، ب تايبهو نه رفرههكێ بهيهتيێ ب شێوها برسايهلاڤبوونسا بهروه. ههعوسمانى

ڤت و ركهيدۆلڵا دهستيار دا شێخ عوبهنگاندن و خرابكرنا گوندان دكر. دڤێ قۆناغا ههلسهرى ژبۆ ههشكهتۆند يا له ئێرشهکا

 (. Kilic,2006,57)کرشێ داخوازا شۆره

را ڤههرێ ل دهل گوندێ نه 1830، ل سالا  ددينههابهد شهحمهها كورێ شێخ ئهيد تهيدۆلڵا كورێ سهعوبهشێخ 

و پشتى ل  زرانديههرێ دامهندى ل نهبهقشهكيا نهها تهيد ته. بابێ وى سهمدينان ل باكوورێ كوردستانێ ژ دايك بوويهشه

رێ بهرێڤه د صالح دبيتهمههرى، شێخ محهيدۆڵلا نههاى و مامێ شێخ عوبهيد تههها مرى، برايێ سيد تهێ، سه1853ساڵا 

( ، 2010،5)باقى،هرى جهێ وى گرتيهيدوللا نهد مرى، شێخ عوبهمهێ، شێخ محه1856ندى، پشتى ل ساڵا بهقشهكيا نهته

بوو و ئاخفتنا وى ژى جهێ رێ ههڤهينى يێ باش ل دهكێ ئاب هێز و جهه كێتيهسايهيدۆلڵا كههر دبێژن شێخ عوبك ژێدهوه

گوند  200يدۆڵاهى . شێخ عوبه( Kilic,2006,57)بووروك هۆزێن كوردى ههڤ سهل ده ىتزن و تايبهكا مهخۆ و رێزگرتنه
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ردستانا ئيرانێ ر سنۆرێ كورێن سهڤهمدينان و دهرا شهڤهر هۆزێن كوردى يێن دهكا زۆر ل سهرييهبوون و  كاريگههه

سا ناڤبرى روهبوو. ههلكێ دا ههكێ پيرۆز دناڤ خههێ و سۆلتانى شێخان جههكهێ مهريفهك شميدا وهبوو چونكو ل ڤى دههه

 (. 2013،147لى، ؛ عه 2010،6)باقى،بوو و قاجاريان هه عوسمانىتا ولهڤ دهلده ىتكا تايبهرێزه

ڤانيا رێن كوردى يێن پشتهڤهتا قاجارى و شێخى دا لدۆر دهولهرا دهدناڤبه يشهێ ئار1872وابيتن، ل ساڵا رچههه

ر كر بوو. ژبهرا شێخى و قاجارييان دا ڤهڤركيێ دناڤبههێ ههرگهندێ دهڤێ چهيدا بوون، ئهر سنۆرى پهشێخى دكر ل سه

لێ پشتى ل رێ. بهڤهر هێزێن قاجارييان ل دهتن سههپێش هێرش بك بۆ بهێته ليڤهمێ دهر دههندێ شێخى بريار دا بوو هه

را ستيار و دژۆار دناڤبهرێن ههرى دا تێكچووين و شهيسهقه ڕووسياو  عوسمانىتا ولهرا دهندى دناڤبهيوهێ، په1877ساڵا 

پشكدارى  عوسمانىل هێزێن دگه شۆڕەشگێرانڤهكا هرى بهێزهيدۆڵڵا نهرى دا روويداين، شێخ عوبهيسهو رۆسيا قه عوسمانى

رێن نجامێن شهژئه(. Kılıç,2003,1-85)ێ دا كر بوو1878-1877رێ يێ سالێن يسهقه ڕووسياو  عوسمانىرێ د شه

ل دگه عوسمانىتێن قاجارى و  ولهما دهێ، زولم و سته1878-1877و  1856-1853و ڕۆسى دا يێن سالێن  عوسمانى

ندێ رێن شێخى كومببن، بڤێ چهورووبهلكێ ل دهكا ئێكجار زۆر ژ خهڕۆژ ب ڕۆژێ ژمارهرێ هندێ گهئه ، بوونهنكوردا

و پاێن ئايينى، جڤاكى و سياسى يێن شێخى دناڤ كوردا دا بهێز  نجامدا، پلهك بۆ هێڤى و ئومێدێن كوردا، دئهشێخ بو هێمايه

 (.2010،6بوون )باقى،

)ئيرل  ريتانيايێ به رڤهزيرێ دهوه دا بۆكێيه(  دنامهWilliam Abbotۆت )م ئابوێليه برێزێل ته ريتانيابه قۆنسۆلێ

م خۆ ب سييه عوسمانىهێ و سۆلتانێ كهريفێ مهيدۆڵڵا پشتى شهخۆيا كرن، شێخ عوبه ( دايهEarl Granvilleگرانڤيل 

خ مى تهژ هه 1000تا  500 ، ڕۆژانهژيتنگێ پاشايان دڕه ن، بمى كورد دان پێدانێ پێدكهددانيتن، هه ێ خودان هێز سكه

ستێن قاجارى و دهژ يا كاربه تيا شێخى جودايهسايهنگى و كهسا ناڤ و دهروهمێهڤان. هه وى دبنهئهو چينێن جڤاكى ل ماڵا 

كێ هشيار، سهى كهت. چونكو بكهيرهريێ پهسانى و دادوهكيه و دڤێت زايهر يێ شارهبرنا كارووباران دا زۆ. درێڤهعوسمانى

)باقى،  ەوى دا ديارئه فتنێنلسكهئهوى د ئاخڤتن و ههكيا وى دا ديارن. زيرهئهلۆيستێن فتار و هه، پاقژى د رههشتييهتێگه

2000،55.) 

هژمارتن ئێك ژ گرنگترين  هرى پێ رابووى، دهێتهيدۆلڵا نهرۆكاتيا شێخ عوبهشا كورد ب سهو شۆرهوڕا ئهله

 رێن گرنگێن كوردستانێ بخوڤهڤهكا دهركو هژمارهد ساڵا نۆزدێ دا، ژبهوا روويدايى د سهيێن كوردى ئهوهتهبزاڤێن نه

ى پێشهاتێن سياسى يێن ربارهيى يێن ئاشكر و شێخى دانووستاندنێن زۆر دهوهتهر ئارمانجێن وێ يێن نهدگرتبوون و ژبه

رێ ڤهختيدا زانايێن ئايينى پتر هايدارى ل دۆر پێشهات و كاودانێن دهچونكو د وى وه. ل زانايێن ئايينى كرى يهرى دگهڤهده

 (. 2013،40)بێسكى، بوون هه

يمانناما رى كو د پهرام و سزايێن شهوسمانيان و پاشى غهرى و عيسهقه ڕووسيارێ ين شهبهندێ بده ئاماژه ژى يههه

كا ئابۆرى يرانهتۆشى قه عوسمانىتا ولهنجينا دهپاندن، گهدا هاتين سه عوسمانىتا ولهر دهێ دا ل سه1878رلين يا ساڵا به

زن رامێ مهئينانا وى غهستڤهيتن ژبۆ بدهچار بنه عوسمانىتا ولهرێ هندێ دهگهبۆ ئه ندهڤ چهر و بهێز ببوو. ئهيا كاريگه

دناڤ  ڤتهندێ ئالۆزى كه. بڤێ چه(Ateş,2014,740)ر ئاكنجيێن خوو ل سه پاندنا باج و گومركێن زێدهر سهبه نايێ ببتهپه

هرى يدۆڵا نهشێخ عوبه كوڕا زاناێن ئايينى يێن وهخۆش بوو. لهيا كوردان نه تىلكێ ب تايبهدا و ژيارا خه عوسمانىتا ولهده

ر هندێ تن. ژبهساتێ رزگاركهتێ خو ژڤێ كارهتيا كێشا كوردى دكر هزر دهندێدا كرن كو مللهركردايهمى سهيێن وى ده

 ريتانى، )لۆرد كرزن( دايهك دبلۆماتكارێ به. وه(133، 2016لى، )عهكێ كر شهرپالكرنا شۆرهكێ دا بۆ بههزر د دارێتنا پلانه

كێ، كۆ هێدى هێدى بچاڤێ نگهدا ب رهنگڤهنگييا شێخى دهندێ دا پيرۆزى، ناڤ و دهڤێ چهنجامێ ئهاركرن، دئهدي

 (55، 2000)باقى، پێش  دهاته لكێ ڤهيى يێ كوردى ژلايێ خهوهتهكێ نهيهركردهسه

رێ ڤهو ناڤدار بوونا وى دناڤ كوردان و ده يىوهتهكێ نهيهركردهك سههرى وهدۆلاهێ نهيدابوونا شێخ عوبهپتشى په

وڕا باليۆزێ تن. لهيدا بكهلكێ دا پهل خهفتارێن وى دگهلۆيست و رهل دۆر هه ريتانيا دڤيا پێزانينانداريا بهلاتستههدا، ده

دياركرن  دايه رنجراكێشانڤهڤ بوو مێهڤان، ئابۆت ب سههێن شێخى چوو و لدهڤ بنگهرهبريز بهريتانيا ئابۆت ل باژێرێ تهبه

 Report by the British Consul)ێن ديرۆكى بوون  ركردهرۆك و سهك يێن پاشا، سهريت و رێمورسمێن شێخى وهكو، نه

on the Sheikh Ubeydullah Revolt in 1880-1881.) 

ك زۆر د ژيانه رگانڤهۆارن، جل وبه، دبياڤێ خكێ ديڤهبوون، ژلايهتكار و هاريكاريێن زۆر ههخزمه كێ ڤهژلايه 

بوو، ناڤبرى ل  تا وانێ كو دبن كونترۆڵا ويڤهڵا ل ويلايهباشقه هشتهدگهر و كحول نهكهێن بێهوشهدا دژيا، ماده ساده

نا كاروبارێن بربوون، د رێڤهرتيلكرن نهلى و بهندهگه لاتا شێخى ڤهستههرێن دبن دهڤهكوردستانێ يێ خۆشتڤى بوو، ل ده

سزايێ وى كوشتن بوو.  ڤتبايهكێ ژ ياسايێ ديركهسهر كهڤن، ههربكهدشيان ژبن حوكمێ ياسايێ دهرپرسان نهران دا بهڤهده

يى كوردستانێ رڤهل جيهانا دهنديێن باش دگهيوهرگرتبوو، پهتێن ڕۆژئاڤايى وهك بوو، مفا ژ شارستانيهيدۆڵا زيرهشێخ عوبه
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ب و ديرۆكا كوردى دا دهك باش د ئهزاييهدياركرن شێخى شاره دا، ئابۆتى دايهيممان دهن. دههبووهه

 (.Maisel,2018,1)بووهه

 

 ریتانیا ل دۆر: شێ و هزروبیریێن بهر ژبۆ روویدانا شۆرهپالده : هۆكارێن بووینه1

 : هۆکارێن کۆمهڵایهتى:  1-1

بهڕێتانى ل ئهوى دەميدا کاودانێن کۆمهڵايهتى يێن  کوردان زۆر نهخۆش لدۆيڤ هزروبيرێن گهرد و ديپلۆماتکارێن 

ک دەڤهرێن ببوون، خويندارى، دزى، تالانکرن و رێگريکرن ل سهرانسهرى دەڤهرێن کوردى بهڵاڤببوو، ل گهله

و هێزێن ر رەوشا کوردان تێکبچيت وسمانيان بۆ خۆ ژى پشتهڤانيا ئهڤێ چهندێ دکر، داکۆ پتکوردى دەستههڵاتدارێن ع

وسمانى ب بهانهيا پهيداکرنا ئێمناهيێ بهێن کونترۆلێ لسهر جڤاکێ کوردى بکهن و لدۆيڤ ئارەزويێن خۆ باجێن ع

بيانى مينا يێن بهڕێتانى  ميسيۆنهرێن(. ديسان ل ئهوى دەميدا Jwaideh, 2006جۆاروجۆر لسهر کوردان ب سهپينن)

چونکى ئهوان بهردەوام چالاکی دناڤ مهسيحيان دا ئهنجامددان  ،بخۆ ژى دەست دئالۆزکرنا رەوشا دەڤهرێن کورديدا

و بۆ ئهوان ديار دکر کورد ئهگهرێن کوشتن و دەرکرنا ئهوان و کورد ناهێلێن ئهو دناڤ ئهوان دا بژين و ب ههر 

دئهڤێ  عوسمانىڕێکهکا ههبيت دێ ئهو ههولدەن بهێن گوندێن ههوە داگێربکهن و لسهر ناڤێن خۆ تاپۆ بکهن و دەولهتا 

وسمانى بدەن ئهو دێ جێبهجێکهن، ب ى کورد موسلمانن و ههر بڕيارەکا عچهندێ پشتهڤانيا کوردان دکهت، چونک

ئهڤێ چهندێ ههڤرکى و شهر دناڤبهرا کورد و مهسيحيان روويدان، مزگينهرێن بيانى ڕاپۆرت ب شێوەيهکێ خراب 

پێدڤييه ئهو ژ ئهوان هێرشێن هۆڤانه يێن کوردان بهێنه لسهر کوردان دنڤێسان و ديار دکر کوردێن مهسيحيان دکوژن و 

 (. 29-19، 2016پاراستن دا مهترسى نهکهڤنه سهر بهرژەوەنديێن بهڕێتانيا ل دەڤهرێن کوردى)عهلى، 

ئهڤ ڕەوشا نهخۆشا ل دەڤهرێن کوردى هاتيه پێش شێخ عوبهيدوڵڵا پالدا هزرێ ل ئهنجامدانا شۆڕەشهکێ بکهت و کونترۆلێ 

وان دياردێن گرێتێن دناڤ جڤاکێ کورديدا پهيدابووين بکهتو دئهڤى بياڤيدا شێخ بۆ ديپلۆماتکار و قۆنسۆلێ بهڕێتانيا ل سهر ئه

ئابۆتى  دايه ديارکرن دێ ههولدەين ئێکگرتنهکا جڤاکى دناڤ هۆزێن کورديدا دروست بکهين و ب دەستێ ئاسنى دەستههڵاتێ 

رێت بکهن و نههێلن زيان ب چ گرۆپان دناڤ کوردان دا بکهڤن، ههروەسا بکهت، داکۆ کونترۆلێ لسهر ئهوان دياردێن گ

 . )Atmaca, 2017, 52(دێ رێزێ ل ههمى گرۆپان کرين و خهلکێ کوردستانێ پێدڤى جاکسازييانه 

 : هۆکارێن ئابوورى و ئایینى: 1-1-2

خۆشيان تيێ، گرانى و نهبرسايه لاڤبووناخهل و دانى، بهبوونا دهسالى، كێم بارانێ و نه نجامێ هشكهژ ئه .1

دابوو، بو  نگڤههاندنا جيهانێ دا رهتاكو د ڕاگهر بوو هههنديا كاريگه تييهڤ برسايهدا ب هزاران مرۆڤێن کورد مرن. ئه

فليسى د ڕاپۆرتێن خودا يا ته 2(Mshak و )مشاك1(  London Time ن تايمزندهێ، ڕۆژناما )له1880، ل ئادارا وێنه

 پێدابوو.  ماژەئا

ڤ ر هۆز و جوتيارێن كورد. ئهلاتداريا عوسمانی ل سهستههرجێن زۆر ژلايێ دهپاندنا باج و خهسه .2

يێن شێخ عوبهيدوڵڵاهێ ب ئاشكهرايى  رهلدانێن ژلايێ هۆزێن كوردڤهند بزاڤ و سهرپالبوونا چهرێ بهگهبۆ ئه ندهچه

كارى ل شۆبات و ئابا ر ههڤهراكلى( دهرانلۆ و هۆزا گهيدهنا هۆزا )حهرهلداك سهڤانيا ئهوان دكر وهپشته

 (. Maisel,2018,1; Duman,2010, 25)ێ1879

رێن ڤه( بۆ كومكرنا باج و گومركان ل ده1896-1848بريارا شاهێ قاجارى )نصرالدين شاهێ قاجارى  .3

مان لاتداريا ئيرانێ. دههستههن دهبوون باج و گومركان بدهنههرۆك هۆزێن كورد ئامادسه كوردنشينێن سووننه. ژلايێ خۆ ڤه

. ڤيت دبن كونترۆڵا ئيرانێ ڤهر بكهڤهو دهرلين پێدڤيبوو ئهيمانناما بهرا )كوتوور(، كو لدۆيڤ پهڤهمدا، كێشا سنۆرى يا دهده

دا  ران ب ئيرانێ ڤهڤهڤان دهبوون، بێگومان گرێدانا ئه مدينانڤهكيا شهگرێدايى ته ژلايێ جڤاكى و ئايينى ڤه رهڤهڤ دهئه

 Report by the British Consul on the Sheikh)ڤنهرى كهلاتا شێخێن نهستههر يێن ئابۆرى و سياسى بدهزيانێن زۆر كاريگه

Ubeydullah Revolt in 1880-1881) 

شێخ عوبهيدوڵڵاهێ نههرى ب باشى دياربۆ  ۆقاجاريانڤه ب.سياسهتا بکارهينانا ئايينێ ژلايێ دەولهتا عوسمانی و 4

بتنێ عوسمانى ئهڤێ چهندێ بۆ گرێدانا کوردان ب خۆڤه بکاردهينيت، چونکى عوسمانی و قاجارييان دزانى کاريگهرييا 

                                                           
 ,The Timeئێکهمين ژمارا ئهوێ هاتيه بهڵاڤکرن ) 1785کانوونا دووێ  1ئهڤه ڕۆژنامهيهکا ڕۆژانهيا بهرێتانييه و ل   1

https://www.thetimes.com/static/about-us/   .) 
ئێکهمين ژمارا ئهوێ دەرچوويه و ئهڤێ ڕۆژنامێ گرنگى ب ڕاپۆرتێن سياسى ددا و تا ساڵا  1872ڕۆژانهيهکا ڕۆژانه يا ئهرمهنى بوو، ل ساڵا    2

 (.Movsisyan, 2022. 39-60بهردەوام بوو ) 1920

https://www.thetimes.com/static/about-us/
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ەڤهرێن ئايينى لسهر کوردان زۆرە و بتنێ دشێت ب ئهڤێ ڕێکێ بۆ ڕێگريکرنا کوردان بۆ دژايهتيکرنا دەستههڵاتێن خۆ ل د

کوردى بکاربينيت، ب ئهڤێ چهندێ شێخى ههولددا کومبوونان دگهل سهرۆک هۆزێن کوردان ئهنجامبدەت و بۆ ديار بکهت 

ئهو  سياسهتا ئايينى يا عوسمانى و قاجارى بهرامبهرى کوردان بکاردهينيت دوويرە ژ ڕاستيێ و بتنێ عوسمانی و قاجارييان 

)Kılıç, ;405-Ekinci, 2023, 401خۆ و دۆژمنێن خۆ ب تايبهتى قاجارييان بکاربينتدڤێت کوردان بۆ پاراستنا دەستههڵاتا 

)5-4, 2022 . 
 

 : هۆكارێن سیاسى 1-1-3

خۆيا ربهئينانا سهستڤهكا كوردى و بدههرى بۆ دورستكرنا ئێكگرتنهيدۆڵاهێ نهزيێن شێخ عوبهبزاڤ و حه .1

خۆ دا ربهك سهتهولهون كو شێخ پالدا تا داخۆازييا ئێك بوونا كوردان د دهبوك هۆكار ههزن ل ئهڤێرێ هندهكوردستانا مه

 تن.بكه

 لتۆرى و زمانى. زى، كهگهنديێن ڕهتمها. تايبه

 ندهڤ چهيدابووى. ئهر كوردستانێ پهنجامێ حوكمێ ئيرانێ و عوسمانيان ل سهو وێرانكرن و كاڤلكرنا ژ ئهب. ئه

تێ كورد نگيا مللهرێ هندێ زيان بناڤ و دهگهبۆ ئه ندهڤ چهخۆشيان و كوشتنێ. ئهئارامى و نهوونا نهيدابرێ پهگهببوو ئه

 ڤتن. بكه

) تى دناڤ كوردستانێ دايهوهتهنجام و هووشيار بوونا هزرا نهرئهنيان، دهرمهفتنا ئهركهنجامێن سهج. ئه

SARIKÇIOĞLU,2013, 1-35. ) 

كێ تا عوسمانى هاتبوو كرن جۆرهولهرلين كو تێدا داخۆاز ژ دهيمانناما بهێ يێ په61ندێ بهنجامێن ئه .2

تێن ش ويلايهنى  ل شهرمهرى يا ئهك خو سهبرنهتن و رێكێ بۆ رێڤهنجام بدهنيان دا ئهرمهنديا ئهوهرژهجاكسازييان د به

رازيبوونا كوردان و بۆ رێ نهگهبۆ ئه ندهڤ چهتن. بێگومان ئهبكه رێن كوردى بوون خۆشڤهندۆلێ كو دهلاتا ئهڕۆژهه

) نخۆبوونا كوردستانێ بكهربههرى بزاڤێ ژبۆ رزگاركرن و سهيدۆڵايێ نهتيا شێخ عوبهركردايهرێ هندێ ل ژێر سهگهئه

SARIKÇIOĞLU,2013, 1-35 .) 

رێن بريزێ، هزروبيرێن خۆ ل دۆر فاكتهريتانيا ل تهيا بهێ، قۆنسۆلخانه1880، ل چرييا ئێكێ يا ساڵا ژلايێ خۆڤه

ك هۆكارێن ك هزرڤان هندههنده خۆياكرن و دياركرى يه هرى داينهيدۆلڵا نهشا شێخ عوبهرێ روويدانا شۆرهگهئه بووينه

تا يسلامێ ژلايێ ئمبراتوريهڤانيكرنا ئێن پشتهجندهو ژى ئهن دياركرن كو ئهشا كوردان ددهرپالبوونا شۆرهدى بۆ به

تێ دناڤ كێم وايهتهستێ نهيان دا، بلندبوونا ههو سونه را شيعهڤركيێ دناڤبهبوونا ههرفرههكرن و بهشه، گهعوسمانيڤه

 (. Nzibari,2012)رێ داڤهسيحى دناڤ دهرێن مهموسلمان دا و چالاكيێن مزگينهێن نهوهتهنه

رێ گهيدۆلڵاهى  ژ ئهشا شێخ عوبهل هندێ كو شۆرهئێك بۆجوونێن دگهرن كو ديرۆكنڤێس نهديارك سا دايهروههه

دياركرن  ريتانيا دايهيا بهمان ڕاپۆرتا خۆ دا، قۆنسۆلخانهيان هاتبيتن روويدان.  دههوهتهرێن كێم نهيى و پالدهوهتههزرا نه

ڤ دياركرن ئه نه بوونا خو، ديرۆكنڤێس ددهوهتهڤ كوردان دا ل دۆر نهبوونا گومانێ دنا بوونا يان نهراى ههرهكو سه

كا دانێن هژمارهل هندێ دا، ل دۆيڤ كارڤهنياسين. دگه تيا كوردى  دهێتهوايهتهيدابوونا بزاڤا نهستپێكا پهب ده شهشۆره

دياركرن  ريتانيا د ڕاپۆتا خۆدا دايهيا بهێ، قۆنسۆلخانهرڤهران ل دهرێن مزگينهتان و  بيروباوهولهرپرسێن  دهڕاپۆرتێن به

تا عوسمانى دا برنێ لژێر چاڤدێرييا خيلافهك بۆ دورستكرنا حوكمێ خۆ برێڤههرى پرۆژهيدۆلڵا نهكو شێخ عوبه

ا شۆڕەشا ب ئهڤى رەنگى خۆيا دبيت بهڕيتانيا ب شێوەيهکێ بهرفرە ههولددا هۆکارێن ڕويدان(.  Maisel,2018,1)بووهه

شێخى ديار بکهت و وەک دەرفهت ب دەولهتا عوسمانى بدەت داکو نهبيت ڕێگر درێکا بهرفرەبوونا پێگههێ دناڤ دەولهتا 

 عوسمانيدا.
 

 شێ: ڤانن بۆ شۆرهئینان پشتهستڤههرى یێن بدهیدۆڵا نه: بزاڤێن شێخ عوبه2

 یى دار ئاستێ ناڤخۆهئێك: ل سه

( Granvilleريتانيا گرانيڤل )يێ به رڤهزيرێ دهكێ بۆ وهيهنى نامهرمهترياركێ ئهبهێ، 1880يرانا حوزه 20ل 

تن، كۆ شێخ تن و تێدا دياردكهمبۆلێ فرێدكهريتانيا "گوشن"، ل ئيستهمان نامێ بۆ باليۆزێ بهت و گرانيڤل ههفرێدكه

دياركرن،  ريتانيا دا هاتيهێن بهنامهلگهسا دبهروهتن. ههكا كوردى دكهلههرى بزاڤان بۆ دورستكرنا كومهيدۆڵڵا نهعوبه

رلين و به1878ئادارا ساڵا  3يمانا سان ستيڤانۆ يا سا پهروهێ، هه1878-1877رێ عوسمانى و رۆسيا يێ سالێن پشتى شه

 (. 10، 2016لى،زراندن)عهك دامهڤ كولهڤالێن خۆ ئهێ، شێخى بهاريكارييا هه1878ها ساڵا تيرمه 13يا 
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نيا تۆركيا دا، مهنى و چاپهرمهترياركێن ئهرى، بهيسهێن بهڕێتانيا ، ڕووسيا قهد ڕاپۆرتێن باليۆزخانه لهڤ كومهئه

ێن بهڕێتانى نامهلگهدبه(. 33، 2010)فتح الله، نياسين " هاتيه The Kurdish League societyتيا كوردانڵا ئێكهب "كومه

زنێ گ كورێ مهحرى بهسا بهروهلێ ، ههڤێ كومهرۆكێ ئهسه هرى، دێ بيتهيدۆڵلا نهدياركرن، كۆ شێخ عوبه دا هايته

ئهوى دەميدا قۆنسۆلێ بهڕێتانيا ل تهبريز (. ل Sarikçioğlu,2013, 1-35لێ) درخانى دێ بيتن كارگێرێ ڤێ كومهبه

. (33، 2010)فتح الله، ارکرن پێدڤييه ب هويرى دويڤچوونا شێخى، کورێن ئهوى و ههڤپهيمانێن ئهوى بکهين ئابۆتى دابۆ دي

وەزيرێ دەرڤهيێ برێتانيا گرانڤێل ههڤپێچهکێ بۆ باليوزێ بهڕێتانيا ل ئستهنبولێ ) جورج يواکيم گۆشن دئهڤى بياڤيدا 

George Joachim Coschenژيت: " کومهلهيهکا کوردی ژلايێ کوردان ڤه هاتييه ( هنارت و دئهڤێ ههڤپێچێ دا دبێ

، 2021دروستکرت و مهرەم ژێ کپکرنا دوزا ئهرمهنايه و شێخ عوبهيدوللاهێ نههری سهروکێ ئهڤێ کومهلێ يه" )گولی،

45.) 

 ڤێن لخۆارێ بوون:. لێ ئهڤێ كۆمهئارمانجێن ئه

 يان، رزگاركرنا كوردستانێ ژ زۆلم و زۆرداريا قاجارى و عوسمان .1

 ێن كوردستانا عوسمانى و قاجارى ، ردوو پارچهكا كوردى يا ئێكگرتى و ئازاد ل ههتهولهپێكئينانا ده .2

 ك پاشايێ كوردستانێ، هرى وهيدۆڵڵا نهدانانا شێخ عوبه .3

 (2000،55سيحى ل كوردستانێ)باقى، نى و مهرمهلێن ئهتيكرنا گه. دۆستايه4

دياركرن، كۆ  ك لدۆر داينهند خالهو چه ريتانی دا هاتينهێن بهنامهلگهلێ د بهلدۆر ڤێ كومه سا پێزانێن پترروههه

 لخۆارێ :. 

 بوون،مى باژێرێن كوردستانێ ههقێن خۆ ل ههلێ لهڤێ كۆمهئه .1

وێن دى تۆركى ژێ ئيرانى بوون و ئه پارچه 200بوون، نگێن مارتينى هههزار تڤه 4لێ ڤێ كۆمهئه .2

 بوون، 

رى يسهرمنيا و ڕووسيا قهرۆك هۆزێن كوردى ل ئهل يێن سهرۆك هۆزێن كوردستانێ لگهپتريا سه .3

 (. 55، 2000)باقى، لێ بوون ڤێ كومهندامێن ئهئه

يا ێ، كڵايتۆن، جێگرێ قۆنسۆلخانه1880ها لێ، ل تيرمهڤێ كۆمهنگ و باسان لدۆر ئههژبۆ پشت راستبوونا د

رێن جودا جودا يێن ڤهرێن دههرێ چوو بوو، ل وێرێ چاڤ ب نۆێنهڤ گوندێ نهرهكێ بهدانهرهريتانيا ل وانێ، ب سهبه

رۆك هۆزێن اسۆن، بۆتان،سێرت، مووش، سهورامان، سرۆك هۆزێن كوردێن سلێمانى، ئامێدى، ههك سهكوردستانێ وه

رۆك هۆزێن را سهك سياسى دناڤبهئێكگرتنه بۆ ناڤبرى ديار بوو كو شێخى بزاڤكرينه(. 55، 2000)باقى، كوردستانا ئيرانێ 

تێ خۆ ژبن ن، داكۆ مللهتا عوسمانى و قاجارى بكهولهكێ ل دژى دهشهست ب شۆرهتن داكو دهكوردى دا دورست بكه

 (. Nzibari,2012)نتان رزگار بكهولهر دوو دهتا گاڤلكرن و رووخاندنێ يا ههسياسه

ر هندێ ل ئيلۆنا ك ئێكجار تۆند ب دژى كوردان بكارهينا بوو. ژبهتان زۆلم و زۆرداريهولهر دوو دهچونكو هه

مدينان گرێدا و تێدا را شهڤهده رۆك هۆزێن كوردى ل(سه220ل )ك لگههرى كومبوونهيدۆڵاهێ نهێ، شێخ عوبه1880

. دڤێ كومبوونێ دا بريارا (Sunar,1999,140)حس كرلى بهسهشێ ب تێرۆتهشێخى گرنگترين نياز و پرۆگرامێ شۆره

ست ب باتێ ل دژى تۆرك و فارسان دهتێن كورد" ب دروشمێ بلندكرنا ئالايێ خهشيرهڵا عهئێكگرتنا كوردان بناڤێ "كۆمه

  (.Yadirgi,2014,143)تن بكهباتا خۆ خه

رى ك پێشكێش کر و تێدا دا دياركر، " ئيمبراتوريا عوسمانى بهوێ كومبوونا دەڤهرا شهمديناندا شێخى گۆتارهل ئه

حوكمى  ساڵانه 500تا 400نێزيكى  ڤهوا بوو و ئهيا ره لاتێ نهستهههشتنا وان بۆ دهزراندن و گهدامه ساڵان هاتيه 550

وام يا لاواز دبتن و ردهبه تا نۆكه رهر ژهينگێ وهر،  ههبه ، رێبازا كوفرێ گرتيهردايهست ژ ئايينێ ئيسلامێ بهده ن،دكه

لكۆ كوردێن ئيرانێ ژى، م كوردێن د تۆركيا دا، بهبتنێ ئه م د ئازادبين، نهئه ر هندێ پێدڤييهرفينێ دچيتن، ژبهڤ ههرهبه

 رمانا وان بۆ مهو فه بوو هێڤيا بابپيرێن مه ڤهن، ئهدكه ڤتنامهتييا پێشكهلاتدارێن دژايهستههر دهبين ژ هه م ئازادئه پێدڤييه

 (. 75، 2013)بێسكى، لاتيدا"مى خۆينا خۆ برێژين د پێناڤێ ئايينى و ئازادييا وهم ههئه

بێن ل كوردستانێ ئاكنجيبووين و رێگرتن رهرى و عهن، ئاشورمهرا كورد، ئهنديێن ديرۆكى دناڤبهيوهبهێزكرنا په

ندييان يوهرا وان دا بوو. شێخى بزاڤكرن پهتيا دناڤبههركرى يێن ئارمانج ژێ تێككشكاندنا برايهيێن ژهندهلاڤكرنا پرۆپاگهدبه

برنێ ريێ درێڤهكسانى و دادوهژيانا وان بپارێزتن و يه تن  و ديرۆكا پێكڤهێن ل كوردستانێ دورستكهوهتهل كێم نهدگه

  ,(. ÖZTEN,2009) تنوبكهيرهرێن دبن كونترۆڵا خۆدا پهڤهكارووبارێن ده
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دناڤ  تن بهێنهتن و وان پالدهلكێ باژێرێن دى  يێن كوردى گرێدهل خهندييان لگهيوهسا شێخى بزاڤكر پهروههه

رۆك هۆزێن كوردى، كا زۆرا سهبۆ ژماره مێ شێخى نامهرهبۆ ڤێ مهن. ژشا وى بكهڤانيا شۆرهشا وى دا يان پشتهشۆره

لاتداريا عوسمانى سانسۆرێن ستههلێ دهتا عوسمانى دا فرێكرن. بهولهر سنۆرى و باژێرێن كوردى يێن دناڤ دهكوردێن سه

، بۆ نموونه(. 75، 200)باقى، رانڤهڤان دهئه هشتنهدگهێن وى نهر هندێ نامهر، ژبهرى بزاڤێن شێخى گرتبوون بهمبهتۆند ل هه

رێ. ڤهلاتا عوسمانى ل دهستههستێ دهده فتنهدكه يهڤ نامهرجشێ و ئهلكێ باژێرێ ئهك بۆ خهيههرى نامهيدۆلڵا نهشێخ عوبه

 رێ دگرنهڤهبزاڤێن شێخى ل ده ز بۆ كونترۆلكرناك پێنگاڤێن  تۆندى و بلهرێ هندهڤهلاتدارييا عوسمانى ل دهستههوڕا دهله

 (. Soleimani,2016)ر  به

ڤانيا ئينانا پشته ستڤهيدۆلقادرى ژبۆ بدههرى و کورێ ئهوى شێخ عوبهيدۆڵڵا نهمان پێنگاڤێن خۆدا، شێخ عوبهدهه

هارا شێخى بڕيار دابوو ل بهندێ رێن كوردى دكر. بڤێ چهڤهدانا دهرهى شێخ سهرنامهك دانابوو، بڤى بهرنامهيهكوردان به

لێ ل . به(Rhys Bajalan,2009) تن رێ بكهڤهل هۆزێن ڤێ دهتن داكۆ دانووستاندنێ لگهواندۆزێ بكهدانا رهرهێ، سه1881

 رهدار كربوو. ژبهندێ ئاگهلاتدارييا قاجارى لدۆر ڤێ چهستههخان( ده لهن عهسهكێ بناڤێ )حهسهێ، كه1881ئادارا  9

واندۆز و ئامێدى چوو، ولێر، ره، ههر، بێتۆين، كۆيهرا پشدهڤهڤ دهرهدانا خۆ گهورى و بهرهرنامێ سههندێ شێخى به

رێ ژ كوردێن كوردستانا ڤهركو كوردێن ڤێ دهتن كوردێن باشۆرێ رۆژئاڤايێ كوردستانێ، ژبهرێخوبدهشێخى دڤيا به

يا ڤێ پارچهندێ ديار دبيتن، شێخى دڤيا ڤێجارى ئهشێ دا كربوو. بڤێ چهستپێكا شۆرهرێن دهقاجارى كێمتر پشكدارى د بوويه

ب ئهڤی شێوەيى ديار دبيت شێخ ههولددا ئێکگرتنهکا سياسى لسهر  (. 75، 2000)باقى، تن و بكاربينتنكوردستانێ تاقيبكه

ێز بکهت و  پهيوەندييان دگهل نهتهوەيێن دى بناخێ نهتهوەيى ب مهرەما بهێزکرنا پێگههێ کوردان دناڤ وەلاتێ خۆ دا به

 بگرێدەت داکۆ پتر فشاران بکهن سهر ئهوان دان پێدانێ ب ههبوونا مافێن کوردان بکهت.
 

 

 دا رڤهر ئاستێ دهدوو: ل سه

بوو. چونكو رى ههيسهكا زۆر ب ڕووسيا قهرييهشا خۆ باوهرنامێ شۆرهر ئێخستنا بهيدۆڵاهى بۆ ب سهشێخ عوبه

ر هندێ نياز و پلانێن خۆ يێن نهێنى بۆ خت و هێزدارێ  عوسمانيان بوو. ژبهناڤبرى باش دزانى كو ڕووسيا دۆژمنێ سه

ستا شێخى ژ ڤێ بهبريزێ(، دابوون دياركرن. مهرۆمێ و تهرزهرێن ڕووسيا و قونسلێن وێ ل )وانێ، ئۆرميێ، ئهنۆێنه

 (.  Jwaideh,2012; Mayell, 1996,78) بينتن ستڤهشا خۆ بدهرى بۆ شۆرهيسها ڕووسيا قهلاتداريستههڤانيا دهو كو پشتهندێ ئهچه

ر ريتانيا دكر. ژبهێن بهر و قۆنسلخانهبوونا نۆێنهدكر و گومان ژ ههريتانيا نهژ بهيدۆڵاهى حهڤاژى شێخ عوبهرهبه

رسڤا پرسيارێن وان ددا. چونكى وو و بهويرى و كويرى بهرخۆ بدانا وى زۆر يێ هووشيار و سهرهمێ دهاتن سههندێ لده

يێن وێ يێن سياسى و جندهو بهێزا عوسمانى بوو د ئه قينهك ڕاستهڤانهريتانيا پشتهبوو كو بهرى بهندێ ههناڤبرى باوه

) تێ كوردژناڤبرنا ملله وام بزاڤ دكرن ژبۆ لاوازكرنا وردهلاتان بهر دوو وهرێن كوردنشين. ههڤهرى دا ل دهشكهله

Soleimani,2014  .) 

تن روونكرن، " تن و تێدا ددهبرێزێ فرێدكهم ئابۆت   ل تهريتانيا وێليهكێ بۆ باليۆزێ بهيهل هندێدا، شێخ نامهدگه

ندێ ڤێ چهل ئهگه تن بخۆ لريتێن تايبهندى و رەوشتێن باشن، خودانێن دابوونهتمهكێ مێرخاسن و خۆدانێن تايبهتهكورد ملله

لات ل تۆركيا، رۆسيا و ئيرانێ ئێك ستههلامێن كورد يێن دهن دياركرن، زهمێركۆژ و هۆڤ بده ن مهبزاڤێ دكه دۆژمنێن مه

دێ  كورد ر نهگهديتن، ئه يى بهێتهوهتهز بۆ پڕسا وان يا نهك بلهرييهسهچاره وڕا پێدڤييهر ئێك ئارمانج، لهبووجونێن ل سه

تا م خۆينا خۆ ههر ب زلم و زۆرداريێ بگرين، ئهشێن خۆ لبهم نهئيدى ئه ك گونجايى بو بينن، چونكى مهرييهسهبخۆ چاره

خۆبوونێ ربهم داخوازا سهستين، ئهين و بدژى عوسمانى و ئيرانێ راوهڤانيێ ژ خۆ بكهرهدلۆپا دووماهيكێ رێژين داكو به

تێ كورد و رزگاركرنا ر مللههێلانا زلم و زۆردارييا تۆرك و فارسان ل سهژبۆ نه شا مهانجا شۆرهيا ئارم ڤهين. ئهدكه

 (. Report by the British Consul on the Sheikh Ubeydullah Revolt in 1880-1881; Mayell, 1996,78)كوردستانێ"

مێ رهشا خۆ. بو ڤێ مهكى بۆ شۆرهرهڤانيا دهئينا پشتهستڤهيدۆڵاهى بزاڤێن خۆرت و بهێز دكرن ژبۆ بدهشێخ عوبه

ريفێ ركردێ مسرێ )خدێوێ تۆفيق(، ، شهل سهدگه رڤهنديێن دهيوهنجامدابوون ژبۆ دورستكرنا پهرچاڤ ئهبزاڤێن به

باس ميرزا مولك( يێ قاجارى يێ نيڤ كورد كر كو ندى ب )عهيوهدا، شێخى پهمان پێنگاڤێن خۆهێ ل حيجازێ. دههكهمه

(. ل ئهوى دەميدا شێخى ههولددان پهيوەندييان دگهل بهڕێتانيا گرێدەت، 55، 2000تن)باقى، پشكدارييێ د بزاڤێن وى دا بكه

دەستههلاتا عوسمانى خۆ نێزيکى ئهوان  چونکى شێخى وەسا هزردکر بهڕێتانيا بهردەوام ب بهانهيا دانا مافێن نهتهوەێن بن
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دکر و شێخ هزردکر ئهگهر بهڕێتانيا پشتهڤانيا کوردان بکهت دێ کورد مافێن خۆ بدەستڤههينن. بهلێ بهرۆڤاژى بهرێتانيا 

 نهدڤيا خۆ نێزيکى کوردان بکهت و بتنێ بۆ رازيکرنا عوسمانيان و پێدانا پێزانينان لدۆر کوردان خۆ نێزيکێ ئهوێ دکرن. 

 

 یتانیان ل دۆر شێ و هزروبیریێن بهر: ئارمانجێن شۆره3

ك تهولهيى بوو د چوارچوڤێ دهوهتهك نهر ئێكگرتنهكى يا شێخى، ئێكگرتنا كوردان ل سهرهئارمانجا سه 

ر زانينن بوويه تيهلێ ها. بهيدابووينهدمێشكێ شێخى دا په ڤ هزرو بيرهنگى ئهزانين كا گه هاتيهخۆدا، ب درستى نهربهسه

ڤێ هزرێ دا راركرنا ئهك بهێز د وهيدابووين، كارتێكرنهنجامێن ژێ پهرئهێ( و ده1878_1877رێ )و پێشهاتێن شه

نجێن تيكرنا گهركردايهر و هێڤی خواز بۆ سهروهرى و نشتيمانپهڤى زانايێ ئايينى يێ سۆفيگهيدابوونا ئهپه ك ديارهبوو. وههه

تن كو ناڤبرى ژى وێ نيشان دده ڤهبوو، ئهكرنا هزروبيرێن وى دا ههشهيى و كوير دگهك بناغهدانهنگڤهتێ خۆ، رهميلله

 (.Kılıç,2003,1-85)بوونلاتێ خۆ دا ههبرنا وهزن درێڤهشيانێن مه

خۆدا و سنۆرداركرنا هێڤێن و د سرۆشتێ يێن تۆندره رفرههلاتدارێن بهستههدناڤ وان ده ڤ هزروبيرهبێگومان ئه 

ر داهاتێن كوردان دا گرتين و كاودانێن ست ب سهلاتداريان دهستههختى دا بوو وان دهيداببوون. چونكو دوى وهوى دا په

 رفرههك بهخهبايه يهرێ ههڤهك ل دهيهركردهلاڤبوون كو سهنگ وباس بهميدا دهنگ كرين، لڤى  دهرتهخۆش و بهوان نه

خۆ، ب ئاشكرايى و روونتر جهێ خۆ دمێشكێ وى ربهك سهلاتى. هينگێ ئارمانجێن كوردستانهل و وهتكرنا گهخزمه دايه

نگێ ل شا شێخى بڤى رهكرن، دشێن ئارمانجێن شۆرهشرۆڤه رى هاتيهڤا ل سه. ل دۆيڤ ئه(Gözel,2007,114) ندا دكه

 ين:خۆارێ ديار بكه

 تى و رزكاركرنا كوردستانا قاجارى وعوسمانى . وايهتهر بنياتێ نه سه ئيكگرتنا كوردان ل .1

 هێلانا دز، رێگر، كوشتن، تالانكرن و وێرانكرنێ، نه .2

را سنۆرێ ئيرانێ و عوسمانيان دناڤبه ڤنهرێن سنۆری يێن دكهڤهرقراركرنا ئێمناهى و ئاسايشێ ل دهبه  .3

 دا. 

 كسانيێ. رى و يهنا ياسايێ، دادوهريكرروهرقراركرن و سهبه .4

 يان.ڤانيكرنا خواندنێ برێكا ئاڤاكرنا قۆتابخانهپشته .5

 ڤتان.نيسان و مزگهدان ب ئايينى برێكا دورستكرنا كهپيته .6

 هاندانا چاندنێ و ئاڤاكرنێ. .7

 تێ ل كوردستانێ.تانييهتكرنا چڤاكى وشارسسازی و خزمهلكێ وهاندانا بازرگانى، پێشهپاراستنا ژيانا خه .8

ر بنياتێ لێبورينا ئاينى و رێزگرتنا ن و كلدان و ئاشوورى( ل سهرمهسيحى )ئهتێن مهل مللهڤكارى دگههه .9

 وان .

 قامگير.ك ياسايى و سهتهمێ كارگێرى يێ كوردستانێ و پێك ئيينانا حكوومهرێكخستنا سيسته .10

-Sarikçioğlu,2013, 1) تێن زالهێزڤهولهڤانييا سياسى و ياساى ژلايێ دهتهئينانا پشستڤهبزاڤكرن ژبۆ بده .11

15-Kılıç, 2022, 1; 35) 

كێدا عيد(، دكومببوونهيدۆلڵاهى، شێخ )محمد سهشێ، زاڤايێ شێخ عوبهڤان ئارمانجێن شۆرهل دۆر ئه  

نگرێن شێخى دابوو كا لايهنانن و هژمارهرمهئهزنێ زنێن ئاشۆرى و سيمۆن ئاغا مهمريكى و مهرێن ئهل مزگينهدگه

تن. جێ بكهڤان ئارمانجان جێ بهشيا ئهفت و نهركهش ب سهر هاتوو شۆرهگهدياركرن ئه يدۆڵاهى دايهدياركرن، شێخ عوبه

تن دێ پێ كا وى بدهر بادههه ل سكا دادگهر بريارهورۆپى و پاشى ههك ئههههكرن ل دادگهدادگه بهێته يههينگێ شێخ ئاماده

 (. Nzibari,2012)گرتن رازيبتن و ب ستۆێ خۆڤه

رۆك هۆزێن كوردى و ل سهرێ، كومبوونا دگهڤهنگاندنا كاودان ، پێشهاتێن دهلسهرێ، ههڤهدانا دهرهپشتى سه

يتانى هزروبيرێن خۆ ل دۆر ئارمانجێن ررپرسێن بهر و بهكا ديارا نۆێنهيدۆڵاهى هژمارهل شێخ عوبهدانووستاندنكرنێ دگه

ر ئيرانێ ، ئارمانجێن بريز د ڕۆژێن هێرشا كوردان دا بۆ سهريتانيا ئابۆت ل تهدياركرن. باليۆزێ به شا شێخى داينهشۆره

ستانا تا كوردى و كوردولهرۆكێ دهتن سهخۆ بكه وهدياركرن كو، " ئارمانجا شێخى ئه شا شێخى ب ئاشكرايى داينهشۆره

ريتانيا يا بهكرنا ئارمانجێن شێخى، جێگرێ قۆنسۆلخانهمان پێنگاڤێن خۆدا ژبۆ شرۆڤهتن. دههعوسمانى و قاجارى رزگار بكه

مام بۆ ئێكخستنا ك تهبوو كو شێخى ئارمانجهمام ههك تهرييهدياركرن كو، "من باوه ( ل وانێ دايهClaytonكڵايتۆن )

 (.   Jwaideh,2012,81) بوو"رۆكاتيا خۆ بخۆ ههخۆ ب سهربهك سهتههولكوردان و دورستكرنا ده
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شا كوردى بۆ زاختن كو ئارمانجێن شۆرهمى شيانێن خۆ دمهريتانيا ههرێن بهشێ، نۆێنهر و پێشهاتێن شۆرهدبوويه

ريتانيا ل نسلێ گشتى يێ به( قۆMajor Troteirر ترۆتێر )ر هندێ، مێجهن. ژبهلاتێ خۆ دياربكهلاتداريا وهستههده

، ئارمانجا كو، " گومان دهندێدا نينه رۆم هزروبيرێن خۆ ل دۆر ئارمانجێ شێخى دابوون خۆياكرن و دياركرى يهرزهئه

رۆكێ كوردستانێ كو ستێن عوسمانى و دانا خۆ ب سهدهلاتا كاربهستههژ بن ده لاتێ وێ يهلامى، رزگاركرنا وهڤى زهئه

هێ خۆ ل ندێ هندى بشتێن پێگهتر ژڤێ چهتا مۆسل و زێدهكا باكوورێ ويلايهكا باشۆرێ )وانێ( و پشكهژ پشكه پێكهاتيه

 (. 14، 2007، )جويدهتن" بكه و زێده رفرههرێمان بهر دوو ههوان هه

نگينتن كو شێخى لسههران، هزروبيرێن شێخى دهندێدا د هه(، ل تهThumsonريتانيا تۆمسۆن )مێ باليۆزيێ بهلده

يان ديار دبوو يێن وان ئاخڤتن و نامهژ " ئه ندهڤ چهڤێ ئارمانجێ. ئهئينانا ئهستڤهزاختن بۆ بدهمى هێز و شيانێن خۆ دمههه

كرين و ب ئاشكرايى دڤيا كوردان شهنگهر سنۆرێ ئيرانێ گهرۆك هۆزێن كوردى يێن چيايێن سهمى سهل ههكو شێخى دگه

رۆكاتيا خۆيا كوردى ب سهربهك جودا و سهتهولهتن، دهلاتا عوسمانى و قاجارى رزگاركهستههتن كو ژبن دهدێ پالدهبۆ هن

و ب دژى ئيرانێ  تن دبن كونترۆڵا خۆڤهمى هۆزێن كوردى بكهيمان و سۆزان ههتن، بڤێ رێكێ دڤيا ب پهخۆ دورست بكه

هينانا وان مى هێز وشيانێن خۆ بۆ بدستڤهو ئارمانج بوون يێن شێخى ههمى ئههه ڤههئ(.  23، 2007، )جويدهتن"شێ بكهشۆره

رخانكرين. ژبهرهندێ بهڕێتانيا ب شێوەيهکێ بهرفرە و هشيار دۆيڤچوونا ئهوان ئارمانجێن شێخى دکر داکۆ بۆ دياربيت ته

و برنا هێرشان لسهر هێزێن عوسمانى و  کا شيانێن  هێزێن کوردى يێن شهرکرنێ چهندن و پلانێن ئهوان يێن شهرکرن

 قاجارييان چهوانن و دێ شێن پێ ئارمانجێن خۆ بدەستڤههينن. 

  كیڤه. هێزێن شێخى ژلایێ ئامارێ و چه3.1

ستپێكێ بهێز و رێكخستى ر دهگهر ماوێ وێ كورت ژى بتن، ئهگهرى ئهنجامێن شهرێخۆدانا ئهرى دا ب بهد شه

ر هاتوو پشت ل گهتى ئهتن، ب تايبهو ماوێ كورت ژى تێرا ناكهپاراستن ئه هێنهانجێن وى ب نهێنى نهبتن ، پلان و ئارمنه

ك ستنهڤنێ و شكهر زيكا دێ ئالۆزى و لاوازى كههه شهو شۆرهر هندێ ئهستن.ژبهبه يان بهێتهر هێزێن هۆز و خێلهسه

يدابتن كو دشيان سا ژێ پهك وهفتنێ د كوشتن، تالانكرن و وێرانكرنهركهسهڤاژى رهڕۆژا وێ ، بهرى دێ بتن پاشهرانسهسه

 (.   Jwaideh,2012,91) حسكرن به بهێته دانينه

ت دا دێ رفهم دهڤتن، ئيدى د ئێكهفتن و چاڤێن وان پێكهستكهڤت و تالانكرن ب دهستكهر هێزێن هۆزان دهگهئه 

بوون ر ب زێدهوام بهردهبه ڤ جۆرێن هۆزان ژلايێ هژمارێ ڤهوام ئهردهر هندێ به. ژبهنڤ ماڵان چن و تاڵان كهرهبه

رى بجه دهێلن دبيتن رى دا شهيدانا شهو هژمارا د مهفتنێ دا، ئهركهتا د پێشهاتێن سهسا ههروهدچن. هه و كێمبوونێ ڤه

 .(Nzibari,2012)نڤتان پشكداريێ تێدا دكهستكهكرنێ و دهو بتنێ بۆ تالانركو ئهرێكرى بتن، ژبهچاڤهكێ نهتشته

تن بتنێ ل دۆيڤ ئامۆژگاريێن وى بچن و وان هێزان پالبدهرى كو ئهكێ جهێ باوهيهركردهبوونا سهل هندێدا، نهدگه

ملينێن مامى بخهشا شێخى دا كرين ب تهوێن پشكدارى د شۆرهمێ گشتى يێن هێزێن كوردى، ئهرجهشێن سهندێ نهبڤێ چه

ربازيێن كوردان ى كارێن سهربارهوێن دهوان تۆماران ئهين ئهرێخۆ بدهر بيتن، بهرهندێ، لڤێرێ دێ يا فهين. ژبهو ديار بكه

 (2007،58، ين)جويدهحس كهشێ دا هاتين تۆماركرن كو دێ ل رێزێن بهێت دا بهرنامێ شۆرهد به

ندێ دشێن ربايجانێ دلاوازبوون، ب ئهڤێ چهوێن ل ئازهمێ هێرشێ دا، هێزێن ئيرانێ ئهزانين لده كو هاتيهوه  

ێن ل ستهرهك و كهو چهر ئهبن، ژبه دبيت كێم يان زێده كيڤهكى وجۆرێن چهرڤانێن شێخى ژلايێ هژمارا چهبێژين شه

 نكێن )مارتينى هێنرىكا زۆرا تڤهئيناين هژمارهستخۆڤهكێ كوردان بدهچههيناين. دناڤ ئهوى ستڤهێ، بده1877رێ شه

 Martini Henry)3 و فيشه( 35كێن ئهوان بوون-Sarikçioğlu,2013, 1) 

ست بهێرشێ ده تيا كوردان ڤهر ئێكهرى هێزێ سهكرن، به حسێ هندێ هاتيهريتانى بهمريكى و بهێن ئهنامهلگهدبه 

( هزار ژ ئيرانێ 200ندێ ديار دبتن كو )بوون. بڤێ چهنگێن مارتينى هه( هزار جۆرێن تڤه000،4ر ئيرانێ، )ن بۆ سهبكه

يداكر ێن خۆ ب سناهى پهستهرهرى شێخى  كهيداكرنا پێدڤيێن شهبۆ په سا ديارهئينابوون. وهستڤهو يێن دى ژ عوسمانيان بده

ندين بوو، ژبلى كو چهكان" ههك گرنگ يا فيشهههكو شێخى "كارگه لماندييهێ  سهمبۆلبوون. باليۆزێ قاجارييان ل ئيسته

دياركرن كو  مدا، باسيل نكتين دايهمان دهنكێن ژ جۆرێ )مارتينى هێنرى( پێبوون. دههرڤانێن شێخى تڤههزاران ژ شه

روونكرن كو "شێخى  ريتانيا )ئابۆت(، دايهێ  بهسا قۆنسلێ گشتى يروهنكێن مۆدێلێن نۆى پێبوون". ههرڤانێن شێخى تڤه"شه

    (.Jwaideh,2012,92) بوون"نكێن مارتينى ههكا زۆرا تڤههژماره

                                                           
بۆ  1871هاتيه وێنهکرن و ل ساڵا  1870 ئهڤ چهکه بناڤێ )مارتينى هێنرى( هاتيه بناڤکرن و ب شێوازێ خۆ نێزيکى )برنۆێ( يه، ل ساڵا 3

ههبوو  1918ئێکهمين جار ژلايێ هێزێن بهڕێتانى ڤه هاتيه بکارهينان و ئێک ژ باشترين جۆرێ چهکێ سهردەمێ خۆ بوو و ئهڤ چهک تا ساڵا 

(Manning, 2013.) 
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وێن رێز لێدگرتن كربوو. رێ، ئهڤهرێن عوسمانى لدهرمانبهندى ب فهيوهى دا، شێخى ب نهێنى پهسا لڤى ماوهورههه

ڤ بزاڤێن شێخى ديار تن. ئهيدا بكهكى پهرێمدارێ باژێرێ )شاتاخ(، داكۆ بۆ چهڤ ههدهكێ خۆ هنارتبوو رهسا نۆێنهروههه

 (59، 2007، )جويدهكداركرن و ئێكخستنا كوردانز بوو ژبۆ كۆمكرن و چهندێ بلهن، كا ناڤبرى چهدكه

 شێستپێكرن و پێشهاتێن شۆرهده

ێ، 1879باخا سا ل تهروهعوسمانيان روويدابوو، ههريا وانێ ل دژى ك ل باکورێ دهێ، بزاڤه1879ل ساڵا 

رو پێكددانا وان دا م شهر چوون، د ئێكهتا عوسمانى ب شهولهل هێزێن دهرانلى لگهيدهراگلى يێن هۆزا حهكوردێن گه

رى رانسهووك ل سهرهلدان و ياخبوونێن بچنجامدا، سهگرتن. دئه س ژێ هاتنهكه 40كوشتن و  كا زۆرا كوردان هاتنهژماره

 (.Çiftçi, 2018, 120; ; Duman,2010, 24)گرتن كوردستانێ بخۆڤه

ستيارێن كوردستانێ و رێمى، پێشهاتێن ههتى، ههولهزێن يێن نێڤدهو بله رێن تازهمى ڕويدان و بوويهڤان ههئه

ر رێ. ژبهڤهز يێن پێشهاتێن سياسى ل دهنگاندنێن بلهلسهر هووشيارى و ههبه نييان، شێخ ئێخستنهرمهيا ئهرهلدانا ئاريشهسه

ڤان رهنگاربوونا ئه(، ژبۆ بهKılıç,2003,88دارشتى ببوو) رنامهخت و بههندێ، شێخ رووى ب رووى ستراتيژييهکا سه

 يێن ل خۆارێ دارشتبوون:. ڤان بناخهنى لدۆيڤ ئهند لايهكێ چهران شێخى كارهبوويه

 كگرتنا هێزێن کوردی، رئێكخستن و ئێ .1

 نى، رمهيا ئهكێ لدۆر كێشهلۆيستهبوونا هههه .2

مى،  ب تى يێ ئهوى دهولهيا کوردی ب جڤاكێ نێڤدهنياسينا كێشهنجامدانا كارێن دبلۆماسى و دانهئه .3

رێن ئهوێ دناڤ دەولهتێن تايبهتى بڕێکا نوونهر و مزگينهرێن بهڕێتانى دۆزا کوردى بگههينته حکومهتا بهڕێتانيا و نوونه

 عوسمانى و قاجاريدا.

 كێ ل كوردستانێشهنجامدانا شۆرهئه .4

. ئهنجامدانا کومبوونان دگهل سهرکردە و ئاغاێن کورد ژبۆ هشيارکرنا ئهوان ژلايێ نهتهوەيى و سياسهتا بکارهينانا 5

 (.  Soleimani, 2016, 5-24, Delan, 2007,56ئايينى ژلايێ عوسمانى و قاجارييانڤه ب دژى کوردان )

كى يا شێخ عوبهيدوڵڵاهێ ئێكخستنا كوردان دچوارچوڤێ رهركو ئارمانج و ستراتيژييا ئێكێ يا گرنگ و سهژبه   

ێ، 1879دارشتن، پێدڤيبوو د قۆناغا ئێكێدا كو ساڵا  شێ هاتيهرنامێ بۆ شۆرهخۆ دابوو. لدۆيڤ ئهوى بهربهكا سهتهولهده

(. چونکى ل ئهوى 50، 2007، )جويده4هێ خووتن بنگهر ئامێدێ و بكهتن سهێ دا شێخى دڤيا هێرش بكهبوو دئهڤێ قوناغ

دەميدا دەولهتا عوسمانى گهلهک لاوازبوو و دەولهتێن ڕۆژئاڤايى زۆر فشار ئێخستبوون سهر دەولهتا عوسمانى)جهليل، 

بهرەڤ ئامێدێ کهڤته  5کا بهرچاڤ يا شهرڤاننان(. و شێخى ئهڤ چهندە ب دەرڤهت زانى ب سهرۆکاتيا هێزە61، 1987

كێ بناڤێ )محمد بريفكانى(  يێ ناڤدار سهڤ وێرێ هاتى كهرهرێ ئهوى بهشكهمێ لهلێ ل ده(. به75، 2013رێ)بێسكى، 

بر و لدۆر ستراتيژييا شێخى  ێو وان  رنامێ شێخى بۆ حوكمدارێ عوسمانی ل مووسلێ، به6ب )شێخ محمد بريدچى(

 (. 50، 2007، هدار كر )جويدهئاگه

كێ رێ دهێن و لجههڤهڤ دهرهرێ عوسمانی ژ مووسل بهشكهك لهوجه( ڕۆژان فه5نجامدا، پشتى بۆرينا )دئه

وڕێ خۆ شێخ رۆكاتيا ك(شهرڤان پێكدهات ب سه900كێ ژ )رهشكهشێخى له و ژلايێ خۆڤه 7ستيتنێزيكى ئامێدى دراوه

لێ هێزێن عوسمانی ر هێزێن عوسمانی، بهتن سهجێكرنا وێ پلانێ رادسپێرتن داكو هێرشێ بكهبدۆلقادرى بو جێ بهعه

ر بوو) كێ ئێكلاكهرهسا ديار بوو شهدكێشن. وهرڤانێن ئهوى ، تۆشى شكاندنێ دبن و خۆ ڤهر شهنن سههێرشێ دكه

Jwaideh,2012,94هێرشان  مى لايانڤهن و ژ ههكێ درێژ خايهرهلكۆ شهن بوو، بهكێ كورت خايهرهشه(. چونكو نه

يدابوو كو هێزێن عوسمانی رژدن رى بۆ پهڤن و باوهزن پێكهڤت دێ زيانێن مهركهر هندێ بۆ كوردان دهستپێكر بوو. ژبهده

                                                           
).112-94 ,هڤ هێرشه بۆ سهر ئامێديێ ئهنجام دابووئ 1879تيرماها  29لدۆيڤ نويترين بهڵگهنامهێن عوسمانى هاتيه ديارکرن شێخى ل ساڵا  4

R-17-07-1295) 
 (. 5، 2022شهرڤاننان بوون)بوسکێنى،  800تا  700ژێدەرێن کوردى ديار دکهن ژمارا ئهوان شهرڤاننان دناڤبهرا  5
ه خۆياکرن ئهو کهسێ دەستههلاتدارێن کاپتن كڵايتۆن بۆ ترۆتيرى ڤڕێکرين وەسا هاتيب پشت بهستن لسهر ڕاپۆرتێن ديپلۆماتکارێ بهڕێتانى   6

هل عوسمانى ل دۆر بزاڤا شێخى بۆ ئامێدێ ئاگههدارکرى مهزنێ ئايينێ يێ مهسيحييان مارشمعون بوو، چونکى ل ئهوى دەميدا پهيوەنديێن ئهوى دگ

 (. Aminpour, 2018, 113شێخى تێکچوو بوون)
( کهسى ل سهر سێ کهرتان هاته دابهشکرن و بهرەڤ جهێ شۆڕەشێ ل ئامێدێ 450)بوسکێنى ددەت ديارکرن ليوايهکا سهربازى يا مووسل يا  7

( سهربازان و بهشهکێ تۆپخانهيا ژ مووسل دەرکهڤت و گههشته ئامێدێ 160ئهڤ هێزە دگهل دوو هێزێن پيادە و ) 1879تيرمهها  13چوون و ل 

گرنگ دئهڤێ هێرشا عوسمانيدا بۆ سهر هێزێن شێخى گێرا، چونکى  ل ئهوى دەميدا شهرڤانێن هۆزا ههرکييان ڕۆڵهکێ  (.7، 2022)بوسکێنى، 

 (.Aminpour, 2018, 114واليێ مووسڵ هاريکاری پێشکێشى ئهوان کرن)
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وارێن كێ كورت دا هێرش لاواز بوو و شوێنهمهددهندێ. نجامدانا ئهڤێ چهبوون بۆ ئهشێ و شيان ههر ژناڤبرنا شۆرهل سه

 (.  Delan, 2007,57مان)ئهوێ ژى نه

ێن كورد ركردهرێن خۆ ب نهێنى بۆ سهو نۆێنه وام نامهردهردايى ژى بهرى بهيدانا شهبدۆلقادرى مهمێ  شێخ عهلده

كێ يهرى و ب شێوهرێخو ددا پێشهاتێن شهبهويرى به رىرۆكێن شه، ل پشت بهشێ پالددان. ژلايێ خۆڤهفرێدكرن و بۆ شۆره

 ندى ب وان روويدانانن ڤهيوهك بو و چوو پهرهسا خۆ نيشاددا  بتنێ بينهتا عوسمانى دكرن كو وهولهل دهفتار دگهئاسايى ره

 (. Kılıç,2003,88)بوو نه

بوو و نياز پاقژيا خۆ بۆ ديار تن كو چوو رۆل تێدا نهتن و تێدا ديار دكهكێ بۆ والێ وانێ فرێدكهيهسا نامهروههه

تن تا عوسمانى خۆيا دكهولهفادارى و سۆزداريا خۆ بو دهمدا وهمان دهتن دههتن ، بێزارييا خۆ ژ وان روويدانا دياردكهدكه

رى رامبهبه يمانێن خۆمهپه ر سۆز ومێن دى پتر لسهمى دهژ هه هينن، نوكهبلند ڕابگه تا پلهولهو دبێژتن ، " ب ده

چار كربوو و تێدا داخواز ژێكربوو و نه بدۆلقادرى هنارتيهك بۆ كوڕێ عهيهسا دابو دياركرن كو نامهروهتێ".ههولهده

 (. 51، 2007، )جويدهتنلاتداريا عوسمانى ديار بكهستههفاداريا خۆ بۆ دهوه

نجامدا بو سۆلتانێ عوسمانى دابوو لاتداريا عوسمانى ديتى . دئهستههده مێ شێخى هێزامان پێنگاڤێن خودا، لدهدهه

مو ليا دهندهرى گهمبهلكێ ههك بۆ ژ ترسا خهشهلكۆ شۆرهك بو ب دژى سۆلتانى بوو. بهشهشۆرهو نهدياركرن كو ئه

رمان كێ فهمهر دبيتن. چونكو لدهمهير و سههرى شێخى سرامبهتا عوسمانى بهولهلۆييستێ دهرێ. لڤێرى ههڤههان لدهزگهده

رپرسێن ل هندێدا والێ وانێ و مۆسلێ و بهستن. دگهشێ راوهرى شۆرهرامبهڤتبوو كو ب تۆندى بهركهمبۆلێ دهل ئيسته

رێخوداێ به ل هندێدا،مابوو. دگهرى ب شێخى نهكێ ژى باوههشتبوون و تارادهستا شێخێ گهبهزن يێن عوسمانى د مهمه

 (.   Jwaideh,2012,95) رم بوورى شێخى ئاسايى و نهرامبهكێ بهلاتداريا عوسمانى تارادهستههلۆيستێ دههه

تن قۆناغا دووێ و ل رێخۆبدهچاربوو بهشێ ئێدى شێخ نهستپێكێ يا شۆرهوابيتن، پشتى شكاندنا قۆناغا دهرچههه  

نياسين ب قۆناغا  ڤ سنۆرێ ئيرانێ چوون، دڤێ قۆناغێدا ياكو دهێتهرهنێن شيخى بهرڤاێ، شه1880ستپێكا چرييا ئێكێ ده

 شكرن. رتان هاتبوون دابهر سێ كهدووێ، هێزێن شێخى ل سه

ما رهنگورى( و )شێخ عبدالقادر كورێ شێخ عبيدالله( مهئاغايێ مه مزهروكاتيا )ههرتێ ئێكێ ب سهكه .1

 بريز(.را )مهاباد و تهڤهر دهلاتدارى ل سهستههوان ده

 روكاتيا )محمد صديق(، ئارمانجا وان گرتنا باژێرێ ئورميێ بوو.رتێ دووێ ب سهكه .2

رێن رۆژئاڤايێ (ئورميێ، ڤهر دهلاتدارى لسهستههعيد( بوو ئارمانجا وى دهروكاتيا )محمد سهرتێ سيێ ب سهكه

 (12-2010،10؛باقى، 2007،51 ،؛ جويدهAslan,2007,60و سلماس) بوو) خويه

، ؛ جويدهAslan,2007,60)رێن دوماهيێ دكر پهردوو چههرى چاڤدێريا ههشێخ عبيدالله نه ژى گوتنێ يههه 

 (2000،55،باقى، 2007،51

كى يێ ئهڤى رهركێ سهتيا وى دكر، ئهركردايهراستێ سهبدۆلقادر( كوڕێ شێخى يێ ناڤهرتێ ئێكێ يێ )شێخ عهكه

ڤ سابلاخ )مهاباد ( بوو. دئهڤى چوارچووڤهيدا رهرياچا ئۆرميێ و بهخێن باشوررێ دهيێ ره رفرەهكێ بهيهرهرتى بهكه

( 20000دياركرن كو هژمارا ئهڤێ هێزێ نێزيكى ) كێدا دايهيا بهڕێتانى ل وانێ کاپتن كڵايتۆنى ڕاپۆرتهجێگرێ قۆنسۆلخانه

يه چونکى دبيت ژمارا ئهوان زێدەتر ل هندێدا، گومان دئهڤێ ڕاپۆتێدا ههدگه(، 15/8/2018)الربيعي، رڤانانن بووهزار شه

هشتين مهاباد نێزيكى (. ژلايێ کێ ديڤه، هاتيه دياركرن هژمارا ئهوان هێزێن گهJwaideh,2012,95) 8يان کێمتر بيت

يا ئهوێ هێزێ ديار  قينه)ئابۆت(، ئامارا ڕاسته ، قۆنسلێ بهڕێتانيا رڤان بوون. ژلايێ خۆڤه( هزار شه50( هزاران تا )40)

 (. 55، 2000،باقى، 51، 2007، )جويدهملينتنرڤانن دخه( هزار شه50( تا )10تن و  ب )دكه

ندى يوهرێن )شنۆ( و )سۆلدۆس( پهڤهكا زۆر كوردان لدهز سابلاخ دچوون، هژمارهرهبدۆلقادرى بهمێ هێزێن عهلده

ڤانيا رڤانن پشتههزاران شه5ل ئاغايى( دگه مزهرۆكاتيا )ههنگۆر(،ب  سهچوو هۆزا )مهنه رن. هند پێڤهشێ كبهێزێن شۆره

هزار 5كداران، هۆزا مامش خۆدانا هزار چه 50ك هۆزا جاف خۆدانا شێ كر.  پاشى هۆزێن دى يێن كورد وهشۆره

شێ ست ب شۆرهران دهركههزار شه 10 هزارا و هۆزا مۆكرى خۆدانا 8ران، هۆزا زرار خۆدانا ركهشه

رجاڤ كێ بهيهك هۆزا )ديبوكرى، شكاك و گاوريك پيران(، ب شێوهسا هۆزێن دى وهروه(. ههKeskin,2015ن)بكه

ك كێ كورت دا باژێرێن وهيهشێ بن د ماوهل شۆرهشێ دا كر بوون و ب قۆرئانێ سۆيندخۆار تا مرنێ دگهپشكدارى د شۆره

چوو هێزێن شێخى شيان نه ر و رزگار كرن، و زۆر پێڤهلاتا ئيرانێ ئيناندهسهه، ژبن دهشت، سنهرده، سهبانه لاهيجان،

                                                           
( هزار دگهل کورێن ئهوى بوو و چهندين هۆزێن 10( هزار شهرڤانن و )10هندەک ژێدەر ددەن ديارکرن هژمارا شهرڤانێن شێخى دگههيشته )  8

 (.10، 1992نا مامش، مهنگۆر، زازا، گهوريک، بانه، ههرکى، بگزادە ژ گهڤهر و برادۆست( دگهل بوون )مزيرى، دى يێن کورد مي
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، )جويدهژى دورپێچ كر  ڤ باژێرهڤ باژێرێ چوون و ئهرهچوونا خو بهوامى دا پێشڤهردهن و بهباژێرێ ئۆرميێ دورپێچ بكه

 ( 55، 2000،باقى، 51، 2007

باژێرى  كێ ئاشتيانهيهكێ تاكو ب شێوهخهرماندێ مهاباد و هێزێن پاراستنى دان رهيايى و دووپاتى داين فهپشتى دڵن

لكێ تالان و وێرانكرن. تن ناڤ مالێن خهشێ كهل هندێدا هێزێن شۆرهگرتن. دگه ر هاتهبجه بهێلن و هينگێ سابلاخ بێ شه

يان رێ درێكا خودێ دا )جيهادێ( ب دژى شيعهوازييا شهانگهيان بڤتا سوننهل هندێدا، ئيمامێ مزگهدگه

 (. Nzibari,2012)هاندبوڕاگه

زانينن، هژمارا  ك هاتيهزنێ شێخى بوو. وهتيا )شێخ سديق( كوڕێ مهركردايهرتێ دووێ يێ هێزێن شێخى ب سهكه

ر بچن و پێدڤيبوو وهرگهڤ مهو بوو رههكى يێ ڤێ هێزێ ئرهركێ سهرڤانانن بووم، ئههزار شه1000ڤێ هێزێ نێزيكى 

 (55، 2000)باقى، كێشانا خۆ بپارێزن بدۆلقادرى ڤهتاتێكشكاندنا هێزێن شێخ عه

بدولقادرى بناڤێ داخوازكرنا خۆارنێ و رى هينگێ شێخ عهبه پێنگاڤا دوويێ، گرتنا )مياندواو( بوو، كو دياره

ر هندێ گرتن و كوژتن. ژبه و شاند دهێتهلێ ئهك فرێكر بوو باژێرى. بهێ شاندهشلكێ ژ شۆرهلۆيستێ خهنگاندنا ههلسههه

لكێ رابوون نجامدا، پتريا خهر باژێرى.  دئهسه وخۆ هێرش كرهكرنێ دا و ڕاستهبدۆلقادرى بريارا تۆلڤهوخۆ شێخ عهڕاسته

ت، سان دباژێرێ مابوون كو پتريا ئافرههزار كه3ى ڤيا بوون و نێزيككرنێ رهلێن و ژ ترسێن تۆلڤهلۆپهشارتنا كهب فه

زوويێن دان ب ئاره رڤانن هاتهبرێن شيران و رێك ب شهر زهڤتن بهمێ هێرشكرنێ دا كهلامێن پير بوون، لدهزارۆك  و زه

 (.  Jwaideh,2012,98; Aslan,2007,60)راغ تالان و وێرانكرنرێن نێزيك تا مياندواو و مهڤهخو ل ده

وێن د هێرشێ پشكدار، چوو، پتريا ئهنه ركو زۆر پێڤهفتبوو. ژبهستكهك بێ ماف و دهفتنهركهكاڤلكرنا مياندواو، سه

رێ باژێرى وا ب سهڤ مالێن خۆ زڤرين. ئهرهبرين و بهڤه فتێن گران و تالانكرنا زۆر، ژ ئێك و دوو هاتنهستكهر دهژبه

ڤانيكرنێ. رهلكێ بۆ بهستێ خهرێ بلندكرن و هووشياكرنا ههگهمدا بۆ ئهمان دهر شێخى و دههسه ر كرهك كاريگهئينايى زيانه

 شانا ئێكگرتنا هێزێن كوردى، هاتهلوهر ههستدان و بنپێكرنا ياسايێ و ژبهر ژ دهدياركرن، " ژبه دڤى بۆارى دا وێلسۆن دايه

كۆ بتنێ تاوان بوو، نجامدان، نهئه و كومكۆژيا ل مياندواو هاتيهنينن، ئه ركرنا سۆپايانلماندن كو كوردان شيانێن شهسه

راى هندێ دبێهێڤيبوونێ دا دروست رهلكێ بلندكر، سهڤانيكرنا خهرهستێ بهركو ههكا زۆرا هۆڤ بوو، ژبهتييهلهلكۆ خهبه

  (.Kılıç,2003,1-85)بيتن ژى"ر ههگههێلا خۆ ئهلێ چوو رێزگرتن بۆ كوردان نهببوو. به

سا نگو باسان وهچوون دهڤ پێشڤهرهراغ و پشتى گرتنا وێ بهرێ هێزا خۆ دا مهبدۆلقادرى به، پاشى عهكێ ڤهژلايه

نگ و باس مێ ده، لدهكێ ديڤههن وێرێ. ژلايهدێ هێزێن وى گه دهێن و هنده بريز ڤهڤ تهرهدداخۆياكرن كوهێزێن يێن به

ر باژێرێ تن سهتن هێرشێ بكهڤيێن خۆ دكهرههرڤانن يا بههزار شه1000هاندن كو هێزا شێخ صديقى ياكو ژ ڕاگه هاتينه

هزار و باژێرێ  8ڤێ هێزێ كو هژمارا وان بۆ  هشتنهيدۆلڵاهى(، گهرۆكاتيا بابێ وى )شێخ عوبهكا دى ب سهئۆرميێ، هێزه

 (. 55، 2007، )جويدهرا وان دا رويدداناڤبهد ن ڕۆژانهرێن كورتخايهئۆرميێ دورپێچكر و شه

لكێ مياندواو گوهلێببوون، ب نيازا دانووستاندنێ برياردا نڤێسێ  خهنگ و باسێن چارهئاكنجيێن باژێرى ئۆرميێ ده

ڵين ن، بهندى ب شێخيكريوهلامێن ئايينى و يێن ناڤدار پهڤێ سپى )پاقژ( و زهسان ب دهندين كهن و چهست بكهبوو خو ڕاده

ك ندێ رازيببوو و ڕۆژەر ئاكنجيێن ئهوان، شێخ ب ئهڤێ چهن سهكهستدرێژێ نهن دهست بكهر خۆ رادهگهو سۆزدانێ ئه

لاتدارێن ناڤخۆى يێن ئيرانێ داخۆازييا دڕێژكرنا ستههستكرنێ هاتى، دهمێ ڕۆژا خۆ ڕادهندێ ديار كر بوو. لدهبۆ ئهڤێ چه

كۆجران مسيونهرێ ئهمريکى )دکتۆر لێ پاشى بوو، بهستپێكێ شێخ ب داخوازييا ئهوان رازينهدهتى ژ شێخى كر، لمۆله

Dr. Cochranكێ نێزيكى شێخى بوو و شێخ رازيكر هێرشا زانينن ناڤبرى دۆسته ك هاتيهرا ئةوان دا و وهدناڤبه ڤته( كه

ابوو قۆنسۆلێ بهڕێتانيا ل ئۆرمييه ئابۆت ب مهرەما ئهڤ لدەمهکێد(. 60، 2000ر ئۆرميێ پاشبئێختن )باقى، خۆ بۆ سه

 (.Ates, 2006, 26پاراستنا مهسيحان سهڕەدانا شێخى کربوو)

ڤانيا باژێرى، مفا ژ ماوێ رهما بهێزكرن و رێكخستنا هێزێن بهرهيێن ئيرانێ، ب مهلاتدارێن ناڤخوهستههده  

ڤ باژێرێ ئۆرميێ چوون. رهوارهاتنێ بهكا دى يا ئيرانێ بۆ هههێزهندێ رگرت و بڤێ چهختێ هێرشێ وهدرێژكرنا وه

 ر دوو هێزان هێرش كرهنجامدا، هههاندبوو. د ئهڤانيكرنێ ڕاگهره( بريارا بهرماندێ باژێرى )ئيقبال الدولهر هندێ فهژبه

ڤ تێكشكاندنا دياركرن ئه يان دا هاتيهنامهلگهڤتن. د بهندێ زيانێن زۆر خراب ب هێزێن كوردى كهر ئێك و بڤێ چهسه

شێ نجامێ ڤێ شكاندنێدا شيانێن هێزێن شۆرهر كو دئهر شيانێن هێزێن شێخى. ژبهتيڤ كربوو سهگهك نهرييهزن، كاريگهمه

  (. Ozoglu,2012) ڤ چيايان چوونرهڤتن و به، ژ ئێك و دوو ديركه پارچه پارچه رووخايان، بوونه

دروپێچ  كێڤهرزا ئاكنجيێن ئۆرميێ،  ژ نيشكهك تژى دل قوتان، ترس و لهرێبوونه( ڕۆژان ژ چاڤه10ينا )پشتى بۆر 

ل هندێدا لاتداريا قاجارى يا ئيرانێ لاواز بوو، دگهستههده ندهرچهژناڤبرن. هه راكرن و هێرش هاته ر باژێرى هاتهلسه
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ربايجان بگرن و بهاريكاريا زوين، ماكۆ، ئازهدان، قهمهرێن ههڤهشيا ل ده ما،نگ نهشا كوردى بێ دهرى شۆرهرامبهبه

شا كوردى، هێزێن ئيرانێ ب رهنگاربوونا هێزێن شۆرهكر ژبۆ بهزن ئامادهكێ بهێز و مهمساوى سۆپايهكێ نهرهفسهئه

ڤتين دبن ر و باژێرێن كهڤهى دهێ كورت دا زۆربهكيهيمۆر خانێ ماكۆيى( شيان دماوه( و )تهتيا )ئيعتماد الدولهركردايهسه

لاتداريا ئيرانێ داخۆاز ژ ستههسا دهروهركرن. ههو هێزێن شێخى دناڤ ئاخا ئيرانێ دا ده بگرنڤه شێ ڤهكونترۆڵا شۆره

  (.Gürbüzel,2008,88) كێ بۆ هێزێن شێخىبۆ دانانا سنۆره عوسمانىتا ولهر دهسه كر فشارێ بئێخنه ڕووسياريتانيا و به

تن كو ست ب قۆناغا خۆ يێ سيێ بكهستن ئينايى و بزاڤكرن دهيدۆڵا د قوناغا خۆ يا دووێ دا شكهمێ شێخ عوبهلده

شا وى ل ستنا شۆرهتێن پشتى شكهرێ و بابهڤهلێ كاودان و پێشهاتێن دهبوو. به عوسمانىو ژى رزگاركرنا كوردستانا ئه

رين وانێ و ڤهده عوسمانىتا ولهرێ دهشكهركو لهفتنێ. ژبهركهجێ كرنا ڤێ پلانێ دا بۆ سهێ بهئيرانێ رێگر بوون دج

تا ولهمدا، دهمان دهرى يا زۆر ئينابوو كوردستانێ. دههشكهكا لهرێن دى يێن كوردستانێ بری بوون و هێزهڤهمدينان ژ دهشه

 (. Delan, 2006,58)تنردهرنامێ خۆ بهستان ژ بهتن دهرازى بكهبزاڤ دكرن برێكا دانووستاندنێ شێخى  عوسمانى

ڤتن ركهمبۆلێ ده، شێخى شيا ژ ئيستهندهرچهمبۆلێ كر. ههدانا سۆلتان عبدالحميدى ل ئيستهرهێ، سه1881هارا ل به

ر كو تن. ژبهرپالبكهبه عوسمانىتا ولهرى ب دژى دهرانسهزن يا سهكا مهشهشيا شۆرهلێ نههينتن كوردستانێ، بهو خۆ بگه

ر پێنگاڤ و بزاڤێن وى دكرن، كا هوير ل سهر و دويڤچوونهكا تۆند دانابوو سهيهچاڤدێره عوسمانىتا ولهئيران و ده

 (.58، 2007، )جويدهعوسمانيان كر بوو ب دژى هێزێن ل هندێدا، شێخى خۆ ئامادهربازى. دگهيدانا سهكوردستان ببوو مه

هداربووين، هێرش ندێ ئاگهڤێ چهئه مێ هێزێن عوسمانيا برى ئاسێ دكرن. لدهبو شه له و شۆريههر هندێ گهژبه

ستێ هێزێن عوسمانی، ت دهگرتن و شێخ كه لها شێخى هاتهرى گه( ڕۆژان ژ شه18لها شێخى و پشتى )ر گهسه كره

چريا  21ل  (.Jwaideh,2012,95ت )عوبهيدوڵڵاهێ شيا بابێ خۆ رزگار بكهسهرەڕاى هندێ شێخ عبدالقادر كوڕێ شێخ 

سێن نێزيكى ژمالباتا ئهوى ( كه100زن ژ هێزێن خۆ و )كا مهل ژمارههرى لگهيدۆڵڵا نهێ شێخ عوبه1882ئێكێ يا ساڵا 

كا دى ل چريا دووێ لێ جارهبه(. 12، 2010كرن بۆ مووسل)باقى، وانهره و دهێنه گرتنڤه نگرێن ئهوى دهێتهو لايه

مبۆلێ و پاشى بۆ كرن بۆ ئيستهوانهره كا هێزێن عوسمانی وپاشى هاتنهڤتن بوسهێ، شێخ و كوڕێ خو كه1882

ئهوى دەمى باليۆزێ بهڕيتانيا داخوازێ ژ سۆڵتان عهبدوڵ حهميدى دکهت شێخى (.  ل Jwaideh,2012,95هێ)كهمه

گوهاستن بۆ حيجازێ و ل ڤه . پشتى هينگێ ژ وێرێ دهێنه(4/2020/ 15هت )عثمان، سزادەت يان تهسليمى ئيرانێ بک

ڕاگههاند  1880هينگێ ڕۆژنامهيا تايمز يا لهندەنى دڕاپۆرتا خۆ يا چريا ئێکێ    (.12، 2010ئاكنجيكرن)باقى،  تائيف دهێنه

ارمانجا ئهوى يا سهرەکى بدەستڤههينانا کورد شێخ عوبهيدوڵڵا نههرى ب "ڕزگاريخوازەکێ نيشتيمانى" ددەن نياسين، ئ

مافێن گهلێ کورد بوو ل کوردستانێ، ههر چهندە شۆڕەشا ئهوى تووشى شکاندێ بوو، بهلێ هوشيارييا نهتهوايهتى دناڤ 

 (.17، 1992کوردان دا بهڵاڤکر)مزيرى، 

سێن نێزيكى كه 100ێن خۆ و زن ژ هێزكا مهل ژمارههرى لگهيدۆڵڵا نهێ شێخ عوبه1882چرييا ئێكێ يا ساڵا  21ل 

گوهاستن بۆ ڤه كرن بۆ مۆسل. پشتى هينگێ ژ وێرێ دهێنهوانهره و دهێنه گرتنڤه نگرێن وى دهێتهژمالباتا وى و لايه

ێ، شێخ 1883چرييا دووێ  19كێ ئانكۆ ل (. پشتى بۆرينا ساله12، 2010ئاكنجيكرن)باقى،  حيجازێ و ل تائيف دهێنه

شارتن ڤه هێ دهێتهكههێ دمرتن  و ل مهكهخۆشيا كولێرێ ل مهرێ نهگه(ێ ساليێ دا، ژ ئه53نێ )مههرى د تهيدۆڵا نهعوبه

(The New York Times,20 November 1883,1, The DAILY OIL REVIEW, 3 November 1908 .) 

قاجارييان پهيدابکهت، بهلێ نهشيا وسمانى و ڵاهێ نههرى شيا ترسهکا زۆر لدەڤ عههژى گوتنێ يه شێخ عوبهيدوڵ

سهرکهفتنێ دبياڤێ بدەستڤههينانا پشتهڤانيا بهڕێتانيا بدەستڤهبينت، ئهڤ چهندە دزڤريت بۆ هندێ بهڕێتانيا شارەزاييهکا باش 

و دێ ل  ڤه مکرنا دەستکهڤتێن شهرىۆتنێ نين و دێ مينن بدۆيڤ کهبوون دزانى کوردان شيانێن سهرکهفلدۆر کوردان ه

لهوڕا بهڕيتانيا دابۆ ديارکرن دێ ب ههمى شێوازان هاريکارييا عوسمانيان بۆ کونترۆلکرنا کێشهێن ل يێ شکێن. دووماه

 دەڤهرێن هاتينه ڕويدان کهت.

 

-1880شا رى شۆرهرامبهتا وێ بهلۆیست و سیاسهریتانیا، ههل بههرى دگهیدۆڵا نهندیێن شێخ عوبهیوه: په4

1882 

 ریتانیا ل بهشێخى دگهندیێن یوه: په1-4

ل نديێن خۆ يێن سياسى، ئابۆرى و بارزگانى دگهيوهريتانيا دڤيا پهلاتداريا بهستههرخێ نۆزدێ دهل نيڤا دووێ ژ چه

جهێ  نيا و كوردستان ببوونهرمهلات، ئهندۆڵا ڕۆژههرهندێ ئهتن، ژبهخێ پێبدهو قاجارى بايه عوسمانىتا ولهر ئێك ژ دههه

يى و نديێن بازارێن ناڤخۆهتمهستێ دۆيڤچوون ل دۆر تايبهبهريتانيا، بۆ ڤێ مهرێن بهلاتدارى و نۆێنهستههخ پێدان دهيهبا



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
 Jimar: 11          Mijdar          2024         

 International Journal of Kurdiname 

Issue: 11        November         2024 
166 

ريتانى بزاڤێن ن بهنديێێ، ناڤه1878_ 1877و ڕۆسى يێ سالێن  عوسمانىرێ رێكێن هاتنوو چوونێ كرن. پشتى شه

، دڤێ بياڤى دا، لدۆيڤ ڕووسيال ڤركيا وێ دگهريتانيا دههڤانا بهپشته وسمانيان بۆ لايێ خۆ ڕاكێشتن و ببتهزۆركرن تاكو ع

و بوو كو سۆلتان ڤت ئهستكهئينا بوون، گرنگترين ده ستڤهڤت بدهستكهريتانيا  زۆر دهێ، به1878رلين يا ساڵا يمانناما بهپه

ريتانى  مل ب ملێ هێزێن ربازێن بهك ژ سهر هندێ بوو كو هندهو ژى ژبهريتانيا كر. ئههستى بميد قۆبرس رادهبدۆلحهعه

 (. Nzibari,2012; Delan, 2006,58)رى دا كر بوونپشكدارى د شه عوسمانيڤه

رێن وام نۆێنهردهريتانيا لێ و بهێن بهبوو يێن كو قۆنسۆلخانه و جه، ئهن دبن كونترۆڵا شێخى ڤهرێڤهدڤى بياڤى دا ده

كێ ههڵا( كر كو بنگهدانا )باشقهرهرگرتنا پێزانينان سهسام( بۆ وهندێ، )كريستيان رهدانا وان دكر، بڤێ چهرهريتانيا سهبه

رێن نجامێ شهتييا ژئهر وێ برسايهيا ئاليكاريكرنێ بۆ زاڵبوونێ ل سهردهێ، لژێر په1879سا ل ساڵا روهشێخى لێبوو. هه

راى هندێ، شێخ بگومان بۆ ژ ڕهك ئاليكارى پێشكێشى شێخى كرن. سهيدابووى، هندهو ڕۆسى ل كوردستانێ په مانىعوس

 (. Kılıç,2003,1-85; Keskin,2012,41)رگرتنا وان ئاليكارييان هايدار كرب وه عوسمانىتا ولهر هندێ دهريتانيا. ژبهبه

كرن. جێگرێ قۆنسلێ  رێن دن كونترۆڵا شێخڤهڤهدانا دهرهين جاران سهندريتانيا چهرێن بهێ، نۆێنه1879ل ساڵا 

ل مدينان. ل وێرێ كڵايتۆنى دگهرا شهڤهكارى كر بۆ ديتنا شێخى ل دهرا ههڤهدانا دهردهريتانيا ل وانێ ) كڵايتۆن(، سهبه

را شێخى و كڵايتۆنى دا ين دانووستاندن دناڤبهندبوو.. چهل دا ئامادهبدۆلقادر( دگهشێخى كومبوو و كوڕێ شێخى )شێخ عه

ژى بجهات، پاشى  ندهڤ چهتن.ئهرۆك هۆزێن كوردى كوم ببهل سهنجامدان، پاشى كڵايتۆنى داخواز كر دگههاتبوو ئه

تێ كورد مللهريتانيا و تێدا هاتبوو دياركرن كو "لاتداريا بهستهههينتن دهستى كڵايتۆنى كر داكو بگهك ڕادهيهشێخى نامه

مينتن و و قاجاريان دا نه عوسمانىتا ولهرا دهشبوونا كوردستانێ دناڤبهو دابهلكۆ دڤێتن ئهڤێن، بهريتانيا نههاريكارى ژ به

  (. Jwaideh,2012,96)ن ژبۆ ئێكگرتنا كوردستانێ"ڤانيا كوردان بكهداخواز لێكر پشته

مان پێنگاڤێن خۆدا ژبۆ بريز فرێكر. دههريتانيا )ئابۆت( ل تهلێ گشتێ بهو ناما بۆ قۆنسۆمدا، شێخى ئهمان دهدهه 

يان ريتانيا ل )ئۆرميێ( فرێكر و د وان نامهك بۆ قۆنسلێ بهيهريتانيا، شێخى نامهرێن بهل نۆێنهندييان دگهيوهدورستكرنا په

ين، دوژمنێن وان ژ ت يێن ههريتێن خۆ يێن تايبهابوونهك، ئازاد دكێ زيرهوهتهيێ كورد نهوهتهدا دابوو دياركرن كو نه

ێن خۆدا دووپاتى لهندێ كر بوو ن. شێخى د نامهژناڤببه ترين شێوهتى ب هۆنهڤى ملله وام بزاڤكرينهردهتۆرك و فارسان به

ركو كوردى ديتن. ژبه ى بهێتهيا كوردبۆ كێشه ك سياسى يا گونجايى ب ئاشتيانهريهسهچاره ێن كورد پێخۆشهركردهكو سه

ن و جووجاران كار بۆ رزگار بوونێ بكه نهبژين، ئاماده و قاجاريانڤه عوسمانىشێن دبن زلم و زۆرداريا ئيدى نه

 (.37، 2007، )جويدهنميێ بۆ قۆربانی دانێ و رزگاركرنێ ناكهرخهمتهكه

هران تۆمسۆن ريتانيا ل تهرمان باليۆزيێ بهفه بريزێ، ئابۆت،ريتانيا ل تهێ، قۆنسلێ به1880ل ئيلۆنا 

(Thumsonوه ،)زانين  ك هاتيهتن و وهيدۆڵاهى بكهلاتا شێخ عوبهستههرێن كوردى يێن دبن دهڤهدانا دهرهرگرت كو سه

 )يدۆڵاهىشا شێخ عوبهر هێز و بزاڤێن شۆرهدانێ بتنێ كومكرنا پێزانينا بوو ل سهرهست ژ وێ سهبهمه

Keskin,2012,42.)( كرن ولهرماندێ هێزێن قاجارى )ئيقبال دهباژێرێ ئۆرميێ ئامۆژگارى ل فه هشتيهمێ، ئابۆت، گهلده

سيحيان كرن كو ب مدا، ئابۆتى داخۆاز ژ مهمان دهبوو. دههلێ ناڤبرى رازينهتن، بهشێ بكهستى هێزێن شۆرهكو خو ڕاده

ين دێ ديار بتن دانا ئابۆتى دا بكهرهكێ دسهر لێنێرينهگهن و خۆ بپارێزن. ئهكهێ دا نهشكێ پشكداريێ د شۆرهنگههيچ ره

وام ردهراى هندێ، بهڕهوام مژويلى كۆمكرنا پێزانينان بوو. سهردهلكۆ به، بهكرينهكو چوو ئاليكارى پێشكێشى شێخى نه

  (. Nzibari,2012)ڤتبوونكهدانێ چوو زيان ب ئابۆتى نهرهدوێ سه وڕاهێزێن شێخى پارێزڤانيا وى ل گوند و باژێران دكر. له

ورۆپى شێخى تێن ئهولهريتانيا و دهل بهندييان دگهيوهدياركرن كو بۆ دورستكرنا په دانا ئابۆتى دا هاتيهرهدسه 

سا روهتن. ههورۆپا بكهتێ خۆ و ئهلارپرسێن وهشێ بۆ بهريا شۆرهحسێ راستى و دادوهداخواز ژ ئابۆتى كرى كو بڕاستى به

رى كوردان بۆ ئابۆتى مبهفتارێن گرێت و هۆڤێن قاجارييان ههسا رهروهرێ شێخى زلم و زۆردارى ههد، نۆێنهمهيد محهسه

 (.   Jwaideh,2012,97)كر بوونشرۆڤه

و  ڕووسياداخوازا هاريكارێ ژ تا قاجارى بريز، حكوومهستپێكرين بۆ گرتنا باژێرێ تهمێ شێخ هێرش دهلده 

ريتانيا ێ، شاهێ قاجارى داخواز ژ باليۆزێ به1880چرييا دووێ  11مدا، ل مان دههران كر. دههريتانيا ل تهباليۆزێ به

كا كورد فتنهركهر سهستيتن و ههكر ب دژى هێزێن كوردى راوه عوسمانىتا تۆمسۆنى كر و داخوازێ ژ حكوومه

 عوسمانىلاتداريا ستههريتانيا دهر هندێ  دبلۆماتكارێن بهتن كو كورد نێزيكى دبيتن. ژبهڕامانا هندێ ددهدئينن، ستڤهبده

رێن نديێن شێخى و نۆێنهيوهدپه ڤتهك كهندێ لاوازييهچاركرن كو هێزێن خۆ ب لڤينن و جهێن ستراتيجى بگرن.بڤێ چهنه

دڤيا ريتانيا پێدڤى ئاليكاريێن ئيرانێ بوو و نهنديێن بهوهرژهركو بهكر، ژبهندهڤ چهئهريتانيا به (.Kılıç,2003, 85)ريتانيا دابه

كێ لاتهرێ دا بوو ئيران وهريتانيا دوێ باوهركو بهن. ژبهيى دا بكهت ماتێكرنێ دكارووبارێن وێ يێن ناڤخۆهولهچوو ده
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ل داخوازيێن كوردان ريتانيا دگهندێ دشێن بێژين كو بهدێ. بڤێ چهريتانى ل هنتا بهگرنگ بوو ژبۆ پاراستنا ئيمبراتۆريه

 (.20، 2016لى،)عهبوونه

بوو، ل داخوازيێن وان نهتن و دگهتيا كوردى گرێدهركردايهل سهندييان دگهيوهبوو پهنهريتانيا ئامادهوڕا دێ بينن، بهله

تن بمينن وام بزاڤ دكرن كوردان پالدهردهو به خۆيێ پشت گوهاڤێتينهربهى سهربارهڤاژى،داخوازيێن كوردان دهرهلكۆ بهبه

ش و بزاڤێن وان بن و پشكداريێ د شۆرهسيحى ڕادسپاردن كو نێزيكى كوردان نه، مهوسمانيانڤهدبن كونترۆڵا قاجارى و ع

ردگرن، دڤى بياڤى پێزانێن رى وهيسهقه اڕووسيهبار دكرن كو ئاليكارييان ژ مدا،كورد بهندێ گونهمان دهن. دههكهدا نه

 (.Jwaideh,2012,97)مبۆلێهرانێ و ئيستهى كوردان ددان تهربارهنهێنى ده

كڵايتۆن دايه ديارکرن شێخى پلانهکا موکوم بۆ ئێکگرتنا کوردان د دەولهتهکا جێگرێ قۆنسۆلخانهيا بهڕێتانيا کاپتن 

نهجارکرييه ئهو بهرێخۆبدەت ئيرانێ، و ئهگهر سهرکهڤتن ل ئيرانێ  سهربهخۆدا دارشتييه و کاودانێن دەڤهرێ ئهو

 ,Arizanti,15 Aprilوسمانيان دا ئهڤێ چهندێ ل ئهوێرێ ژى بدەستڤهبينت )تڤههينا دێ بێ دوو دێ بهرێخۆدەت عبدەس

ێن رزگاركرن و ستان ژداخوازيێن خۆ يوام داخواز ژ شێخى دكرن دهرده(. لهوڕا دبزاڤێن خۆدا، بهڕێتانيا  به 2020

ك سياسى و وسمانی پالدان كو ئێكگرتنهرێمى ئيران و عتێن ههولهدوو دهر سا ههروهخۆيا كوردستانێ بيتن، ههربهسه

شا كى د ژناڤبرنا شۆرهرهك سهرهكتهشا کوردی. ئانكۆ دشێن بێژين بهڕێتانيا  ئهن ژبۆ ژناڤبرنا شۆرهرى دورست بكهشكهله

ەشا شێخى چ کارتێکرن و (. ئهڤ چهندە دزڤريت بۆ هندێ بهرپرسێن بهڕێتانيا دزانى شۆڕ10، 2016ى،لکوردی دا)عه

ل ئهوى دەميدا بهڕيتانيا بهرژەوەنديێن زۆر گرنگ لهگهل عوسمانيان ههبوون و . وسمانى و قاجارييان نادەتزيانان ل ع

شێخى عوبهيدوڵڵا نههرى ههبن و بۆ پتر بهێزکرنا  نهدڤيا عوسمانى هيچ گومانهکێ لدۆر ههبوونا پهيوەنديێن ئهوێ دگهل

 پهيوەنديێن خۆ دگهل عوسمانيان بهڕێتانيا ههولددا مهسيحيان )ئهرمهن و نهستوورييان( ب دژى شۆڕەشا شێخى پالدەت.
 

 

 ریتانیاتا به: سیاسه4-2

وام بزاڤا هندێ دكر ئارامى و ئێمناهى ل ردهى، بهلاتى دا ههێن ڕۆژههكێ گرنگ د كێشهوا كو رۆلهريتانيا ئهبه

ك تن كو هندهدهسا روونهكێ وهسپاندن و تشتهچه و قاجارى بهێته عوسمانىتا ولهر سنۆرێ دهتى ل سهرێ ب تايبهڤهده

ڤ تن. ئهرێ دا بكهڤهرى بهێتن ماتێكرنێ دكارووبارێن دهيسهقه ڕووسياتى ى ب تايبهستێ زلهێزێن دتن دهران بدهگهئه

ر هندێ هشتنێ بۆ هندێ. ژبهرێ و رێكا گهڤهنديێن وێ ل دهوهرژهر بهسه ترسيان ئێختنهك بوو دا مهتشته ريتانيا ڤهژلايێ به

) وام د بزاڤان دا بووردهرێ بهڤهرى ل دهيسهۆسيل قهترسيا ڕه، هێزا خۆ و ژناڤبرنا مهژبۆ بهێزكرنا پێگه

Muhammad,2017,35 .) 

لاتا ستههرێن ژێدهڤهيان ل دهجێكرنا جاكسازيجێ به يمانناما سانستييڤانۆ يێ گرێدايى ئاريشهێ يێ په61ندێ به

رێن ڤهجێكرنا جاكسايان ل دهدترسيا جێ به ريتانيابوو، چونكو بهريتانيا نهنى لێ دژيان ب دلێ بهرمهوسمانيان يێن ئهع

ما رهب مه(. McDowall,2003,56) رێڤهل ده ڕووسيارێ  بهێزبوونا گهئه دێ بيته ڕووسيارشتيا رپهنينشين ب سهرمهئه

شا يۆنانى و ا شۆرهڤانيختێ خۆ دا پشتهوا د وهكى چهر وهبيتن، ههدا ئێكلايى نه ڕووسياندييا وهرژهد به هندێ كو كێشه

يمانناما يمانناما سانستيڤانۆ ب پهپه ڕووسيار  سه ل هێزێن دى فشار ئێخستهدگه مان شێوهخۆ بوونێ كر، بههربهێن سهپرۆژه

يا لێ ڤێجارێ دڤدان، به ر هاتيهرێن بڕيار ل سهڤهێن جاكسازيێ ل وان دهڤانيكرنا پرۆژهپشته ڤتهرلين گهورى، تێدا كهبه

رشتيكرنێ رپهريتانيا مافێ سهيان، بهر ئێخستنا وان پرۆژهل هندێدا، بۆ سهبان. دگه تيڤهولهجاكسازى ل ژێر چاڤدێريا نێڤده

) رێ كرڤهيان ل دهندين قانسۆلخانهكرنا چهست ب ڤهگرێدابوو و ده و پێداچوونا جاكسازييان ب ستۆيێ خۆڤه

O'Shea,2004,80; Ateş,2014:744  .) 

كێ زۆر روون و ئاشكرا بوو ب ريتانيا بن، ئانكۆ تشتهتا بهئارمانجێن سياسه ڤهر ئهگهدياركرن ئه ك هاتيهڤجا وهئه

ێن وێ رنامهترسيداركرنا بهئاراميێ و مهخۆشى، نهيداكرنا نهرێ پهگهئه ستيتن كو ببتهكێ راوهر و پێشهاتهر بوويهدژى هه

ختێ تى وهيدۆڵاهى، ب تايبهشا شێخ عوبهر و پێشهاتێن شۆرهرێخۆدا بوويهوڕا ب هووشيارى و هويرى بهرێ. لهڤهل ده

ش يان كر داكو شۆرهندهست ب پرۆپاگهمێ دهرهتن. ژبۆ ڤێ مهست پێبكهكوردستانێ ده کورێش ل بادان شۆره بريار هاتيه

 (.Jwaideh,2012,98)ڤيتنكهر نهب سه

ريتانيا كێدا كو بۆ باليۆزێ بهيهرۆم، دنامهرزهريتانيا ل ئه( قۆنسلێ بهMajor Troteirر ترۆتێر )دا، مێجهيئهڤى بياڤد

شا كوردى ب وا شۆرهمكر بوون كو "نزانن چهرخهمتهبهندێ كه عوسمانىستێن دهستانا هنارتبوو، تێدا كاربهل ئه

لماندنا ن، بۆ پتر سهشێ ژناڤببهناڤبرى دڤيا عوسمان زيكا ڤێ شۆره سا ديارههتنێ". ونگينن و بهايێ وێ يێ دورست بدهلسههه
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چار ترسيدار بوو، نهستيار و مهزۆرا هه شا كوردى، ژلايێ ترۆتێريڤهدياركرن، " شۆره ليلى دايهليلێ جهندێ جهڤێ چه

شا شێخى كرنا دا كر بوو يێن بۆ لێدانا شۆرهمادهمى وان خۆئارۆمێ بمينتن، پشكدارى د ههرزهكێ درێژ ل ئهيهبوو ماوه

 ريتانياڤهنگ و باسێن ژلايێ چاڤدێرێن بهمى دهو ههتن خۆياكرن كو ئهمدا، ددهمان دهپێشنيازكرن و رێكخستن". دهه هاتينه

 (.10، 2016لى،)عهلێ ندۆل ئه عوسمانىرێ شكهركردێ لهز فرێدكرن بۆ ساميع پاشا سهل دۆر كوردستانێ كوم دكرن و بله

يمانا خۆ ل ژێر فشارێن ڤپهبوو كو ههكێ درێژ نهمهوسمانيان، كو بۆ دهيمانا عڤپهكێ دا كر ههمهۆ لدهريتانيا خبه

ر هندێ ر كێمكرين. ژبهيمانناما سانستيڤانۆ ل سهك بارگرانێن پهپشتى هنده خاسمهرى رزگاركرى، نهيسهقه ڕووسيا

ر ترسيێ  بئێختن سهسا دورست بيتن كو مهكێ وهوارهتن و قهرێ روويبدهڤهك كوردى ل دهشهدبوو  شۆرهرازينه

ست بزاڤ و ريتانيا دهشێ بيتن، بههدارى ئارمانجێن ڤێ شۆرهيك ئاگهستێ تاكو ژ نێزبهنديێن وێ. ژبۆ ڤێ مهوهرژهبه

ێ وێ كومبوونا هۆزێن كوردى دا يێ كو تى دماوهشا شێخى كرن، ب تايبهچالاكێن بهێز ژبۆ چاڤدێركرنا بزاڤێن شۆره

 (.38، 2007، )جويدهستنبه هرى هاتيهرا نهڤهێ دا، ل ده1880باخا ه و تهرا تيرمهدناڤبه

دانا رهچوونا وێ كومبوونێ دا سه مێ برێڤهريتانيا ل وانێ، شيا لدهمێ كڵايتۆن  جێگرێ قۆنسۆلێ بهرهڤێ مهئه ب

كێ هووشيارێ ڤجا بۆ هندێ كو جۆرهنجامدان. ئهرۆك هۆزێن كوردى ئهكا سهل هژمارهتن و دانووستاندن دگهرێ بكهڤهده

ريتانيا رازى نابيت كو پێشهات كێ بهيهو ئاشكرايى گوتبوو شێخى ب هيچ شێوه يدۆڵاهى، كڵايتۆن ب روونىتن شێخ عوبهبده

تا ولهتيا دهر ئێكهسه ترسيێ بئێخنهرێ و مهڤهرێ تێكدانا ئاراميا دهگهئه پێش و ببنه رێ بهێنهڤهخۆش ل دهرێن نهو بوويه

 (.  Keskin,2012,43) عوسمانى

ك ل پێشيێ بووێن وێ كومبوونێ دكر. وهكا گرنك پێشكێشى ئامادهيدۆڵاهى گۆتارهعوبه كێدا بوو كو شێخمهدده ڤهئه

خۆ بوونا ربهتيا كوردان و سهيى، كاودانێن كوردستانێ، پێدڤياتيێن ئێكهدياركرن، ناڤبرى ئامانجێن گرێدايى ب كۆنگره هاتيه

مين جڤاتا سياسى يا كوردى بناڤێ "جڤاتا نێ دا بوو كو ئێكهر دڤێ كومبووبوويان. ههرگوهێ ئامادهكوردستانێ ئێخستبوو به

ببوون ژبۆ هندێ داكو، "دلسۆزيا رۆك هۆزێن كوردى تێدا ئامادهكا زۆرا سهتيا كوردان" كو هژمارهكوردى"، يان "ئێكه

 (. 41-40، 2007، )جويدهمى تشتان"ر ههل سه لاتى بئێخنهيى و وهوهتهنه

كێ ئاسايى رۆك هۆزێن كوردى بيتن، تشتهكرن ئارمانجێن شێخى و سهرى هاتين شرۆڤهڤێن ل سهر ئهگهڤجا ئهئه

 بهڕێتانيايدۆڵاهى تن. پێنگاڤێن شێخ عوبهو بكهيرهتيا كوردان پهش و ئێكهرى شۆرهمبهڤ دژى ههك ههتهريتانيا سياسهكو به

مانى و تێدا رلهرچاڤێن پهئێخستبوو به يهڤ كێشهز ئهريتانيا، بلهانێ بهمرلهرێن پهنجامدا نۆێنهكر بوو. دئهپرزهزۆر شه

ترسيێ شێ مهرنامێ شۆرهتيا كوردان و بهريتانيا ژ هندێ دترسيا كو ئێكهر كو بهر كر. ژبهداخوازا دۆيڤچوونێ ل سه

يان ب ندهلاڤكرنا پرۆپاگهست ب بهر ديت دهبفه ر هندێنشين دا. ژبهرمهرێن ئهڤهاكسازييان دناڤ دهچر پرۆژێ سه بئێختنه

لكۆ ئاييننێن دى ستيا بهراوهريتانيا، بهندێ ژى نهتن. دپێنگاڤێن خۆ دا بهنا دا بكهرمهتيا كوردان دناڤ ئهدژى كورد و ئێكه

 ستڤهكێدا بوو كو شێخ مژويلى بدهمهدده ڤهراى هندێ، ئهرهن. سهكهڤن و پشكداريێ تێدا نهشێ ديرى بكهپالددان  ژ شۆره

نانن نێزيكى كوردان رمهك ئهت وهريتانيا باش دزانى چوو مللهل هندێدا، بهنانن. دگهرمهل ئهڤاليينێ بۆ دگهئينانا ئاشتيى و هه

 (. 15، 2016لى،)عهلتۆريڤهنينن ژلايێ ديرۆك و كه

نجامدا، ل دوماهيكا چرييا ئێكێ شێ. د ئهئيرانێ ژبۆ شۆره دايه رێخويمانێن خۆ بهڤپهيدۆڵاهى و ههپشتى شێخ عوبه

هدار كر شا شێخى ئاگهترسيێن شۆرهلاتێ خۆ ژ مهيا وه رڤهتا دهزارههرانێ، وهريتانيا ل تهێ، تۆمسۆن، باليۆزێ به1880

، )جويدهۆيا كوردستانێ بۆ ديار كر بوون خربهشێ ژ ئێكخستنا كوردان و سهكێدا شێخى ئارمانجێن شۆرهيهبوو. چونكو د نامه

2007 ،51 .) 

لۆيستێ وام ب هويرى و هووشيارى چاڤدێريا ههردهرێن خو بهل نۆێنهريتانيا دگهلاتداريا بهستههبێژينن ده ژى يههه

ر كێ بۆ مێجهيهنامهێ، كڵايتۆن، 1880ها نانن دكر.ل تيرمهرمهتى ژ ئهيدۆڵاهى ب تايبهلۆيستێ شێخ عوبهكوردان و هه

ر كێ سهلاتهنيان دڤيتن وهرمهدياركرن كو ئه من گوهلێ بووى، هاتيه چييه ڤهتن كو، "ئهتن و تێدا ديار دكهترۆتێرى فرێدكه

ان ز جوجارريتانى دانن، ئهڤانێن بهن و خۆ ب پشتهريتانيا بلند بكهن، ئاشۆرييان دڤێتن ئالايێ بهخۆ ل وانێ دورستكهبه

 ڤهراست بيتن، بتنێ ئهچ راست يان نه ڤ مژارهكم". ئهر پێدڤى بوو دێ ژنانن ژى پر چهگهندێ ناكم، خۆ ئهرێكێ بڤێ چه

ريتانيا ب هويرى و ند بهى ب روونى ديار دبتن كا چهرێ و بڤى شێوهڤهل ده ريتانيا يهجهێ گرنگى پێدانا دبلۆماتكارێ به

 (  55، 2000)باقى، شى شێخى دكرنپێنگاڤێن شۆرهكويرى چاڤدێريا بزاڤ و 

هاندبوو م ئابۆت خۆ گهبريزێ  وێليهريتانيا ل تهلاتێ كوردستانێ، قۆنسلێ بهشێ دا بۆ ڕۆژههدماوێ هێرشا شۆره

شێخى، مامى ب داخوازى و ئارمانجێن ر دوو ئاليان دا، ناڤبرى ب تهرا ههگايێ شێخى، برێكا دانووستاندنێن دناڤبهباره

ێن ل وان نامههدار ببوو.ل دۆيڤ ئهو قاجارى ئاگه عوسمانىتێن ولهر دوو دهخۆيا كوردستانێ و هێرشكرنا ههربهسه
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 -1815ريتانيا )لۆرد جۆرج ليڤين ئێرل گرانڤيل يێ به رڤهزيرێ دهێ، ئابۆتى بۆ وه1880ستپێكا چرييا ئێكێ يا ساڵا ده

كێدا بوو كو مهڤ دده". ئهڤانيا شێخى بۆ سۆلتانى نينهسان گومان ژ پشتهياركرن، " چوو كه( هنارتين و تێدا هاتبوو د1891

و قاجارى ب دژى كوردان، كو هێرشا  عوسمانىستێن دهشێ كر بو ب دژى زلم و زۆرداريا كاربهست ب شۆرهناڤبرى ده

 (.15، 2016لى،)عهوان هۆكاران بوور ئهر ژبهلاتێ كوردستانێ ههر ڕۆژههوى بۆ سه

را ك زۆر دناڤبهرازيبوونهنى نهرمهكێشا ئه كا دى يا كڵايتۆن و ترۆتێرى دا هاتيهيهێ، دنامه1880ل چرييا دووێ يا 

ێدا، تيا كوردان. دڤێ نامههاندنا ئێكهنجام گهبزانتن بۆ ئه ليڤهندێ ب دهيدۆڵا ڤێ چه، دبيتن شێخ عوبهكوردان دا دورستكرى يه

تا ولهستێن شێخى ئێكگرتنا كوردان بۆ دناڤ دهبهز يێ پشت راست بووم كو ئارمانج و مهدياركرن كو، "ئه تێرى دايهترۆ

رۆكاتيا وێ و بخۆ سهخۆ و ئهربهخۆ يان نيڤ سهربهك سهههتن ميرگهو قاجارى دا، ئانكۆ دڤيا كوردستانێ بكه عوسمانى

شا شێخى ب روونى ديار دبتن، ب ريتانيا ل دۆر بزاڤێن شۆرهێ رژديا چاڤدێريكرنا بهندبڤێ چه(. 55، 2000)باقى، تن"بكه

كێ ئێكجار نيان بخۆ رۆلهرمهپێش و ئه نى هاتيهرمهب دژى كێشا ئه شهڤ شۆرهسا بۆ دچوو كو ئهريتانيا وهتى بهتايبه

رى كێشا كوردى مبهكێ بێ هێڤى بوونێ ههێ ژى لڤێرێ جۆرهر هندبوو. ژبهريتانيا ههيامێ دا بۆ بههاندنا ڤێ پهزن دگهمه

 (.51، 2007، )جويدهنيشاندان دهێته

بوون. ر و ئارمانجێن خوو ههلاتێ كوردستانێ، فاكتهشێ بۆ ڕۆژههلمينن كو گهورينا ئارستێ شۆرهلڤێرێ دشێن بسه

وسمانيان ريتانيا و عڤانيا بهشێ ب پشتههكو دبيتن گهورينا شۆر پێدايى ك زانا و ديرۆكنڤێسان ئاماژهوا هندهندێ ئهر ڤێ چهژبه

شێ ببوو جهێ دلخۆشيا رينا ئارستێ شۆرهين كو گههبهندێ بده وڕا دشێن ئاماژهژ راستيێ. له و ديره بيتن، جهێ گومانێ يه

شێ ستنا شۆرهب شكه عوسمانىلاتدارێن ستهههراى هندێ، درهڤانيا وان بوو. سهب رازيبوون و پشته لێ نهلاتداريا، بهستههده

 بوو.ست ژى تێدا ههدلخۆش بوون و ده

ردێ وێ ب بوونا ئه پارچهو نه عوسمانىتا ولهڤانيكرنا دهرهريتانيا ژبۆ پاراستن و بهوا بهبێژين، كا چه ژى يههه

لاتێ كوردستانێ. چونكو شێ بو ژبۆ ڕۆژههستێ شۆره، دژى گهورينا ئارمان شێوهستيابوو. بههشێ وهدژى ئارمانجێن شۆره

تا ولهرا هندێ و دهكێ دناڤبهك پرهوڕا دڤيا ئيران وهبۆ چوونا هندێ، له كى يهرهكا سهسا هزر دكر كو ئيران رێكهريتانيا وهبه

داگێركرن و  ك ژێ بهێتهستيا بوو كو پارچهمى شيانێن خۆ ب دژى هندێ راوهڤانى لێدكر. ب ههرهدا بمينتن و به عوسمانى

نجامدا پێش و د ئه ك بهێتهليڤهريتانيا ژ هندێ دترسيا كو دهمدا، بهمان ده. دههتێن زلهێز ڤهولهتۆشى ماتێكرنێ بيتن ژلايێ ده

و  عوسمانىلاتداريا ستههتن دهريتانيا بزاڤێ بكهرێ هندێ كو بهگهژى بۆ ئه ڤهرى بيتن. ئهسهيقه ڕووسيائيران نێزيكى 

ر هێزێن خۆ ئيناين سه ڕووسياتى پشتى ستن، ب تايبهشا كوردى راوهتن ئێك بگرن و ب دژى پێنگاڤێن شۆرهقاجار پالده

 نگ ببوو. ريتانيا زۆر دل تهرێن سنۆرى، بهڤهده

 ریتانیالۆیستێ به: هه5

لماس و خۆى و ڤ رێكا سهرهز بهبريزێ بلهريتانيا ئابۆت، برێكا تهێ، باليۆزێ به1880ڕاستا چرييا ئێكێ يا ل ناڤه

مێ رێ، شنۆ و باژێرێ ئۆرميێ لدهڤه، ل گهرێ شێخى ڤهشكهرێن دبن كونترۆڵا لهڤهده هاندهچوو و خۆ گه ئۆرمێ  ڤه

دانا شێخى كر، بۆ رهندين جاران سهرى و مژويلێ هێرشكرنێ و خۆ پاراستنێ، ئابۆتى چهرێن شهپهر چههێزێن كوردى لبه

ى(، واليێ ئۆرميێ دا، ولهرا شێخى و )ئيقبال دهناڤبژيڤانكرنێ دناڤبه ڤتهستاندن و ژناڤبرنا هێرشێن هێزێن كوردى و كهراوه

لكۆ ئيهانا ئابۆتى ژى كر بوو، بهندێ رازى نهبڤێ چه ولهبتنێ ئيقبال دهر دا، نهرامبهستێ زۆر بزاڤكر بوون. دبهبهبۆ ڤێ مه

، دژى به ولهروڤاژى يێ ئيقبال دهلۆيستێ وى بهلمينتن، ههما هندێ، كۆ شێخ بۆ ئابۆتى ب سهرهر دا، ب مهرامبهبوو. دبه

سا شێخى داخواز ژ ئابۆتى كر، كۆ روهن ئابۆتى چوو. ههو لدۆيڤ داخوازى و ئامۆژگاريێ ر و ئالۆزيانهخۆين رشتن، شه

تيێ بوون، فتارێن شێخى يێن مرۆڤايهلۆيست و رههه لماندن، كا تا چ ڕادهسه ڕۆژێ بۆ بهێتهتنێ داكۆ ل پاشهكێ بدهيهنامه

 (. 60، 2000)باقى، تكر بوولێ ئابۆتى داخوازييا وى رهبه

ندييا وهرژهر د بهرچوونا هێزێن كوردى و ئيرانێ، پشتى بۆ ئابۆتى ديار بوو، شهرى و ب شهتيا شهرمايهدناڤ گه

ڤ لماس و خۆى ياكو پێ هاتى دهئارامييا رێكا سهر نه. ل زڤرينا خۆ دا، ژبهبريزێ ڤه، بڕياردا بزڤريتن تهشێخى دا نينه

ردا، برێكا شنۆ، سندووس، سابلاغ و مياندواو بزڤرتن ر هندێ بڕياستێ هێزێن ئيرانێ دا بوو، ژبهدده ڤ رێكهشێخى و ئه

ك بۆ يهيدۆلڵاى نامهسا شێخ عوبهروهبوون. هه ڤ رێك دئازادكرنێ دابوون و دبن كونترۆڵا هێزێن كوردى ڤهبريز، ئهته

ندێ وو. بڤێ چههتن جهێ خن تاكۆ بگهبدۆلقادرى هنارتبوو و تێدا داخواز ژێكر هاريكاريا ئابۆتى بكهخۆ شێخ عه کورێ

نگۆر و ئاغايێ مه مزهبدۆلقادر، هههاريكارييا ئابۆتى كر، ل سابلاغ، ئابۆتى شێخ عه شێخێ تا سابلاغ ب هێزێن خۆ ڤه

 (. 71، 2007، )جويدهنجامدابوونل ئهفتن لگهشێ ديتبوون و چاڤپێكهێن دى يێن شۆرهركردهك سههنده
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ندين رزا و چهبدۆڵڵاخانێ زهئاغا، عه مزهرۆكاتيا ههكدار ب سهچه 300بدۆلقادرى، ل سابڵاغێ ژى، شێخ عه

دناڤ هێزێن  هشتيهمێ ئابۆت گهنجييا كوردان، لدهرى ڤێ قهرامبهل هنارتن. بهرا )بناو( لگهڤهتا دهرۆك هۆزێن ناڤدار ههسه

(. Nzibari,2012)ێن هێزێن ئيرانێ دا بوونكردهركدارێن كوردى و جهێن وان نيشا سهنگ وباسێن ژمارا چهئيرانێ دا، ده

مى دبلۆماتكارێن كا زيندى يا ههيهڤان جۆرێن داخوازيێن شێخى، نموونهچوونا ئهلۆيستێ ئابۆتى، بۆ دۆيڤ نهڤ ههئه

رى كوردان بڤى بهرامبه دۆستانهكێ نهيهر خۆ دا، هزروبيرێن خۆ ب شێوهو ڕاپۆتێن خۆدا بۆ يێن دسه ريتانيا بوو، دنامهبه

 :.  نگێ ل خۆارێ دياركرينهره

 هێتنكرن، يى يێن كوردان نهوهتهڤانيا داخوازيێن نهپشته .1

 ن، ندى بكهتێن ناڤهكرن، پێگێريێ ب بڕيارێن حكوومه داخواز ژ كوردان بهێته .2

 ن، شا كوردى دا دوير بكهسيحى دپشكداريكرنا شۆرهلێن مهگه .3

ن ، داكۆ هبار بكهڤانيكرنا وێ گونهرى ب پشتهيسهقه ڕووسياشێ بشكێنن و نگيا شۆرهناڤ و ده .4

رێ ڤهرى وێ ڤالاهيا سياسى لدهيسهقه ڕووسياتن و بينتن داكۆ ئيرانێ لاواز بكهستڤهڤانيكرنا تۆركيا ب دههايداربوون و پشته

 (.  55، 2000)باقى،تنپر بكه

شێ ديار ريتانيا ژ شۆرهلۆيستێ بهشا شێخى، دشێن ههرى شۆرهمبهريتانيا ههتا بهند و سياسهيوهكرنا پهپشتى شرۆڤه

ر نجامدا، ههدياربوو. دئه رێ پێڤهڤهترسيدار ل دهستيار و مهكا ههيدۆڵاهى شلقهشا شێخ عوبهركو شۆرهين و بێژين ژبهبكه

تى ولهكا نێڤدهر ئيرانێ و داگێركرنا وێ بخۆ بخۆ كێشايهلاڤبوو. چونكو هێرشكرن بۆ سهربهدا و به هنگڤورۆپا دهزيكا ل ئه

ردێ ر دناڤ عهلاتيێ وێ بوو و ههڤوهركو شێخ هههێتن دناڤ دا . ژبه عوسمانىتا ولهك دا دهتيهندايهند و چهبوو. بێ چه

 (.72، 2007، )جويدهست ب هێرشێ كربوووێ دا ده

سا ب روهددا. هه عوسمانىتا ولهوارێ دهك گرنگ ب پاراستنا قهخه، بايهريتانيا ژلايێ خۆڤهر هندێ، بهژبه

ر دائێخستنا يى هێرش دكرن سهوى راده هشتيهتا كو گهشێ دكر ههر و پێشهاتێن شۆرهكێ هوير و كوير چاڤدێريا بويهنگهره

 عوسمانىتا ولهرێ هندێ كو دهگهئه دابيته ندهڤ چهرى دكر. بێگومان ئهيسهقه اڕووسيرى رامبهسنۆرێ ئيرانێ به

لۆيستێ رێ، دشێن بكورتى ههكۆله،لدۆيڤ هزروبيرێن ڤه(Kılıç,2003,88)تنستيار دا بكهپشكداريێ دوان بارودۆخێن هه

 ين:نگێ ل خۆارێ ديار بكهشا شێخى بڤى رهريتانيا ژ شۆرهبه

و هێزێن خۆ ژ ئيرانێ و دڤێتن ئه شا وى نهو دژى شۆرهريتانيا بۆ شێخى دياركر بوو كو ئهرێن بهنۆێنه .1

 نى كوردستانێ. سهكێشتن بۆ چيتن جهێ خۆ يێ رهڤه

نى رمهرێ پێزانين دانێ ئهو ژێدهشا شێخى. چونكى ئهريتانيا يا دوو دل بۆ ژ شۆرهلاتداريا بهستههده .2

 حسێ كوردان دكر. ۆر بخرابى بهوان زبوون. ئه

ندێ تن.چونكو بڤێ چهش بكهورۆپا(، ب ئاشتيێ دناڤخۆ بخۆدا دابهخۆشێ ئهلامێ نهدشيا )زهريتانيا نهبه .3

 رێ.ڤهريتانيا ل دهونديێن بهرژهر بهڤن سهترسى كهرێ تێكچتن و دا مهڤهدا ئاراميا ده

 بوو. ليفهرێ دوژمناتيا  موسلمانا بوو. چونكى سۆلتانێ وێ خهڤهن ل دهوسمانيارتيانيا بۆ عدۆژمناتيا به .4

هێن خۆ يێن مۆسلمان ل هندێ و جيهانا ر داگێرگهستيار بوو، ژبهندێ زۆر ههى ڤێ چهربارهريتانيا  دهبه  .5

 ئيسلامى. 

ى لدۆر پێشهاتێن شۆڕەشا ئهوى ل ئهوى دەميدا بهڕێتانيا ههلۆيستێن خۆ بڕێکا نوونهرێن خۆ مينا ئابوتى بۆ شێخ

دياردکر ئهو ب دژى ئارمانج و بزاڤێن شۆڕەشا ئهوينه، ژبهر هندێ بهڕێتانيا ب هيچ ڕەنگهکێ ئامادەنهبوو هاريکارييا 

کوردان خۆ دبياڤێ مرۆڤايهتيدا بکهت، چونکى بهڕێتانيا وەسا هزردکر ڕووسيا قهيسهرى کورد بۆ پاراستنا بهرژەوەنديێن 

هينکێ بهڕێتانيا ژ شيانێن کوردان دوو دڵ بوو و کورد ب مرۆڤێن )شهرخواز و توندرەو(  انيان دکر.خۆ ب دژى عوسم

دڕاپۆرتێن بهڕێتانيا هاتبوون نياسين. چونکى پتريا ئهوان ڕاپۆرتێن لسهر کوردان هاتينه نڤێسين ئهرمهنيان نڤێسابوون و 

 بهرێتانيا بۆ وەرگرتنا مفايی ژێ ل پاشهرۆژە وەردگرت.

 هرىیدۆڵا نهشا شێخ عوبهستنا شۆرههۆكارێن شكه: 6

 هاتنه ريڤهكۆلهستنا ڤێ شۆڕشێ ژلايێ ڤهرێن شكهگهر لدۆر ئهگهندين ئهكۆلينێ چهنجامدانا ڤێ ڤهپشتى ئه

 دياركرن:. نگێ لخوارێ هاتينهئاشكراكرن، بڤێ ره
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لاڤكر و تێدا كوردێن رێ پيرۆز بهك بناڤێ شهامهياننرپالبووى زاناێن ئايينى بهشا شێخى بهمێ شۆرهلده .1

يان دا كا تۆند دناڤ شيعهرب و كينهنجامێن خراب ب دۆيڤ خودا ئينانن، كهياننامێ ئهڤێ بهيان پالدان. ئهبدژى شيعه سوننه

 يى ب دژى ئيرانێ.وهتهكێ ئايينى و نهرهببوو شه شهڤ شۆرهوڕا ئهلاڤكربوو. لهبه

نگيان دا دهات پال شێخى رتهرۆك هۆز و خێلێن كوردى دبهكا زۆرا سهنياز پاقژييا هژمارهت و نههخيان .2

 ل دۆژمنى ر دچوون دگهمێ دبوو شهو ده

سا روهل يێن ئيرانێ، ههشێ دا دگهرا هێزێن شۆرهنگێ دبياڤێ هژمار و ئێكگرتنێ دا دناڤبهڤسهبوونا ههنه .3

ڤينا هێزێن ك بوو ژبۆ رهشا كوردى بخۆ بخۆ هۆكارهربازێن ئيرانێ بۆ ژناڤبرنا شۆرهيێن سههۆڤانه فتارێنلۆيست و رههه

 رى هێزێن ئيرانێ. مبهكوردى هه

 ران دا. ن ، بكاربينن د شهڤانيێ ژخو بكهرهڤتى داكو پێ بشێن بهكێ زۆر و پێشكهكهبوونا چهنه .4

لێ چوو شێ. بهبرنا كارووبارێن شۆرهكى بوو ژبۆ رێڤهرهكێ سهرجهرى مهشكهرێكخستن و بهێزكرنا له .5

رێكخستى بوون و ڤاژى، هێزێن شێخى هێزێن هۆزان بوون، ئانكۆ نهرهبوون. بهرێن رێكخستنێ دهێزێن شێخى دا نهپيڤه

 شا شێخى بوون.و بربرا پشتا شۆرهل هندێدا، شێخى ئهبوون. دگهكيدا نهزايى دبياڤێ بكارئينانا چهشاره

شێ رتێن شۆرهتيا كهركردايهوێن سهتى ئهشێ، ب تايبهێن شۆرهركردهرا سهمانهنگيێ دناڤبهبوونا ههنه .6

رێن پهمدا، چهمان دهبوون. دههنديكرنێ يێن بهێز نهيوهشێ ئامرازێن پهژى بۆ هندێ دزڤريتن كو هێزێن شۆره ڤهدكرن. ئه

 شێ شرۆڤهستيارێن شۆرهدشيان ب سناهى پێزانينانن ل دۆر پێشهات و كاودانێن ههدوو ديربوون و نهرى ژ ئێك وان يێن شه

 ن.بكه

ستيار ڤتن كاودان و پێشهاتيێن ههمێ هێزێن وان دكهوارهاتنێ، لدهڤانی و ههبوونا هێزێن پشتهسا نهورههه .7

را ش دناڤبهشێ زۆر گرنگ و پێدڤيبوون. چونكو شۆرهرێن هێزا بۆ شۆرهجۆ ڤاهبوونا ئهوارا وان بچن. ههنگاڤ دا ل ههو ته

 رپالكرن.لاتێن بهێز و دۆژمنێن كێشا كوردى دا هاتبوو بهسنۆرێ دوو وه

فت و تالانكرنێ پشكدار دبوون، ستكهشێ دا كرين بتنێ بۆ دهوێن پشكدارى دشۆرهپتريا هێزێن هۆزان ئه .8

رۆك فتان بۆ سهستكهئينانا دهستڤهڤ مالان دچوون ژبۆ تالانكرنێ و بدهرهرى بجه دهێلان و بهشه رێنپهرى چهيدانا شهل مه

وا رهو بهێن دناڤ هێزێن شێخى دا بۆ ب قۆرئانێ سۆيندخوار كو كارێن نهرى ئهراى هندێ، بهرههۆزێن خۆ و خوو. سه

 ن.كهنه

ريێ هندێبوون كو كو بوون، چاڤهشێ ههزن ب شۆرههكێ گشتى هێڤى و ئومێدێن ميهلكێ ب شێوهخه .9

تا ولهكێ دهسا ب ئێكجارى ژ زلم و زۆردارى و چهروهڤ باشبوونێ ، ههرهڕۆژ بۆ ڕۆژێ كاودانێن ژيان ، ئاسايشا وان به

كا زۆرا هژماره لكێ و كوشتنار مالێن خهست درێژيكرنا هێزێن شێخى بۆ سهر دهلێ ژبهرزگار بن. به عوسمانىقاجارى و 

رگرن و ربێ ژ هێزێن وى وهرێ كهڤهلكێ دهرێ هندێ خهگهبۆ ئه ڤهتى د هێرشا مهاباد و مياندواو دا، ئهلكێ ب تايبهخه

 ركرنا هێزێن شێخى ن ژبۆ دههاريكارييان هێزێن ئيرانێ بكه

تى )ئاشورى، و قاجارى دا، ب تايبه عوسمانىا تولهێن دناڤ دهوهتهكا بهێز يا  كێم نهڤانيهشيا پشتهشێخى نه .10

خۆشى بۆ وان دورست ست نهژى بۆ هندێ دزڤرتن كو هێزێن شێخى زۆر ده ڤهبينتن. ئه ستڤهنيان(، بدهرمهلۆجى و ئهبه

روويێ  ينهريتانيا بزاڤكرتى يێن بهرێن وان يێن ئايينى ب تايبهتى مزگينهتێن زلهێز ب تايبهولهرێن دهدكرن، نۆێنه

يان ندهو ئارمانجێن شێخ بۆ پرۆپاگهدياركرن ئه سا بۆ دايهن. ئانكۆ وهكهڤاژى بۆ وان شرۆڤهرهشێ بهيێ شۆرهقينهراسته

مان پێنگاڤێن تن. دههلكێ دا بهێز بكههێ خۆ دناڤ خهتن و پێگهيدابكهڤانن بۆ خو پهكو بشێتن پشته تن بتنێ بو هندێ نهدكه

رۆكاتيا تا شێخ سهولهو دهئينانن، ئهستڤهفت و ئارمانجێن خۆ بدهركهشا شێخى ب سهر هاتوو شۆرهگهئاشكراكرن ئه ايهخودا د

 رى وان بكارئينتن.مبهو قاجارييان هه عوسمانىتا مان سياسهتن دێ ههوێ دكه

والگێريێ دناڤ ن كارێن سياسى و ههوێريتانيا ئهرى يێن بهشكهر و دبلۆماتكاريێن سياسى و لهنۆێنه .11

هاريكاريان ن پاش و داخواز ژێدكرن نهسيحيان بدهوام بزاڤ دكرن كو مهردهو قاجارى دا دكرن، به عوسمانىتا ولهده

 نشێ دا بكهپشكداريێ دشۆرهن و نهپێشكێشى هێزێن شێخى بكه

كا ترسيهشا شێخى  ب مهورۆپا شۆرهلاتێن دى يێن ئهريتانيا و وهتى بهتێن زلهێز ب تايبهولهركو دهژبه .12

ربازى و وڕا رابوون ئاليكاريێن سهتى ل ئيرانێ ديت. لهرێ ب تايبهڤهنديێن خۆ ل دهوهرژهر بهستيار و گرنگ بۆ سههه

رێن كوردى ل ڤهر دههشێ دا بۆ سلاتداريا ئيرانێ كرن د ماوێ هێرشا شۆرهستههپێشكێشى ده نانڤهمى لايهئابۆرى ژ هه

 ئيرانێ. 
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تێن زلهێز كر ولهرێن دهل نۆێنهست بزاڤێن دبلۆماسى دگهشێ شێخى دهرپالبوونا شۆرهستپێكا بهر ژ دههه .13

تێن ولههڤانيا  دشيا پشتهبوو و نهفتى نهركهلێ شێخ د بزاڤێن خودا سهشێ. بهتى بۆ شۆرهولهڤانيا نێڤدهئينانا پشتهستڤهژبۆ بده

كێ سياسى خودان كيانهژى بۆ هندێ دزڤريتن كو كورد نه ڤهبينتن. ئه ستڤهمريكا(، بدهنسا و ئهرهريتانيا، فهزلهێز )رۆسيا، به

 ديتن. تێن زلهێزدا دهاتنهولهو قاجاريان دا دچاڤێن ده عوسمانىلاتا دبن دستهه وهتهك كێم نهلكۆ وهخۆ بوون، بهربهيێ سه

لاتداريا ستههرێن كوردى ل ئيرانێ، دهڤهر دهشێ دا بۆ سهوێن شۆرهشێ دا و ههدماوێ روويدانا شۆره .14

ژى بۆ هندێ  ڤهكربوون. ئهشێ ديار نهرى شۆرهمبهت ههلۆيست و سياسهنگ مابوو، چوو ههرى بێ دهيسهقه ڕووسيا

كا مدا، هژمارهمان دهێ دا كربوو. دهه1878 -1877وسمانيان يێن سالێن رێن ڕۆسى و عو شێخى پشكدارى د شهدزڤريتن ك

كێ لۆيستهرى دترسيا، ب دياركرنا ههيسهقه ڕووسيالاتداريا ستههرى دا دژيان، دهيسهقه ڕووسياباشا كوردان دناڤ 

شا ر هاتوو شۆرهگهسا دترسيا ئهروه. ههنشێ دا بكهكرن و پشكداريێ د شۆرهڤه ه بو وان بهێتهرگهشێ ، دهرى شۆرهمبههه

 ن. شا شێخى بكهمان ئارمانجێن شۆرهو كورد داخوازا ههفت ئهركهشێخى ب سه

رێ يێن كو بۆ جهێ باوهتێن نهسايهر، دبلۆماتكار و كهشێ بو نۆێنهئاشكراكرنا پلان و ئارمانجێن شۆره .15

ديتن دپرتيا وان كومبوونێن  دهێـنه ندهڤ چهشێ دا كرين. ئهشكدارى دشۆرهل شێخى كوم دبوون يان پستێن خو دگهبهمه

ريتانيا فرێكرين ب روونى رێن بهێن شێخى بۆ نۆێنهوان نامهمدا، د ئهمان دهنجامداين. دههريتانيا ئهرێن بهل نۆێنهشێخى دگه

 دياركرن.   و ئاشكرايى هاتينه

مى شيانێن خۆ پێزانينێن نهێنى ل دۆر بزاڤ، پێنگاڤ، ريتانيا ب ههكاريێن بهر و دبلۆماتسا نۆێنهروههه .16

شێ ستپێكا روويدانا شۆرهر ژ دهمێ، ههرهوڕا دێ بينن، بۆ ڤێ مه. لهعوسمانىتا قاجارى و ولهپلان و هێزێن شێخى ددان ده

ل ، كومبوون دگهرێن دبن كونترۆڵا شێخى ڤهڤهدناڤ ده بهێنه زاختينهمى شيانێن خۆ مهريتانيا ههر و دبلۆماتكارێن بهنۆێنه

شێ نێن شۆرهمى لايهداكو پێزانينێن دورست ل دۆر هه نجامداينهل شێخى بخۆ ژى ئهڤتن دگهتا چاڤپێكههه لكێ كرينهخه

 بينن. ستخۆڤهبده

تن سنۆرێن خۆ پالده عوسمانىو  تا قاجارىولهوام بزاڤ دكرن كو دهردهريتانيا بهتداريا بهستههده .17

ريتانيا شا كوردى. بێگومان بهن ژبۆ ژناڤبرنا شۆرهرى بكهردا ب دژى هێزێن كوردى شهپهبپارێزن، ئێك بگرن و دئێك چه

 ڤن و دا رێكا چوونا وێ بۆ هندستانێ بمينتن پاراستى. كهنديێن وێ نهوهرژهدكر داكو زيان ب به ندهڤ چهئه

 

 

 امدەرئهنج

 يدابوون.نجام و راستيێن ديرۆكێ ژێ پهرئهندين دهنجامدان چهئه تى هاتيهڤى بابهئهكۆلينى ل دۆر پشتى ڤه

ههر دەستپێکا ڕويدان شۆڕەشا شێخ عوبهيدوڵڵاهێ نههرى بهڕێتانيا ب بڕێکا ديپلۆماتکارى و نوونهرێن خۆ ب 

هوورى دۆيڤچوونا هۆکارێن لپشت ڕويدانا ئهوێ دکرو دا ديارکرن سياسهتا عوسمانيان يا بکارهينانا ئاينێ ئيسلامێ و 

 بوون.  بهرەڤ پێشڤهچوونا هزرا نهتهوەيى ئهگهرێن ڕويدانا شۆڕەشێ

ديسان قۆنسۆڵ و نوونهرێن بهڕێتانيا ل دەڤهرێ ب شێوەيهکێ بهردەوام بزاڤدکرن ههلسهنگاندنا ئارمانجێن شۆڕەشا 

شێخى بکهن و بۆ ڕونببوو ئارمانجا سهرەکى يا شێخى ئێکگرتنا هۆزێن کوردى و دروستکرنا دەولهتهکێ بۆ کوردان بۆ، 

 بهڕێتانيان بکهت و ئارمانجێن خۆ بۆ ئهوان ڕون بکهت. ژبهر هندێ شێخى ههولددا خۆ نێزيکى نوونهرێن 

ل ئهوى دەميدا بهڕێتانيا ب شێوەيهکێ زۆرێ هشيار دۆيڤچوونا هێز و شيانێن شهرڤانێن شێخى و چهکێ ئهوان دکر  

و بۆ ڕون ببۆ شێخى ڕێژەيهکا باشا چهکى ههيه و هێزەکا زۆرا شهرڤانن يا ههى و ئاريشهيا سهرەکى يا شهرڤانێن شێخى 

ب دروستى فێرى ستراتيژيێن شهرکرنێ دگهل هێزێن بيانى  ئهو بۆ نههاتبوون رێکخستن و مهشقکرن و شهرڤانێن کورد

 دناڤ باژێران دا نهببوون بهرۆڤاژى شهرڤانێن کورد فێرى شهرێن چياى ببوون. 

بهڕيتانيا ژ پێشڤهچوونێن شۆڕەشا شێخى نهئارامبوو و نهدڤێن پێشڤهچوونێن ئهوێ ببنه ئهگهرێ پهيداکرنا مهترسييان 

دێ ديپلۆماتکارێن بهريتانيا ددا ديارکرن بهريتانيا ناهێليت ب هيچ ڕەنگهکێ مهترسى لسهر ڕەوشا عوسمانيان. ژبهر هن

بکهڤنه سهر دەولهتا عوسمانى و بۆر روى ب روی بوونا ههر ئاريشهکێ دێ هێزێن دەولهت عوسمانى ب ههمى شيانێن 

ێزانيێن تێروتهسهل لدۆر پێشڤهچوونا خۆ بهرەڤانيێ ژ دەولهتا عوسمانى کهت. ژبهر هندێ ديپلۆماتکارێن بهريتانيا ڕابوون پ

شۆڕەشا شێخى پێشکێشى عوسمانيان و ليستهکا ناڤێن سهرۆک هۆزێن کوردى يێن جهێ گومانێ پێشکێشى هێزێن عوسمانى 

 کرن و ئهو ب توندى سزادان يان کوشتن.
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گييهکا زۆر ب ڕويدانێن لسهردەمێ شۆڕەشا شێخ عوبهيدوڵڵا نههريدا ڕاگههاندنا بهڕيتانيا مينا ڕۆژنامهيا لهندەن گرن

ئهڤێ شۆڕەشێ دا و شۆڕەشى ئهوى ب مهترسى بۆ سهر دەولهتا عوسمانى دزانى و ديارکر کورد شێخى وەک ڕێبهرێ 

بزاڤا خۆ يا نيشتمانى دزانن و کورد پشتهڤانيا ئهوى دکهن چونکى ئهو ههولددەت دەولهتهکا نهتهوەى و گرێدايى بنهماێن 

 ڤه ل دەڤهرێ ئاڤا بکهت. ئيسلامێ و دابوونهريتێن کوردى

ستى بهڤێ مهئهبينتن. ژبۆ ستڤهبده ب تايبهتى بهڕيتانيا تىولهڤانيا نێڤدهسا شێخى بزاڤێن خۆرتكرن كو پشتهروههه

ا، ل هندێدريتانيا كرن. دگهك بهلاتێن زلهێز وهێن وهر و باليۆزخانهيان بۆ نۆێنهرابۆ بگێرێدانا دانووستاندن و هنارتنا نامه

لاتداريا ستههڤانيا دهك كاودانا دا هاريكار و پشتهلكۆ دهندهلۆيست مابوو، بهبێ هه تهولهڤ دهكو بتنێ ئه، نهكێ ڤهژلايه

  ڤن.كهرێ نهڤهسيحى ل دهلاڤكرنا ئايينێ مهوان يێن بهئه مسيونهرێنندى و وهرژهئيرانێ دكرن داكو جو زيان ب به

مێ هێزێن دهل تى ژى ، ب تايبهستايهشێ راوهمى شيانێن خۆ ب دژى بزاڤێن شۆرهريتانيا ب ههه، بكێ ديڤهژلايه 

يى داخواز ژ وى رادهئههشتى تا گهنگ ببوو ههريتانيا زۆر دل تهلاتێ كوردستانێ، بهڕۆژهه رێخوداينهشێ بهشۆره

 ن ژبۆ كومكرنا پێزانينان ل دۆر هێز و شيانێن شێخى.بكه شێخى ڤهلاتا ستههرێن دبن دهڤهدانا دهردهرێن خو كرى سهنۆێنه

ژ ئيرانێ  دكر داكو چوو پارچه ندهڤ چهريتانيا ئهبه ديسان نهستوورى و ئهرمهنى پالدان ب دژى شۆڕەشا شێخى ڕاوەستن.

ڤتان لكهوڕا دێ بينن، د زۆر ههديت. لهتا خۆ ل هندێ كێ بۆ پاراستنا ئمبراتۆريهك پرهريتانيا ئيران وهبن. چونكو بهنه ڤه

 ستن.شا كوردى راوهر دا ب دژى شۆرهپهد ئێك چه پالداينه عوسمانىدا ئيران و 

 و بوويهشا خۆ داكرين، ئهر و پێشهاتێن شۆرهتى د شێخى د بوويهلهزنترين خهمه دهێته هزرکرنسا وهێ لدووماهي

سا د كومبوون، روهشا خوو. ههبربرێن پشت شۆره و كرينه ۆزان كری يهر هێزێن هستن ل سهكو شێخشى پشت به

ريتانيا تى بهلاتێن ڕۆژئاڤايى ب تايبهرێن وهشێ بۆ باليۆز و نۆێنهێن خۆدا، شێخى ئارمانج و پلانێن شۆرهدانووستاندن و نامه

 . كرينهلى بۆ وان شرۆڤهسهو ب تێروتهگوتينه

تا شێ ههن دۆژمنێن شۆرهرگرن و پێزانينا بدهو مفا ژ هزر وبيرێن شێخى وهرێ هندێ كو ئهگهئه بۆيه ندهڤ چهئه

ين هێرشێن خۆ بۆ ن و داخوازێ ژێ بكهرێن وان ماتێكرنێ د هێرشێ هێزێن شێخى دا بكهى كو نۆێنهوى ڕاده هشتيهگه

ڤ ن بۆ هێرشان. دبيت ئهو بهێز بكه شێ خۆ پتر ئامادهن شۆرههێزێن دۆژمنێ دايه ليڤهندێ دهڤێ چهكێ پاش بێخن. ئهيهماوه

ك رى هندهرامبهنجامدان، بهلاتێن بيانى و هێزێن ئيرانێ دا هاتبين ئهرێن وهرا نۆێنهك نهێنى بيتن دناڤبهڤتنهرێكه ندهچه

 فتان. ستكهده
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 ندپاشبه

 هرىدارا مالباتا شێخێن نه

 
( 5، 2016لى، عه ) 
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 نامهيهک دەربارەى شێخ عوبهيدوڵڵا نههرى 

 
(Aytemur, 2020). 
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1872 هرى و ئیرانێ دا ل ساڵایدۆڵڵا نهرا شێخ عوبهیان دناڤبهستپێكرنا ئاریشهیا دهنامهلگهبه

 
(Ateş, 2013,14) 

 
 رجشلكێ ئههرى بۆ خهیدۆلڵا نهیا شێخ عوبهنامه

 
(Ateş, 2013,14) 
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شێ ل كوردستانا ئیرانێهێرشێن شۆرهخشێ نه

 
(Nzibari, 2012) 
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یدۆڵاهىشا شێخ عوبهبریزێ ل دور شۆرهم ئابۆت ل تهریتانیا وێلیهڕاپۆتێن قۆنسۆلێ به

 
(Report by the British Consul on the Sheikh Ubeydullah Revolt in 1880-1881) 
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 ر ئیرانێشێخى بۆ سهشا ریتانیا ل دۆر هێرشا شۆرهڕاپۆتێن به

 
 

 
(Report by the British Consul on the Sheikh Ubeydullah Revolt in 1880-1881) 

 
ر ئیرانێشا شێخى بۆ سهریتانیا ل دۆر هێرشا شۆرهڕاپۆتێن به
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(Report by the British Consul on the Sheikh Ubeydullah Revolt in 1880-1881) 

 

ێ1880هارا ، بهنههرىهرى ل یدۆڵڵا نهركرنا شێخ عوبهسهۆر كۆچرانى بۆ چارهدانا دكترهسه

 
(Ateş, 2013,12) 

 

 دا فتێ یا ڕۆژانهیا پێداچوونا نهیا نیۆیۆرك تایمز و ڕۆژنامهك ڕۆژنامههرى د راپۆرتهیدۆڵا نهمرنا شێخ عوبه

 
)The New York Times, 20 November 1883,1(  
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)DAILY OIL REVIEW, 3 November 1908 The( 

 

  هێكههرى ل مهیدۆڵڵا نهگۆرێ شێخ عوبه

 
(Ateş, 2013,13) 
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هرىیدۆڵڵا نهلها شێخ عوبههرى: كهگوندێ نه

 
(Ateş, 2013,14) 

 

 

 ان:رژێدهلیستا 

 ب پیتێن عهرەبى: 

، ردهروهتى پهزارهى وه، چاپخانه1كانى قاجارى دا ، چنامهڵگهبهله1880هرى: نهيدۆڵڵاى ، شۆڕشى شێخ عوبه2000، مهد حهمهباقى ، محه

 ولێر.هه

 ى شڤان، سلێمانى.كيى من(، چاپخانهمزينى )زيندهزيز شهييد عهكانى سهرييهوه، بيره2010،مهد حهمهباقى، محه

ى شێخ عوبهيدوڵڵاى نههريدا و چهند بهباتێکی مێژووى، ئامادەکردنى: (. ڕۆڵێ باشوورى کوردستان له ڕاپهڕين2022بوسکێنى، ڕەسول.)

 ههواڵنامهى کتێب، چاپى ديگيتاڵى.

 ، چاپخانهى حهميدى: سلێمانى.1(. کێشهى ڕۆژههڵات و ڕاپهرينى بهدليس، چ2012بۆسکێنى، ڕەسول.)

(، متاح عن: 5964م )الحلقة الأولى(، الحوار المتمدن)1880النهري (. ثورة الزعيم الروحي للكرُد الشيخ عبيدالله 2018الربيعي،  نبيل عبدالأمير.)

https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=608572  

(. انتفاضة الشيخ عبيدالله النهري و الموقف الدولي، مجلة الشرق الأوسط الديمقراطي،متاح عن: 2020عثمان، فارس.)
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Kurte 

 Di destpêka salên 1900’î da, Mark Sykes di bin bandora pirtûkên pîroz da ji bo ku meraqa xwe ya li ser 

Rojhilata Navîn têr bike, rêze seferan pêk anî. Yek ji van rêwîtiyan veguherî serpêhatiyek 7,500 mîl e ku ji 

Libnanê dest pê dike, ku tê da Sykes notên berfireh digre. Di vê gera xwe ya li Bakurê Mezopotamyayê da 

taybetiyên erdnîgarî, dîrokî, çandî û demografîk bi kûrahî lêkolîn dike. Di gera xwe da bi kesên ji gelek beşên 

civakê ra hevpeyvîn kir û der barê mirovên li van axan dijîn da agahî bi dest xist. Wî her weha bi çêkirina 

nexşeyên cihên ku ew serdana wan kiriye, agahdariya stratejîk jî di nav da ye. Ev agahî di şêwegirtina 

polîtîkayên dewleta Îngilîstanê yên Rojhilata Navîn da roleke girîng lîstin. Gotara Sykes a bi sernavê “Rêwîtiyên 

li Bakurê Mezopotamyayê” ji du gotarên bi heman navî pêk tê. Gotara yekem da Sykes zêdetir li ser taybetiyên 

erdnîgariya Bakurê Mezopotamyayê rawestiya, di gotara duyemîn da jî tercîh kirîye ku li ser pêkhateya 

demografîk a vê siyê, taybetmendiyên gel û eşîrên wan bisekine. Di vî warî da ev gotara ku di destê we da ye 

gelek girîng e ji ber ku di derbarê Kurd, Ereb û hinekî jî Tirkên ku di destpêka sedsala 20’an da li Bakurê 

Mezopotamya dijîn agahdarîyên dide û armanc dike ku der barê Mezopotamyaya Bakur da agahdariya rasterast û 

berfireh bide Îngîlîzan. 

Peyvên Sereke:  Mezopotamya, çand, dîrok, erdnîgar, Mark Sykes. 

Abstract 

Mark Sykes undertook a series of travels to the Middle East in the early 20th century, in order to satisfy 

his curiosity about the Middle East, under the influence of the holy books. One of these journeys evolved into a 

7,500-mile expedition starting from Lebanon, during which Sykes meticulously recorded his observations. On 

his journey through northern Mesopotamia, he extensively examined the region's geographical, historical, 

cultural, and demographic characteristics. During his travel, he interviewed people from many different walks of 
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life and learned about the people living in these lands. Moreover, he mapped the areas he visited and provided 

strategic insights. These findings played a significant role in shaping the British government's Middle Eastern 

policies. Sykes' article titled “Journeys in Northern Mesopotamia” comprises two papers under the same title. In 

the first paper, Sykes focuses primarily on the geographical as-pects of northern Mesopotamia, while in the 

second paper, he concentrates more on the demographic structure, character traits, and tribal dynamics of the 

region. In this sense, this article is of considerable importance as it provides enlightening information about the 

Kurds, Arabs, and to a lesser extent, Turks living in northern Mesopotamia in the early 20th century, aiming to 

offer the British a direct and detailed understanding of the region. 

Keywords: Mesopotamia, culture, history, geography, Mark Sykes. 

 

Özet  

Mark Sykes, 1900'lü yılların başında kutsal kitapların etkisiyle Ortadoğu’ya yönelik merakını gidermek 

üzere bir dizi seyahat gerçekleştirmiştir. Bu yolculuklarından biri, Lübnan’dan başlayarak 7.500 millik bir 

serüvene dönüşmüş ve Sykes, bu süreçte kapsamlı notlar tutmuştur. Mezopotamya'nın kuzeyine yaptığı bu 

yolculukta, coğrafi, tarihi, kültürel ve demografik özellikleri derinlemesine incelemiştir. Seyahat boyunca çok 

farklı kesimden insanla mülakatlar yaparak bu topraklarda yaşayan insanlar hakkında bilgi edinmiştir. Ayrıca, 

ziyaret ettiği yerlerin haritalarını çıkararak stratejik bilgilere yer vermiştir. Bu bilgiler, İngiliz hükümetinin Orta-

doğu politikalarının şekillenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Sykes’ın “Kuzey Mezopotamya’ya Yolculuklar” 

başlıklı makalesi, aynı ad altında iki makaleden oluşmaktadır. İlk makalede Sykes, Kuzey Mezopotamya’nın 

coğrafi özellikleri üzerinden daha çok durmuşken ikinci makalesinde daha çok bu gölgenin demografik yapısı, 

insanların karakter özellikleri, aşiretleri üzerinde durmayı tercih etmiştir. Bu bağlamda, elinizdeki bu makale, 

Kuzey Mezopotamya’da 20. yüzyılın başında yaşayan Kürt, Arap ve az da olsa Türkler hakkında aydınlatıcı 

bilgiler taşıması, Kuzey Mezopotamya hakkında İngilizlere doğrudan ve detaylı bilgiler sunmayı amaçlaması 

bakımından oldukça önemlidir.   

Anahtar Kelimer: Mezopotamya, kültür, tarih, coğrafya, Mark Sykes. 

Giriş 

Genel özelliklerine göz attıktan sonra şimdi Kürtleri ayrıntılı olarak incelemeye 

geçebiliriz. Karacadağ’ın kuzey yamaçları boyunca, en aşağılık tip ve tanımdaki aşiret 

mensubu ve aşiret dışı Kürtlerden, göçebelerden ve yarı göçebelerden oluşan bir topluluğa 

sahibiz. Hepsi de aşağılık derecede korkak, pis, zalim ve görünüşte aylaktırlar; birçok gezgin, 

bu özel durumlardan yola çıkarak, genelleyerek, tüm ırkı mahkum eder. Oysa Van Gölü’ü 

civarında yaşayanlar gibi istisna Kürtler de vardır.   

Urfa ile Biricik arasında Dinardî ve Berazî aşiretleri gibi oldukça farklı aşiretlere 

rastlıyoruz. Bunlar; çalkantılı politikacılar, cesur savaşçılar, zengin çobanlar ve çalışkan 

çiftçilerdir. Dinardî ve Berazî, her ne kadar çoğu durumda Arap kıyafetini benimsemiş olsalar 

da, saf Kürtlerdir ve enerjileri doğru yöne çevrildiğinde Kürtlerin ne kadar faydalı bir 

ekonomik varlık olduğunun mükemmel bir örneğidirler. Şu anda Suruç civarında 360 kadar 

müreffeh köy var ve bunlar da sadece birkaç yıl öncesine kadar çoğunlukla çadırlarda yaşayan 

insanlardır. 

Harran civarında Arap ve Kürtlerin karışık olduğu birçok köy var; pratikte hiçbir 

kabile örgütlenmeleri ve liderleri olmadığı için talihsizdirler; ancak Fellahin Arapları gibi 

savaşçı olmamalarına rağmen çok daha çalışkan ve azimlidirler.  

Artık Karacadağı’nın güney yamaçlarına geliyoruz. Ülkenin bu kısmı, tamamen büyük 

Hamidiye soylusu ve reisi İbrahim Paşa’nın kontrolündedir. İbrahim Paşa, şüphesiz 
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Cezire’nin en ilginç şahsiyetidir. On yaşında hayata başladığında babası Diyarbekir’de esir, 

kendisi de Mısır’da beş parasız bir mülteciydi. Artık Türk ordusunda bir tuğgeneral, on dört 

bin mızraklı ve atlının komutanı, yirmi iki ayrı aşiretin lideri ve Milli Kürtlerin şefi olarak öne 

çıkmaktadır.  Fotoğrafı, size kendisi hakkında biraz fikir verecektir. İbrahim Paşa’nın annesi 

soylu bir Arap’tı, babası ise tanınmış bir Kürt şefiydi. 

 
İbrahim Paşa 

İbrahim’de hem anne hem de babasının ırksal özelliklerini buluyoruz; Kürtlerin yapıcı 

ve pratik güçleri ile Arapların zihinsel yetenekleri ve insanlığı birleşiyor. İbrahim; pek çok 

düşmanı olan bir adamdır. Konumu, onun komşularıyla sürekli savaş halinde olmasını 

gerektiriyor. Konfederasyonu olmayan Arap ve Kürt aşiretleri onun öldürülmesini 

sabırsızlıkla bekliyor; ancak hiç kimsenin onu utanç verici veya onur kırıcı bir davranışla 

suçladığını hiç duymadım. Nitekim kişisel olarak Ermeniler lehine herhangi bir önyargısı 

olmamasına rağmen, Siverek’te onların katledilmesi halinde orayı yok etmekle tehdit 

etmekten çekinmemiş ve böylece yüzlerce hayat kurtarmıştır. Diyarbekir ve Urfa’da işler en 

kötü durumdayken Viranşehir’deki karargâhında binlerce kişiye yardım etti. İki ay boyunca 

bu insanları karşılıksız besledi ve sıkıntılar dinince kalmayı tercih edenlere huzur içinde 

yaşayacakları ve çalışacakları topraklar verdi. Eminim ki, eyleminin kendisine getirdiği 

zenginlik nedeniyle kimse ona kin duyamaz. Ülkesindeki yerleşimcilere uyguladığı şartların 

mantıksız olmadığı yönündeki açıklaması, Viranşehir’de Ermeni göçmenlerin giderek arttığı 

gerçeğiyle kanıtlanmaktadır. 



 

Emrah IŞIK 

Kenan BOZKURT 
 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 11       November        2024  
188 

 
Tur Abidin Jekobiti 

İbrahim’i, çadırlarını ve sürülerini arkamızda bırakıp doğuya doğru ilerleyerek Tur 

Abdin’in taşlık bölgesine geliyoruz; burada insanların genellikle Jekobit Hıristiyanları ve 

Kürtler olarak iki sınıfa ayrıldığı tuhaf bir nüfus yaşıyor. Benim tespit edebildiğim kadarıyla 

Tur Abdin halkı, -fakat beni düzeltecek olanlar da olabilir- çeşitli kabilelere bölünmüştür. 

Bazıları Kürtçe, bazıları ise Arapçanın bozuk bir lehçesini konuşuyor. Ancak bu, onların 

dinleriyle hiçbir ilgisi yok. Hristiyanların çoğunlukta olduğu kabilelerde Hristiyan şefler, 

diğerlerinde ise Müslümanlar vardır. Bu kabileler; savaş sanatını belirsiz bir süre boyunca 

kayda değer bir sonuç alamadan kaybetmiş gibi görünmeleri açısından komşularından tuhaf 

bir şekilde farklıdır. Tur Abdin halkı; son yıllarda birbirlerini mezhep gözetmeksizin 

öldürmeye başlamış, öldürmekle yetinmeyerek birbirlerinin mallarını en acımasız şekilde 

yakıp yok etmişler. Dolayısıyla ova ile Midyat arasında köyler azalmakta ve daha keskin 

örnekler ortaya çıkana kadar bu huzursuzluk devam edeceğe benzemektedir. Ancak Midyat’ın 

kuzeyinde, Diyarbekir Ovası’nın zorlu bölgesine varıncaya kadar oldukça nüfuslu, geçici bir 

zenginliğe sahip bir bölgeyle karşılaşırız. Burada yaşayan kabilelerden biri “Mahalmi” olarak 

bilinmektedir. Kendi geleneklerine göre temel bir Arap lehçesi konuşan bu insanlar, 

Hristiyan’dı; ancak iki yüz yıl önce patrikleri onlara bir yıl süren kıtlık sırasında Lent’1te et 

yeme izni vermediği için Müslüman olmuşlardır. Tur Abdin’den ayrılmadan önce, ayakta 

kalan ilginç manastırlardan birine dikkatinizi çekmek isterim. Deyr Amar’dakinde hayranlık 

uyandıran bazı mozaikler vardır. Çatısı, Roma yapılarındaki gibi hatta günümüzde, 

Anadolu’daki modern Türk evlerinin çatısı gibi kiremitlidir. Şunu da eklemeliyim ki 

Hıristiyanların çoğunlukta olduğu köylerde inşaatlarda hala yuvarlak kemere uyulması, 

                                                           
1 Paskalya yortusu (Ç.N.). 
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Müslümanların çoğunlukta olduğu köylerde ise bunun yerini sivri kemerlerin alması bana 

ilginç gelmektedir. 

Tur Abdin ile Cezire-i İbn Ömer arasında, son zamanlarda önemli bir kabile olan; 

ancak artık güç ve prestiji azalan Miran Kürtlerinin kamp alanlarını buluyoruz. Sincar 

Dağı’nın kuzey tarafında Hatuniye (Khatunieh) Denizi olarak bilinen tuhaf bir tuzlu bataklık 

vardır. Bu bataklığın ortasında bir geçitle karaya bağlanan bir ada var. Adada Arap 

Fellahinlerin yaşadığı virane benzeri bir köy bulunmaktadır. Hatuniye köyü2 sanırım şimdiye 

kadar ziyaret ettiğim en iç karartıcı yerlerden biri; çünkü durumu inanılmayacak kadar 

kasvetli. Arka plandaki tepeler enfiye sarısı renktedir. Gölün donuk, acı suları, içinden tuzlu 

bataklık dumanıyla ağır, kötü kokulu bir rüzgârın hışırdadığı sıra sıra siyah sazlar tarafından 

karartılmıştır; köyün kendisi de çevresiyle uyum içinde, yarısı topraktan kazılmış, yıkık 

dökük kulübelerden oluşuyor. İnsanoğlunun meskenlerinden çok, vahşi hayvanların inlerine 

benzemektedir. 

Bu çukurun etrafına yuvalanan sakinler, yılların mide bulandırıcı bir çürüme 

kokusunu, pisliğini, çöpünü biriktirmişler. Bu sığınakları evleri olarak adlandıran sefil 

zavallılar, ırklarının en ilkelleridir ve bu topluluk; hastalıklı, fakir, açgözlü ve neredeyse 

yarım akıllı olacak kadar düşük zihinsel kapasiteye sahipler. Uzun ve sıkıcı bir yolculuktan 

sonra bundan daha kasvetli bir yolculuğu hayal etmek güç olacaktı. Ama yine de Arapların 

alışık olmadığı kadar gevezeydiler ve maymunlar gibi gevezelik ederek kimseye rahat 

vermiyorlardı. Zorla sürülmediği sürece bu halk, ne bana ne de halkıma huzur verir. 

Cezire’nin batı ve kuzey kesimlerinde yaşayanları tanımladıktan sonra şimdi 

güneydoğudakilere döneceğim, Sincar’ın şeytan tapınanlarına. Ziyaret etme ayrıcalığına sahip 

olduğum bu eşsiz halk hakkında gerçekten çok az şey bildiğimi iddia edebilirim. Size 

günlüğümü okursam nedeninin daha açık anlaşılacağını düşünüyorum:  

“Ertesi sabah bir kez daha Sincar’a doğru yola çıktık ve dört saatlik uzun bir 

yolculuktan sonra Sikeniye Geçidi’nin eteklerine ulaştık. Dağda yaşayan Yezidilerin acımasız 

                                                           
2 Xatuniyah/Hatuniyah, Suriye'nin kuzeydoğusundaki Haseke’nin doğusundaki el-Hawl yakınında bir köydür. 

Köy, El-Xatuniyah Gölü'nün kuzeydoğu kıyısında küçük bir yarımada üzerinde yer almaktadır. 
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bir baskı altında inleyen ve kötü üne sahip, bir halk olduğunu hep anladım; cesur, nazik, 

çalışkan, kökleşmiş bir özgürlük sevgisine ve diğer tüm ticari erdemlere sahipler. Ancak 

deneyimlerim beni böyle bir teoriye güvenmeye ikna etmiyor. Geçite girdikten kısa bir süre 

sonra, beyaz giysili, tüfekli dört adamın görünüşe göre yerden fırladığını ve silahlarını bu 

şekilde salladığını görünce hoş olmayan bir şekilde şaşırdık. Ancak uzak bir tepedeki yaşlı bir 

adam, çığlık attı. Şeytanî bir dille birkaç kelime söyledi ve dört adam göründükleri kadar hızlı 

bir şekilde ortadan kayboldu. Hile, kısa bir süre geçtikten sonra tekrarlandı. Adamlar, vahşi 

görünüşlü kabadayılardı ve gözlerinde hayvan gaddarlığının aşağılayıcı bir ifadesi vardı. 

Şeytanın yavrularının bu yuvasını ziyaret etmenin akıllıca olup olmadığını düşünmek için bir 

neden verin.” 

 
El-Han (Khan) Yakınlarındaki Yezidi Köyü 

“Bir saatlik kaygılı yolculuğun ardından küçük bir kamp alanına ulaştık. Bize tek bir 

karşılama sözü bile lütfedilmedi. Öğle yemeğimi yerken vahşi görünüşlü bir adam yemeğimi 

tabağımdan kaptı ve tek kelime etmeden yuttu. Her tepede beyaz figürler vardı. Bir adam, tiz 

bir şekilde ağlayarak ve grubumu işaret ederek ortalıkta dolanıyordu. Refakatçim şüpheli ve 

endişeli görünüyordu. Az önce uzun boylu, kasvetli bir adam yanımıza geldi ve bizimle 

Arapça konuştu. O bir şeyhti. ‘Git’ dedi. ‘Ben de onunla gideceğim. Çabuk git; kalırsan bizim 

de kendinin de başına dert açarsın. Atına bin ve defol.’ Arkadaşın tavsiyesine uyduk ve şeyhin 

de eşlik etmesiyle yola çıktık.” 

“İkinci bir kamp yerinin yanından geçerken tuhaf görünüşlü bir yaratık bize doğru 

gelerek ‘Khoweh/hoveh! Khoweh/hoveh!-Vergi! Vergi!’ diye bağırdı. Atlardan birinin 

dizginlerini yakaladı ve kervanı durdurdu. İnsanlar, kamptan akın ediyor, tarlalardan koşarak 

gelen diğerlerine ıslık çalarak işaret veriyorlardı. ‘Parayı ödeyin’ dedi şeyh; ‘tehlike var!’ 

Büyük bir isteksizlikle “hayvana” biraz para verdik ve elimizden geldiğince hızlı bir şekilde 

yolumuza devam ettik. Bu halkın önemli bir şefi olan Halil Ağa’nın kampına ulaşana kadar 

dizginleri çekmedik. Halil Ağa, garip karaktere sahip bir adamdı. Önceki olaylardan sonra 

bize çok az cesaret veren soğuk bir tavırla bizi karşıladı. Ben, Ağa’nın çadırında otururken 

beyaz cübbeli biri ve çok sayıda müridi, içeri girdi ve sert bir şekilde bize baktı. Tuhaf 
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görünüşlü adamlar Yezîdîler ve yüz hatları o kadar küçük ve sıkışıktı ki yüzleri neredeyse 

engerek yılanı gibi bir görünüme, yırtıcı ve kinci bir ifadeye sahiptirler. Burunları, genellikle 

ne düz ne de kancalıydı. Aksine sivri ve aşağıya doğru dönük ve üst dudağına basıktı. Bu da 

yüzlerindeki nahoşluğu artırıyordu. Sesleri tiz ve şiddetlidir, tavırları kaba ve kabadır, 

vücutları kıvrak, hareketli ve sırımlıdır. Boyları, normalin üzerinde olma eğilimindedir. 

Kıyafetleri son derece tuhaf. Kafalarında, etrafına siyah veya kırmızı bir türban sarılmış uzun 

kahverengi konik bir başlık; vücutları, boynu kare şeklinde kesilmiş uzun, dökümlü beyaz bir 

gömlekle sarılmıştır; kahverengi deriden kısa bir pelerin ve sivri uçlu, kıvrık ayakkabılar 

kostümü tamamlıyor. Etrafımda bu tuhaf figürleri gördüğümde sanki dört bin yıl geriye gitmiş 

ve İvriz’de kayalara barbar anıtlarını oyanlar gibi unutulmuş ilkel halkların arasında 

oturuyormuş gibi hissettim. 

“Yezidiler hakkında anlatılan tüm korkunç hikâyeleri açıklayabilecek bir gizem havası 

var. Ben çadırda otururken siyah cübbeli bir adam, içeri girdi ve karşıma oturdu. Ona büyük 

bir saygı gösterildi. Adamların çoğu onun giysisinin eteğini öpüyordu. Ne olduğunu ya da 

kim olduğunu öğrenemedim. Çok geçmeden Ağa’nın çadırından çıkıp kendi çadırıma gittim, 

burada sessiz bir kalabalıkla karşılaştım, adamlar yavaş yavaş ve bilinçli olarak tüm 

eşyalarımı inceliyorlardı. Askerler ve katırcılar, uzakta korkudan titreyerek otururken bütün 

akşam boyunca insan kalabalığı dağdan inerek kampıma baktı ve etrafında toplanan kötü 

alametli kalabalığı şişirdi. Onun hemen ardından emrinde yaklaşık atmış kişiyle o bölgenin 

dini şefi Şeyh Hamo geldi. Diğerlerinden daha neşeli bir görünüme sahipti ve gün içinde 

yavaş yavaş insanın üzerine çöken bunalım ve çaresizlik duygusunun giderilmesine yardımcı 

oldu. Çadırıma geldi ve ben de onu elimden geldiğince ağırladım. İran ile Türkiye arasında bir 

savaş çıkması durumunda Sincarlıların ulaşabilecekleri her Müslümanı öldüreceğini söyledi. 

Bu düşünce, geri kalanlar tarafından yüksek sesle alkışlandı; gerçekten de din adamlarını 

onayladıklarını belirten tek başlarına bağırışları, fark ettiğim ilk canlılık belirtisiydi. 

Şeyh Hamo, daha sonra veda etti ve onun ayrılmasının ardından diğerlerinin çoğu 

gizlice tepelere doğru kaçtı. Gün batımından sonra ev sahibim Halil Ağa, kampımla 

ilgilenmeleri için altı adam gönderdi ve onların genellikle ne zaman uyuduğuma dair tekrar 

tekrar ve samimi soruları, güvenimi geri kazanma konusunda hiçbir şey etki yaratmadı. Ancak 

gece boyunca uzaktan yapılan birkaç rastgele atış dışında önemli bir şey de olmadı ve ertesi 

sabah yola çıktık. 

“Kasabanın bulunduğu tepede dalgalanan Türk bayrağı görününce katırcılarım ilk kez 

şarkı söylemeye başladı.”  
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Sikeniye Yezidisi 

Telafer’de hala orada kalan küçük Türk yerleşiminde ilginç bir kalıntı buluyoruz. 

Telafer’e on ikinci yüzyılın başlarında yerleşmiş olması gereken bu Türkler, görünüşe göre 

diğer işgalcilerle tüm bağlarını kaybetmişler ve Sultan Mahmud’un reform günlerine kadar da 

bağımsız kalmışlar. Kendilerine göre tarihleri şöyle: Kadim Telafer şehrinin harabelerine 

yerleşen köleler ve kaçaklar, daha önce bağımsız olarak bir tür komün içinde ve seçilmiş bir 

yönetim altında yaşıyorlardı. Liderleri, Şammar Musul’a saldırırken bile ona karşı direndi. 

Telafer adamlarının büyük gücü, hatıraları; şimdi şehre bakan tepeyi kaplayan büyük ve 

sağlam inşa edilmiş kalede yatıyordu. Reşit Paşa zamanında buranın Türkleri, Heraklius’un 

zamanından bu yana ilk kez 19. yüzyılın otuzlu yıllarının başlarında bu bölgelerde yeniden 

ortaya çıkan İstanbul Hükümeti’nin haklarını kabul etmeyi reddettiler. Bunun sonucunda 

askerler, düzenledikleri seferle kaleyi harabeye çevirdiler ve bağımsız bir rejim getirdiler. 

Sanırım şimdi size Kuzey Cezire’nin mevcut görünümü ve durumu hakkında kabaca 

bir fikir verdim, çünkü Telafer geride bırakıldığında Kastilya’dan Normandiya’ya geçer gibi 

Cezire’den farklı bir ülke olan Irak’ın etki alanına giriyoruz. Bu makaleyi on yıl önce okumuş 

olsaydım burada bitirmem gerekirdi; ancak artık görmezden gelinemeyecek bir sorunun 

ortaya çıktığını hissediyorum. O da Bağdat demiryolu. Davanın siyasi yönlerine 

girmeyeceğim; ancak Alman girişiminin Cezire’ye ayak basması halinde ne gibi sonuçlar 

doğurabileceği konusunda tarafsız fikrimi sunmaya çalışacağım. İlk etapta, mücadele etmesi 

beklenen zorlukları ayrıntılarıyla ele alacağım. 

Birincisi, süregelen kabile savaşı. Şimdi bunun ne kadar önemsiz bir engel olduğunu 

size göstermeye çalışacağım. Şu anda aşiret savaşı devam ediyor; çünkü onu durduracak 
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hiçbir şey yok. Ama yine de kervanlar, yanlarında tek bir asker olduğu sürece Halep’ten 

Musul’a hiçbir rahatsızlık duymadan gidip gelmektedir. On kişilik bir grup bile genellikle en 

gaddar savaş partisini geri çevirir. Ağnam veya koyun vergisi, savaşçı kabilelerden büyük bir 

zorlukla karşılaşılmadan toplanır. Dolayısıyla bir demiryolunun bundan çok fazla rahatsızlık 

duyacağını beklememize gerek yoktur. Organize muhalefet imkânsızdır; İbrahim Paşa gibi bir 

adamın devlet yardımıyla bile aşiretlerini kendine sadık tutmakta yaşadığı zorluklar, başka bir 

aşiretin demiryolunun inşasını engellemeye çalışmasının ne kadar sonuçsuz kalacağını 

göstermeye yeterlidir.3 

İkincisi, yeterli nüfusu olmayan bir araziyi geliştirmenin zorluğudur. Burada aslında 

daha zorlu görünen bir itiraz var; ancak bunun ilk bakışta sanıldığı kadar korkunç olmadığına 

inanıyorum. Sizlere Suruç ilçesinde köylerin ne kadar hızlı büyüdüğünü anlatmıştım. Daha da 

çarpıcı bir duruma dikkatinizi çekeceğim. Yaklaşık on yıl önce Halep ile Meskene arasındaki 

yolda dört ayaklı hayvan süren herhangi biri, çöle eşdeğer bir şey bulurdu; gözüne çarpan tek 

şey birkaç harabe, birkaç dağınık kamp yeri ve yarım düzine köy olurdu. Bu yıl mart ve ekim 

ayında bu yolu tekrar gözden geçirdim. Mart ayında Fırat Nehri’ne üç saatlik yolculuk 

mesafesine gelene kadar ekili araziden asla ayrılmadım; ekim ayında mesafenin üçte bir 

oranında azaldığını gördüm; artık bu topraklara, daha önce orada yaşayan daha fakir 

göçebeler, Suruç bölgesinden uzaklaştırılan Berazî ve Dinardî Kürtleri, kıyıdaki Araplar ve 

Toros Dağları’ndaki Türkler tarafından yerleşilmiş ve işlenmiştir. Araplar, Kürtler ve Türkler 

hızla dili Arapça olan tek bir ırk halinde birleşiyorlardı. 

 
Sincar Beldesi 

Halep ile Fırat arasındaki çölün yerleşim sorunu doğal güçlerle çözülmüş; Halep’in 

artan büyüklüğü ve refahı, hükümetin Bedavinleri kontrol altına almasını zorunlu hale 

                                                           
3 İbrahim'in kendisi ve hemen hemen bütün müttefikleri demiryolunun yapılması konusunda isteklidir. 

Cezire'nin bu plana karşı çıkan tek sakinleri güneydeki Şammarlardır. 
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getirmişti. Kontrol altına alındıkları anda daha fakir göçebeler ekim yapmaya başladı ve 

hemen Kürt ve Türklerden oluşan dinamik bir nüfusa katıldılar. Son iki türün nüfusa ılımlı bir 

şekilde aşılanması; kirli, yoksul ve daha etkisiz alışkanlıklarını kaybeden Araplar üzerinde 

harikalar yaratırken Kürtler ve Türkler, Araplarla evlilik yoluyla daha zeki ve 

uygarlaşıyorlardı. Şimdi Cezire’de, Belikh ve Habur kıyılarında, Fellahin Arap kabilelerinden 

oluşan tarımsal bir nüfusun çekirdeğine zaten sahibiz. Baskınlardan korunduklarında ve 

ürünleri için bir pazara sahip olduklarında ciddi bir şekilde çalışmaya başlayacaklar ve 

Urfa’nın kuzeyindeki dağlarda tarım işçisi olarak çok güvencesiz bir yaşam sürdüren Kürt 

göçmenlerden anında yardım alacaklardır. Ayrıca Deyrizor’dan gelecek takviyelere de 

güvenmeliyiz. On beş yıl önce Deyrizor, muhtemelen bir köyden biraz daha fazlası olan 

küçük bir geçiş kasabasıydı. Şu anda çoğunluğu Kürt olmak üzere kabaca 25.000 nüfusu var. 

Bunlardan en az 6.000’i tarımsal amaçlar için kullanılabilir. Belirtmek istediğim bir diğer 

nokta da Karacadağ’ın yamaçlarında yaklaşık 14.000 Milli ve Kîkî Kürt’ünün bulunduğu ve 

bu Kürtlerin demiryolu geldiğinde Çağçağ kıyılarına ve Habur’un üst kesimlerine yerleşmeye 

niyetli olduklarıdır. Bu noktada, o sırada Çağçağ kıyısında kamp kurmuş olan Kikî 

Kürtlerinin baş ağalarından şunları dinledim: “Eskiden biz Kikîler, kışın burada köylerde, 

yazın ise çadırlarda yaşardık; ama Şammar ekinlerimizi mahvetti ve bizi kışın evlerde 

yaşadığımız Karacadağ’a sürdü. Ancak biz buraya hem baharda sürülerimizi otlatmak için 

hem de toprak üzerinde hakkımız olduğunu göstermek için geliyoruz. Demiryolu gelince biz 

de çok zengin olacağız. Bütün halkımı buraya getireceğim. Hükümet onları korumak zorunda 

kalacak; belki de beş yüz köy inşa edebiliriz.” Dahası, bu pek çok kabileden yalnızca biridir. 

Sincar’da hali hazırda iyi işlenmiş ve çoğu tamamen yerleşik olan yaklaşık 30.000 çalışkan 

insanın yaşadığı bir bölgemiz var. Ayrıca demiryolunu inşa etmek için gelen birçok yerli 

işçinin de demiryolu boyunca yerleşeceğini hesaba katabiliriz. 

Sanırım bu birkaç nokta, hızlı ve rahat bir geçiş sağlandığında çalışma ve güvenlik 

sorunlarının, insanların sandığının aksine, zorluklar yaratmayacağını göstermektedir. Ancak 

buna karşı, Avrupa’nın sömürgeleştirme fikrinin pek kabul edilebilir bir fikir olmadığını 

unutmamalıyız. Hükümet tarafından çeşitli vesilelerle büyük Çerkes kolonileri kuruldu ve her 

ne kadar iyi çiftçi olsalar ve Araplara karşı kolaylıkla ayakta durabilseler de her zaman iklime 

yenik düştüler. Aslında Cezire, beyaz erkeklerin çalışabileceği bir ülke değil. Yazın iklim son 

derece zorludur ve sonbahardaki sıtma ateşleri son derece tehlikelidir. Avrupalılar, yerleşik 

bir yaşam sürmeseler bile bitkin düşer ve gevşerler; eğer bir insan öncü bir çiftçi olacaksa 

bunu da göze alamaz. 

Bu yazıyı sonlandırmadan önce dikkat çekmek istediğim bir şey daha var; o da 

önerilen demiryolu hattıdır. Ben, Rasul’ayn’e ulaştıktan sonra hattın sol yakadaki Habur’u 

takip ederek güneyde Şedadî’ye kadar gitmesini, ardından Sincar tepelerinin eteklerinden 

Telfer’e kadar uzamasını ve ardından da Dicle boyunca önerilen eski yerden yeniden devam 

etmesini önerme eğilimindeyim. Böyle bir öneride bulunma nedimim şunlardır: (1) Hattın 

Habur üzerinden geçilmesi, maliyetleri ciddi bir şekilde düşürecektir. Ayrıca fiziksel engeller 

de çok az olacaktır. Zira ilk dönem halifelerinden kalma Serser Vadisi’ni Habur’a bağlayan, 

Tel Kokab’dan Sincar’ın güney yamaçlarına uzanan bir kanal vardır. (2) Bu durum, şehrin 

içinden geçen su hatı yardımıyla Cezire’nin gelişimine önemli bir katkı sunacaktır. Bu 

bağlamda Habur ve Çağçağ Nehirleri’nin kıyılarına yerleşmenin birinci derecede önem 
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taşıdığı kanaatindeyim. Bağdat ile Musul arasındaki tarım, her ne kadar çok gelişmemiş olsa 

da oldukça iyi durumdadır. Nusaybin ile Musul arasındaki arazi, belli bir ölçüde yoğun bir 

nüfusa sahiptir. Şimdi eğer demiryolu, Sincar’ın kuzey tarafını alınırsa tüm eğilimler kuzeye 

ve doğuya göç etmek ve yerleşmek yönünde olacaktır. Mardin’den Deyr’e bir şube hattının 

inşa edilmesi muhtemelen yıllar boyunca tartışılacaktır ve tüm bu süre boyunca Habur, Belikh 

ve Çağçağ kıyılarındaki muhteşem topraklar atıl durumda kalacaktır. Öte yandan Arap istilası 

göz önünde bulundurularak önerdiğim yol takip edilirse tarımsal göç ve yerleşimin tüm 

eğilimi uygun merkezi kanallara yönlendirilecek ve Mardin tepelerinin taşlık sırtlarından 

uzaklaşılacaktır. Dolayısıyla merkez hattı takip edersek günümüzde %20 üzerinde bile 

yerleşime sahip olmayan bu yerlerde, yaklaşık 100 mil uzunluğunda yerleşim alanı görmek 

mümkün olacaktır.  Deyrizor, güneydeki Ana bölgesine kadar olan alanda merkezi bir tahıl 

deposu olarak kalmaya devam edecek ve Şedadî’yle beraber ucuz ticaret ağının bir parçası 

olacaktır. 

Rasul’ayn ve Şedadî arasındaki bölgenin yeniden yerleşime açılmasına gelince, bu pek 

çok insanın sandığı kadar zor olmayacaktır. Son üç yılda Halep yakınlarındaki Mehdum ile 

Cubbe’s-Sofa arasında 56 yeni köy ortaya çıktı. Bu köylerin inşa edildikleri alanı, genel 

tarıma açmak için yeterli olmuştur. Hesaplamanın temeli olarak bu ilçeyi ele alırsak 

Rasul’ayn ile Şedadî arasındaki merkez nehirler boyunca yaklaşık 312 köyün kurulması 

gerekmektedir. Şeyhler, zaptiyeler, mollalar gibi tüm yerel otoritelere göre bu sayı; Halep, 

Mardin ve Musul’dan gelenleri saymazsak Baggara, Weldi, Ağedaat, Kiki ve Dinar Kürtleri 

ve Araplar tarafından çok daha kolay bir şekilde temin edilebilir. Merkezdeki nehirler 

boyunca güvenli bir şekilde küçük bir yerleşik nüfus oluşturulduktan sonra ülkeyi tanıyan hiç 

kimse, bu nüfusun hızlı bir şekilde arttığından şüphe duymayacaktır. 

Bu bildiriden önce başkan: Konuşmacı Sayın Mark Sykes’i tanıştırmam gerekiyor; 

ama çoğunuzun onu, sanırım ilki 1900’de çıkan kitaplarından tanıyorsunuzdur. Kısa; ama kısa 

bir yazıydı. Genç bir gezginin Asya’daki Türkiye’ye dair ilginç anlatımı. 1904 yılında bu 

bölgelerde yaptığı daha ileri yolculuklardan sonra ‘Darü’l-İslam’ başlığı altında bilgilerle 

dolu ve mükemmel haritalar içeren çok iddialı bir kitap çıkardı. Bu kitabını yazdıktan sonra 

Bay Sykes, dünyanın en ilginç bölgelerinden biri olan Dicle ve Fırat arasındaki yerleri tekrar 

ziyaret ederek bu gece bu araştırmasının sonuçlarını bizimle paylaşacaktır. Sayın Sykes’ın 

çocukluğundan beri Yakın Doğu’yu araştırdığını söyleyebilirim. Onun Ilauran’a ilk kez 

babası tarafından, henüz on yaşındayken götürüldüğüne inanıyorum ve tesadüfen şunu 

belirtmeliyim ki Sir Tatton Sykes şu anda Yokohama’da seksen birinci yaş gününü kutluyor. 

Biz de bu gece, o bölgedeki çeşitli ırkları ve özellikle de çok ilginç bir halk olan Kürtleri, 

Sayın Mark Sykes sayesinde öğrenmiş olacağız. Şimdi onu makalesini okumak üzere kürsüye 

davet ediyorum. 

Bay Henry Trotter4: Daha yetkin konuşmacıların yokluğunda birkaç söz söylemekten 

büyük mutluluk duyacağım; ama korkarım kadim tarihle uğraşmak zorunda kalacağım. 

Çünkü o bölgelerde yirmi beş ila otuz yıl önce yaşadım. Son Türk-Rus savaşı sırasında Küçük 

Asya’daki Türk ordusuna bağlıydım ve ülkenin her yerinden gelen büyük bir Kürt birliğimiz 

vardı. Zaman zaman hem Kürtlerle hem de Araplarla çok ilişkilerim oldu ve bazı Kürt 

liderleriyle de oldukça yakın dostluklarım oldu. Bu gece Kürtler lehine söylenen birkaç sözü 

                                                           
4 1878 yılında Erzurum konsolosluğuna atanan İngiliz general (Ç.N). 
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duyduğuma çok sevindim; çünkü genelde iyilikten çok kötülük görmüşlerdir. Ülkeleri için 

savaştıkları için kendilerine özellikle sempati duydum. Bunu biraz Arapların yaptığı gibi 

yaptılar ve göğüs göğse çarpışmaktan geri durmadılar. Bu Kürtler, çok savaşçı arkadaşlar ve 

bana eski İskoç klanlarını, özellikle de aşiret Kürtlerini hatırlattı. Doğaları gereği çok 

feodaldirler ve eski İskoçyalıların klanlarının reisine saygı duymaları gibi şeflerine de saygı 

duyarlar. Bazı açılardan İskoçyalıların avantajına sahiplerdi. İkincisi İskoçlar, baskın 

seferlerine çıktıklarında daima yaya giderlerken Kürtler, at sırtında seyahat ederler. Genç 

şeflerin bazıları iyi, yakışıklı görünüşlü adamlardı; ama yaşlandıkça nasıl değiştikleri oldukça 

merak uyandırıcıdır. On sekiz-yirmi yaşlarında bir genç, tipik bir reis olan İbrahim Paşa’nın 

gördüğümüz tablosuna çok benzeyen bir adama dönüşecektir. Orada edindiğim arkadaşlardan 

biriyle ilgili olarak oldukça ilginç bir olay yaşandı. İki yıl sonra Erzurum’dan Diyarbekir’e 

gidiyordum, kış gelmeden oraya varmak için sabırsızlanıyordum. Sıradan kervan yolundan 

yirmi iki gün sürerken dağları düz aşarak dokuz günde ulaşabiliyordum. Beni dağların ötesine 

gönderecek bir refakatçi vermesi için valiye baskı yaptım. İlk başta reddetti; ama benim 

ısrarımdan sonra beni hapishaneye gönderdi ve baş soyguncuyu ile tanıştırarak soyguncuya 

şöyle dedi: “Bu beyefendiyi güven içinde gideceği yere bırakırsan, hapishaneye bir daha 

dönmek zorunda kalmayacaksın.”  Söylemeye gerek yok, heyecan verici bir yolculuk 

geçirdim; ama sağ salim ulaştım ve bana eşlik eden Kürt bir daha hapse girmedi. Yolda, bazı 

raporlarımda Hıristiyanlara en büyük zalimlikleri yapanlardan biri olarak adı geçen bir Kürt 

reisini ziyaret ettim ve bu adama bir ders vermeye karar verdim. Ziyaretimi duyurmak için 

haber gönderdim ve onun uygulamalarının korkunçluğu hakkında uzun bir konuşma 

hazırladım; ancak kabul salonuna götürüldükten sonra bir an birbirimize baktık ve sonra 

birbirimizin kollarına atıldık. Kendisi benim eski Kürt arkadaşlarımdan biriydi. Söylemeye 

gerek yok, dersi planladığım gibi sunamadım. Dostça bir konuşma yaptık ve sanırım sonuç 

olarak bu konuşma kendisine nispeten çekidüzen vermesini sağladı. Diyarbekir’deyken, çok 

ilginç kalıntılarla dolu eski bir Roma sınır kenti olan Dara’yı ziyaret ettim. Nümizmatiğe ilk 

ilgimin orada başladığını hatırlıyorum. Arap çocuklar, avuç dolusu bakır para getirdiler. Daha 

sonra onlara baktım ve başka yerlerde bulunabilecek daha iyi madeni paralar olduğunu 

gördüm ve o tarihten itibaren sıkı bir madeni para koleksiyoncusu oldum. Dünyanın bu 

kısmının madeni paraları özellikle ilgi çekicidir. Konuşmacının bahsettiği Halifeliğin 

dağılmasından sonra bir takım şehzadeler, Haçlı Seferleri sırasında Haçlılarla ticari ilişkiler 

sürdürmek için kendi paralarını bastırdılar. Bu paraların ön tarafında Bizans, Roma veya 

Yunan sikkelerinin kopyaları ve eski Arapça yazıtlar yer almaktaydı. 

Mezopotamya’nın bir başka ilginç noktası da, Mardin’in güneyindeki büyük ovada bir 

Ermeni kolonisi olan ve daha sonra Ermeni katliamları sırasında yıkıldığını düşündüğüm Tel-

ermen köyüydü. Büyük oranda ve harika bir şekilde muhafaza edilen köy okulunda ülkenin 

bu bölgesinde kullanılan dillerin çokluğu beni çok şaşırttı. Eğitmenler, yüksek eğitimli 

Katolik Ermenilerdi ve küçük çocuklar Fransızca, Arapça, Ermenice ve Süryanice dillerini 

rahatça konuşuyorlardı. 

General James: Birkaç söz söylememe izin verir misiniz? 1857 ve 1858 yıllarında 

Küçük Asya’da Türkiye ile Rusya arasındaki Uluslararası Sınır Komisyonu’nda ataşeydim. 

Kars, Erzurum, Bayazid ve Erivan’ı ziyaret ettik. Bu iki yıl boyunca Ağrı Dağı bölgesinde 

aylarca yaşadık. Bir yanda Türk süvarilerinin, diğer yanda Kazakların çok güçlü refakatinde 
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devlet hizmeti için orada bulunduğumuzdan göçebe aşiretler, bize karşı çok nazik davrandılar. 

Birkaç hafta boyunca Ezidi Kürtlerin yakınında yaşadık ve sanırım çok güçlü bir korumamız 

olduğu için iyi durumdaydılar. Onların arasında yaşadık ve çoğu zaman çadırlarında yemek 

yedik. Yapmamıza izin vermedikleri bir şey vardı, o da oldukça gizemli olduğu varsayılan 

dini törenlerine katılmaktı. Çok iyi arkadaşlardı ve ara sıra akşam yemeğinde bize kızarmış et 

verirlerdi; onlarla kalmaktan çok keyif aldık. Bu gece, kendilerine atfedilen, hain ve alçaklar 

gibi görünmek yerine, bize alışılmadık bir nezaketle davrandılar. 

Bayan Lowthian Bell5: Bağdat demiryolu için önerdiği bu güzergâhın incelenip 

incelenmediğini Bay Mark Sykes’tan öğrenmek isterim. Bütün bu ülke Baron Oppenheim 

tarafından araştırıldı. Kendisi, Jebel Abdülaziz’de olağanüstü derecede ilginç Hitit kalıntıları 

buldu ve kesinlikle Jebel Sincar’a gitti, bana orası hakkında oldukça tüyler ürpertici bir 

betimleme yaptı. O bölgeyi oldukça net görmüş ve biliyor olmalıydı ki, imparator için ülkeyi 

araştırmak amacıyla gönderilmişti ve bu yüzden sanırım kuzey yolunu en kolay yol olarak 

görüyorlardı. Kesin rotanın belirlendiğine inanmıyorum. Kuzey rotası üzerinde antik 

kentlerden oluşan bir hattımız var ve görünüşe göre yoğun nüfuslu bir bölge, sanırım hala 

öyle. Sanırım o rotayı seçmelerinin nedeni buydu. Bir diğer önerim de Diyarbekir’deki 

caminin resimleriyle ilgili. Umarım Bay Mark Sykes, arkeolojinin yararına, hem fotoğrafları 

slayt haline getirir hem de Helen Cemiyeti’ne verir, çünkü onlar çok memnun kalacaklardır. 

Caminin Helenistik bir kalıntı olduğuna inanıyorum. Bu akşam gösterdiği fotoğrafların 

yayımlandığını sanmıyorum; Urfa’daki meşhur cepheyle hemen hemen aynı karakterde 

görünüyor, dolayısıyla aynı tarihli olduklarını sanıyorum. 

Başkan: Sayın Sykes’a teşekkür teklifinde bulunurken kendi sözlerimi araya 

sokmayacağım; çünkü kendisinin kendisine yöneltilen sorulara cevap verme konusunda 

istekli olduğunu görüyorum. Takdire şayan bir şekilde sunduğu mükemmel makalesi için 

kendisine içten bir teşekkür etmenizi rica ediyorum. Ayrılmadan önce tek bir kelime 

söylemeliyim. Bayan Lowthian Bell, topluluğa makul bir saygı göstermiştir. Hanımlardan 

belgeler almaktan her zaman çok memnunuz ve coğrafi bilgiyi genişletmek için mümkün olan 

her şekilde bize katılmaları konusunda çok istekliyiz. Sadece keşif alanındaki 

deneyimlerinden değil, aynı zamanda coğrafya bilimi konusundaki fikirlerinden de 

faydalanmaktan mutluluk duyuyoruz. Günümüzde onların bilgilerini ya da deneyimlerini 

dışlamak söz konusu değil. 

Sn. Mark Sykes: İltifatlarınız için çok teşekkür ediyorum ve bana ayrıntılı olarak 

sunulan soruları hemen dikkate alıp ayrıntılı bir şekilde inceleyeceğim. Yezidîler konusuna 

gelince konuşmamı olabildiğince kısaltıyordum ve dolayısıyla Sincar ile Musul arasında bana 

son derece nazik davranan Yezidî kabilesiyle bir akşam geçirdiğimi söylemedim. Bana yemek 

verdiler, beni çok güzel ağırladılar, onlara çok minnettardım. Aynı zamanda, muhtarlarının 

                                                           
5 Gertrude Lowthian Bell, 1868-1926 arasında yaşamış İngiliz seyyah, macera sever, arkeolog ve ajandır. 

1900’lü yılların başında Araplara karşı büyük bir sevgi besleyerek Arapça öğrenmiş ve onlarla beraber 

yaşamıştır. Arkeolojik araştırmalar için çölün derinliklerine inmiştir. Onun Arap dünyası hakkındaki bu derin 

bilgileri, 1. Dünya Savaşı’da İngiliz hükümetinin dikkatini çekmiş ve Bell, bu tarihten sonra İngiliz çıkarlarına 

hizmet etmek için görevlendirilmiştir. Savaş bittikten sonra Bell, Mezopotamya’nın geleceğine odaklandı. Irak 

siyasetinde çok önemli bir güç oldu. Şerif Hüseyin’in oğlu Faysal’ın Irak kralı olarak atanmasında aktif rol 

oynadı ve bu yüzden kendisine “kralları kral yapan” kişi denmiştir. Bağdat Müzesi’ni kurmuş ve Irak’taki birçok 

arkeolojik buluntunun buraya taşınmasını sağlamıştır. 1926’da girdiği bunalım sonrasında hayatına son vermiştir 

(Ç.N.). 
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Sincar’da hapiste olduğunu ve yaklaşık iki hafta önce korkunç bir şekilde dayak yediklerini 

de ekleyebilirim. Kuzey rotası açısından elbette öyle olabilir -öyle olduğunu söylemiyorum- 

ama kilometre garantisi söz konusu olduğunda daha uzun bir rotaya sahip olmak çok avantajlı 

olabilir. Kilometre başına bu kadar çok yol aldığınız zaman hattınızı olması gerekenden biraz 

daha uzun tutmanın bazen avantaj sağladığını söyleyebilirim. Benim düşünceme göre güney 

rotası, sadece daha kısa olmakla kalmayacak, aynı zamanda merkezi de olacaktır; 

Rasul’ayn’dan Sincar’ın sonuna doğru giderken sağınızda Belik’e oldukça yaklaşıyorsunuz ve 

sol tarafta birkaç nehir var. Tüm çöl tekerlekli araç trafiğine açık olduğundan kolay bir yatay 

iletişiminiz söz konusu ve kanımca, en doğrusu demiryolunuzu mısır yetiştirilen ülkenin 

ortasından geçirmeniz ve mısır, tahıl ve ürünlerin her iki taraftan da kısa mesafelerden 

getirilmesidir. Bunun daha ekonomik olacağını düşünüyorum. Demiryolu kuzeye, Nusaybin’e 

doğru giderse, Habur Vadisi’nin tüm olanaklarıyla birlikte önümüzdeki yıllarda metruk 

kalacağını söyleyebilirim. 
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